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Notice 
The VEX-P300 is a portable dental X-ray system. 

This manual contains descriptions, operational instructions, imaging procedures for the 
VEX-P300 dental X-ray system. It is recommended that thoroughly familiarize yourself 
with this manual to make the most effective use of this device. Observe all cautions, 
safety messages and warnings that appear in this manual. 

Always keep this manual with the device and review the operating procedures and 
safety instructions if needed. 

The illustrations/photos of the device in this manual are only for illustration purposes. 
The actual device may differ. 

Due to continuous technological improvements, the manual may not contain the most 
updated information. For further information not covered in this manual, please contact 
us at: 

VATECH Co., Ltd. 

Phone: (+82) 1588 9510 

E-mail: gcs@vatech.co.kr 

This document is originally written in English. 

The VEX-P300 is referred to as a device in this manual. 

 

Manual Name: EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) User Manual 

Document number: VDH-UM-067 

Version: 1.45 

Publication Date: 2020-03 

 

 

The EzRay Air Portable unit is intended to be used by 
a certified professional, exclusively for dental 
radiography. 

 

mailto:gcs@vatech.co.kr
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1. General and Regulatory Information 

1.1 Manufacturer's Liability 

The manufacturers and retailers of this device assume responsibility for the safe and 
normal operation of this device only when: 

 Always use genuine VATECH approved devices and parts. 

 Perform all maintenance and repairs at a VATECH authorized distributor. 

 Using this device properly according to the user manual. 

 The device damage or malfunction is not the result of an error on the part of the 
owner or operator. 

 

Disclaimer: 
EzRay Air Portable is sold with the understanding that the user 
assumes sole responsibility for radiation safety (as well as any state, 
provincial, or local regulatory compliance) and that VATECH, its 
agents or representatives, do not accept responsibility for: 
1) any injury or danger to personnel from X-ray exposure, 
2) image over/underexposure due to poor operating techniques or 

procedures, 
3) device which has been damaged, modified, or tampered with in 

any way. 

1.2 Owner and Operator's Obligations 

 The owner of this device must perform constancy tests at regular intervals to 
ensure patient and operator safety. These tests must be performed by local X-ray 
safety regulations. 

 The owner of this device must perform regular inspection and maintenance of the 
mechanical and electrical components in this device to ensure safe and 
consistent operation (IEC 60601-1). 

 The owner of this device must ensure inspection and cleaning work is performed 
by the maintenance schedule outlined in Chapter 7 Cleaning and Maintenance. 

 

DO NOT operate this device until reading this manual and 
reviewed the related materials. 
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1.3 Conventions Used in this Manual 

The following symbols are used throughout this manual. Make sure that fully 
understand each symbol and follow the instructions which accompany it. 

To prevent personal injury and damage to the device, please observe all warnings and 
safety information included in this document. 

 

Indicates a potentially hazardous situation and improper 
handling may result in: 

• Serious bodily injury (User or veterinary patient) 

• Substantial property damage 

 
Indicates a potentially hazardous situation and improper 
handling may result in: 

• Light injury 

• Property damage 

 
Indicates a potentially harmful situation, and improper 
handling may result in: 

• Property damage 

 

Indicates a usage and other valuable information. 

 

Indicates a possible danger from exposure to radiation. 
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1.4 Marks and Symbols 

The following table describes the purpose and location of safety symbols and other 
valuable information provided on the device. 

Mark/Symbol Description Location 

 

Alternate current Battery Charger Label 

 

Direct current Main Label 

 

Attention:  
Consult accompanying documents Main Label 

 

Dangerous voltage 
Power board,  
X-ray Generator, 
Generator Label 

 

Off (power: disconnect from the 
main switch) 

Battery bay 
access door 
(outside) 

 

On (power: connect to the main 
switch) 

Battery bay 
access door 
(outside) 

 

IEC60601-1                       
Degree of Protection from Electric 
Shock TYPE B Equipment 

Main Label 

 

Radiation hazard Generator Label 

 

Authorized European 
Representative address Main Label 

 

The CE symbol indicates that this 
device complies with the European 
Directive for Medical Devices 
93/42/EEC as amended by 
2007/47/EC as a class IIb device. 

Main Label 

 

CSA mark                      
No.266436 Main Label 
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Caution: Federal law restricts this 
device to sale by or about a 
licensed healthcare practitioner. 

Main Label 

 

Manufacturer’s name and address 
Main Label, 
Generator Label 

 

Date of manufacture 
Main Label, 
Generator Label 

 

This symbol indicates that electrical 
and electronic devices must not be 
disposed of as unsorted municipal 
waste and must be collected 
separately. 

Main Label 

 

ESD susceptibility symbols indicate 
that an item is susceptible to 
damage from electrostatic 
discharges. 

Board 
package 

 

Refer to the User Manual. Main Label 

 

Using a Torx wrench, unscrew the 
battery bay access door. Main Label 

 

Lift the door after the removal of the 
screw. Main Label 

 

Battery replacement procedure 
Battery bay 
access door 
(inside) 

 

This symbol indicates the direction 
of cover attachment/detachment. 

Cone’s upper  
part 
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1.4.1 Label Locations 
 

             

1. Generator Label 

 
2. Main Label 

          
3. UDI Label 

 
 

 

The labels in this manual are only for illustration purposes. 
Actual labels may differ. 

1 

 

2 

 

3 

 



1. General and Regulatory Information 

6 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) User Manual 

1.5 Standards and Regulations 

Standards: 

The device is designed and manufactured to meet the following standards: 

 IEC 60601-1, IEC 60601-1-2, IEC 60601-1-3, IEC 60601-2-65 

 X-RAY EQUIPMENT for DENTAL INTRA-ORAL RADIOGRAPHY VEX-P300 
IEC 60601-2-65:2017 

 CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1-3:09 (R2014) 
+ AMD1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1-6:11 + AMD1, CAN/CSA-C22.2 No. 
60601-2-65:15, CAN/CSA-IEC 62366:14  

 ANSI/AAMI ES60601-1:2005 / (R)2012, AND A1:2012, C1:2009 / (R)2012 AND 
A2:2010 / (R)2012 (Consolidated text - edition 3.1) 

 ISO 13485 

 21 CFR 1020.30 & 1020.31 

 

The CE symbol grants this device complies with the European 
Directive for Medical Devices 93/42/EEC as amended by 
2007/47/EC as a class IIb device. 

Classifications (IEC60601-1 6.1): 

Protection against the ingress of water: Ordinary Equipment (IPX0) 

Protection against electric shock: Class II equipment,  

Type B Applied Parts: Backscatter Shield, Round Cover, Rectangular Cover, Rotating 
Rectangular Cover 
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2. Safety Instructions 

2.1 General Safety Guidelines 

 

 This device is designed and manufactured to ensure the 
most significant safety of operation. Operate and maintain 
it in strict compliance with the safety precautions and 
operating instructions contained in this manual. 

 Only a legally qualified person, i.e., a radiographer, 
diagnostic radiographers, medical radiation technologists 
or healthcare professionals who specialize in the imaging 
of human anatomy for the diagnosis and treatment of 
pathology is allowed to operate this equipment in a 
controlled environment. 

 Observe all local fire regulations. Always keep a fire 
extinguisher near the device. 

 The device must be installed, maintained, and serviced by 
qualified service personnel according to the procedures 
and preventive maintenance schedules. Users can perform 
only battery replacement. 

 Ensure that the on/off switch is set to off when the device is 
not in use. 

 Always disconnect the power supply before cleaning the 
device. 

 DO NOT keep the device or its parts in a humid place or a 
liquid substance. 

 Avoid placing the device near chemical storage and gas-
filled storage facilities. 

 The backscatter shield protects users from backscatter 
radiation that they might be exposed during X-ray 
exposure. Operating the device with the backscatter shield 
allows the users to be exposed to less radiation compared 
to when operating without. For details on the scattering 
data of the device configured both with and without the 
backscatter shield, please review ‘10.3.4 Scattered Dose’. 

 Wireless communication equipment is used no closer than 
30 cm (12 inches) to any part of the VEX-P300, including 
cables specified by VATECH. 

 

This device is shipped with the backscatter shield attached 
(firmly fixed), so users can not replace the backscatter shield. 
If it is damaged or defective, contact your Service 
Representative for replacement. 

 

Mode of operation: Non-continuous operation with cyclic 
loading—This device needs a rest time of at least 60 times 
the exposure time before starting the next exposure. 
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2.2 Warnings and Safety Instructions 

 

 This X-ray unit may be dangerous to patient and operator 
unless safe exposure factors, operating instructions, and 
maintenance schedules are observed. 
It is essential to read this user manual carefully and strictly 
abide by all warnings and cautions stated within it. 

 To avoid the risk of electric shock, this device must only be 
connected to the supply main with protective earth. 

 Since rules and regulations concerning radiation safety 
differ between countries, it is the responsibility of the owner 
and operator of this device to comply with all applicable 
rules and regulations concerning radiation safety and 
protection in their area. 

 DO NOT open or remove the cover panels on this device. 
 Never expose this device to liquids, mists or sprays. 

Exposing this device to liquids may cause an electrical 
shock or otherwise damage the system. 

 DO NOT use spray cleaners on this device, as this could 
cause a fire. 

 Never use this device in an environment that is susceptible 
to explosion. 

 DO NOT place flammable materials near this device. 
 Never touch the patient while also touching the SIP/SOP 

connectors. 
Medical electrical device is subject to special EMC preventive 
measures. For more details, refer to ‘10.4 Electromagnetic 
Compatibility (EMC) Information’. 

 

 Patients and operators are encouraged to wear leaded 
protective lead-lined aprons unless other Radiation 
Protection Protocols are applied locally. 

 Children and pregnant women must consult with a doctor 
before X-ray exposure. 

 

 Never try to modify this device, including the wires or 
cables. Modifying this device may damage it beyond repair. 

 Serious dangers may occur from electromagnetic 
interference (i.e., noise) between other devices in the area 
during specific examinations or medical treatment. 

 

Battery chargers must be in an accessible area where they 
can be easily unplugged from the power source. 
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Battery Use 

 

 Make sure to charge the battery in the external 
environment from the patient. 

 Make sure to use the battery only provided or approved by 
VATECH. If non-standard or damaged batteries are used, 
there is a risk of fire and explosion. 

 Make sure to use the battery charger only provided or 
approved by VATECH. Using an unauthorized charger may 
result in battery damage. 

 DO NOT expose batteries to heat or fire. Avoid storage in 
direct sunlight. 

 DO NOT short-circuit, crush, puncture, mutilate, or 
disassemble the battery. 

 DO NOT store batteries haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be short-
circuited by other metal objects. 

 Observe the plus (+) and minus (-) marks on the battery 
and device and ensure correct use. 

 DO NOT subject batteries to mechanical shock. 
 In the event of a cell leaking, do not allow the liquid to meet 

the skin or eyes. If the contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water and seek 
medical advice. 

 Keep the battery away from children and pets. 
 DO NOT make the battery wet or let it be in the water. 

Keep batteries clean and dry. 
 Seek medical advice immediately if a battery has been 

swallowed. 

 Make sure to turn off the device before replacing the 
battery. 

 

 DO NOT remove a battery from its original packaging until 
required for use. 

 DO NOT dispose of batteries with ordinary trash. Turn in 
discharged batteries to local supply or discard or recycle 
batteries according to your local government regulations. 

 

 DO NOT leave a battery on a prolonged charge when not 
in use. 

 If the device has not been used for long periods of time, it 
is recommended to charge the battery before use. 

 After extended periods of storage, it may be necessary to 
charge and discharge the cells or batteries several times to 
obtain maximum performance. 
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If the device not in use has been turned on for long periods of 
time, the battery may be fully discharged. 

- Depending upon the battery discharge status, it takes 
about 1 day for charging the battery. If the device is not 
turned on after charging the battery for about 1 day, it 
indicates that the battery has been fully discharged. 
Contact your Service Representative for battery 
replacement. 
- DO NOT charge a fully discharged battery, as this may 
cause fire or explosion. Be sure to replace the battery 
(provided by VATECH). 

 

 Users can replace batteries. 
 When charging the battery, the exposure function is locked. 
 Be sure to turn off the device when not in use. This helps 

to ensure the life of the battery. 
 Be sure to charge the battery frequently. This helps to 

ensure the life of the battery. 

Radiation Safety 

 

 When using the device, it is recommended that all users 
comply with the following radiation safety guidelines for the 
safety of the users and the patients. 

 

 All users and patients should wear a protective device, 
such as a lead apron, thyroid collar, etc. 

 This device should be operated in the area that is more 
than 6 feet away from other personnel, such as assistants 
or other patients. If they should stay closer than 6 feet, it is 
recommended that they wear a lead apron, thyroid collar, 
or stay behind a lead shield. 

 Pregnant women should not be exposed to X-rays unless it 
is strictly necessary. 

 All users should comply with the Radiation Protection 
Policies established by the government. 

 When selecting a Position Indicating Device, it should be 
considered if the PID can be used with the backscatter 
shield attached at the outer end of the cone for most 
operator protection. 
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3. System Overview 

The device, a portable dental X-ray system, operates on 21.6 Vdc supplied by a 
rechargeable Li-ion polymer battery pack. The portable X-ray system is an X-ray 
generating device that is mainly designed for dental examination (teeth and jaw). The 
portable X-ray system is composed of an X-ray generating part with an X-ray tube 
including a device controller, a power controller, a user interface, a beam limiting part, 
a backscatter shield, and an optional Remote Exposure Switch. The device is 
designed to diagnose teeth and jaw through X-ray exposure using intra-oral image 
receptors. 

3.1 Indications for Use 

EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) is an extraoral diagnostic dental X-ray source 
to produce X-ray images using intraoral image receptors. It is indicated for use by a 
dentist or a dental technician for both adult and pediatric patients. 

3.2 Principles of Operation 

X-rays are emitted when a high voltage is supplied to the X-ray tube assembly which 
frees electrons from the cathode. They hit anode to produce X-rays. The device 
acquires images by emitting X-rays continuously on the human tooth. 

3.3 Intended User Profile 

Considerations Requirement Description 

Education A licensed dentist or dental hygiene, radiologist and graduates 
of relevant bachelor’s degree (national qualifications) 

Knowledge 

The operator must have understood: 
 treatment and diagnosis of dental disease 
 terms and guidance of diagnostic medical radiation devices 
 device connection, installation and operating conditions. 

Language 
understanding 

The operator must have understood: 
 the English or Korean manuals (or other languages 

provided). 

Experience 

The operator must have understood: 
 objectives and effects of treatment and diagnosis of dental 

disease using diagnostic medical radiation devices 
 normal operation of diagnostic medical radiation devices 
 the contents of the user manual. 
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3.4 Components 

 

No. Item Standard Option Qty. 

1 
Main Body 

(included the Backscatter Shield 
and the Round Cover) 

●  1 

2 Hand/Neck Strap ●  1 

3 Rectangular Cover (4x3) ●  1 

4 power cord ●  1 

5 Battery Charger ●  1 

6 User Manual ●  1 

7 Cradle  ● 1 

8 Rectangular Cover (2x3)  ● 1 

9 Rotating Rectangular Cover (4x3)  ● 1 
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10 Rotating Rectangular Cover (2x3)  ● 1 

11 Remote Exposure Switch  ● 1 

12 Base Holder  ● 1 

 

3.5 Features 

The device is an intra-oral portable X-ray system that offers safety, reliability, and 
greater functionality: 

 Lightweight and ergonomic design 

 The convenience of cordless design by using battery-pack 

 Micro-computer and a specialized circuit that monitors and precisely regulates the 
exposure technique factors (kV, mA, and exposure time) 

 Pre-programmed exposure time makes the operation fast and easy. 

 A selection of phosphor plates or digital sensors 
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3.6 General View of the Device 

Main Body 

 

No. Item Description 

1 Backscatter Shield Shields from the backscattering radiation. 

2 X-ray Beam Limiting 
Device 

Limits the X-ray exposure area. 
Default type: Round Cone + Round Cover (FOV: Ø 6 
cm) 

3 X-ray Exposure 
Button Press the button for X-ray exposure. 

4 Handle Grip the handle securely when using the system. 

5 Power Button Power On/Off button 

6 Battery Rechargeable Lithium-ion battery 

7 Adaptor Connector Connect the charging adaptor. 

8 Remote X-ray 
Exposure Switch Port 

Connect the X-ray exposure cable switch. 
Alternatively, can be used as a service port 

9 Strap Loop Connect the strap. 

10 Control Panel Display for the X-ray exposure settings and 
operation conditions 

11 X-ray Generator Includes the X-ray tube and the high-voltage 
generator. 
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Control Panel 

        

No. Item Description 

1  
Tube 

Voltage/Current 
Indicator 

Indicates the tube voltage and tube 
current of the system. 

2 
 

Angle/Time 
Display 

Displays the X-ray exposure time, error 
code, cooling time and exposure angle. 

3 
 

Adult/Child 
Selection Indicates a patient type (adult or child). 

4 

 

 

 

Remaining 
Battery 

Indicator 
Indicates remaining battery level. 

 

Battery 
Charging 
Indicator 

1) Indicates the battery charger is 
connected to the device. 
2) Indicates the battery needs to be 
charged when it flickers. 

5 
 

SET Button Resets the X-ray exposure angle. 

6 
 

Speaker Sound alarm for the X-ray exposure 

7 
 

Tooth Type 
Selection Selects the tooth type. 

 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10  
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8 
  

X-ray Exposure 
Indicator 

Indicates the X-ray exposure status. 
(Green: Ready / Yellow: X-ray On) 

9 

 

Jog Dial 

Turn the jog dial left (-) or right (+) to 
select an X-ray exposure setting, press 
the jog dial to confirm the operating 
setting. 

10 
 

AUTO Button 

Available only in countries allowing auto 
mode use. 
This button is not available in the United 
Kingdom. When this button is pressed, 
only "NA" is displayed on the display. 

 

Available Option Items 

No. Figure Option name 

1 

 

Rectangular Cover 2x3 (3x2)  
FOV: 2x3 cm, 3x2 cm 

(This cover can be used as both 
2x3 and 3x2.) 

2 
 

Remote Exposure Switch 

3 

 

Rotating Rectangular Cover 4x3 
(3x4) 

FOV: 4x3cm, 3x4cm 
(This adaptor can be used as both 

4x3 and 3x4.) 

4 

 

Rotating Rectangular Cover 2x3 
(3x2) 

FOV: 2x3cm, 3x2cm 
(This adaptor can be used as both 

2x3 and 3x2.) 

5 

 

Base Holder* 

6 

 

Cradle 
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* In case a tripod is used with the Base Holder, refer to the specifications below. 
 Fixing bolt size: 3/8 inch 
 Maximum supportable weight: about 5 kg 
 Minimum height: > 130 cm 
 More than 3 columns are required. 
 When using a tripod with 3 columns, make sure to have space of at least 1 min-width on 

the bottom. 
 

 

Refer to Appendix 10.2 Using the Rotating Rectangular 
Cover for instructions for use.  
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4. Operation 
4.1 Power On/Off 

1. Turn on the system referring to the following figure. 

 

2. The following displays and indicators light up: 

 Current Angle/Time display 

 Tooth type selection display 

 Adult/Child selection display 

 Remaining battery indicator 

 X-ray exposure indicator 

3. Make sure that at least one battery indicator light comes on. 

 
Battery level 1 

 

 

When the battery indicator has one flickering light, charge the 
battery immediately by using the battery charger. 

 
For more information, refer to the ‘4.5 Remote Exposure 
Switch. 
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4.2 Enter Password 

 

To on/off the password mode, refer to 5.3.4. Password mode 
On/Off. 

To change the password, refer to 5.3.11. Password Setting. 
 

 

1. Enter the 3 digits numeric password using the jog dial. (default password: 000) 

 

2. Press the jog dial to enter the next digit then press and hold the jog dial. 
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4.3 Operation Mode 

This system can be operated in Manual Mode. 

 

Manual Mode 

1. When the tooth type selection area flickers, turn the jog dial to select the tooth 
type. To see the Control Panel before and after selection, refer to the figures 
below. 

Before tooth type selection               After tooth type selection 

         
 

           Tooth Type 

Symbol Type 

 

Incisor 

 

Canine 

 

Molar/Premolar 

 

Bitewing 
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2. After tooth type selection, a patient type should be selected. When the Adult/Child 
selection area flickers, turn the jog dial to select the patient type. To see the 
Control Panel after selection, refer to the figure below. 

                         After patient type selection 

 

Patient Type 

Symbol Type 

 

Adult 

 

Child 

 

 

After the tooth type and patient type are selected, the 
exposure time is automatically displayed. 

3. When changing the exposure time, turn the jog dial to adjust the exposure time 
from 0.05 to 1.0 s. (increments: 0.01 s) 

 

When pressing the jog dial after adjusting the exposure time in 
Manual Mode, the exposure time is returned to the default 
setting. 
To save the exposure time as default in Manual Mode, press 
and hold the jog dial for about 3 seconds. 
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4.4 Positioning 

Positioning the Patient 

To obtain high-quality intra-oral radiography with maximum details, take extra care in 
all steps of the radiography process: positioning the patient and the X-ray imaging 
system; exposing the phosphor plate or the intra-oral sensor. 

1. Place a protective lead apron on the patient’s chest. 

2. Have the patient sit on the chair with the sagittal plane vertical. 

 For radiography of the upper maxillary, the Frankfort plane must be 
horizontal. 

 

 For radiography of the lower maxillary, the Occlusal plane must be horizontal. 

 

Frankfort plane 

Occlusal plane 
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3. Place the tube head cone in the area want to take an image. 

When holding the device, it is recommended to grip the handle by one hand and 
place the other on the underside of the Exposure Button and the cone as shown 
in the following figure. 

 

 

Depending on the imaging angles, exposure times vary. 
Since it is necessary to keep the patient with low X-ray doses 
and the user in the protected area, have the patient’s head 
slightly tilted, and raise or lower the chin if needed. Please 
refer to ‘2.2 Warnings and Safety Instructions’. 

For further information about the patient positioning and beam angle for each mode, 
refer to the following Positioning Instructions. 
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Positioning Instructions 

Paralleling technique: The phosphor plate or sensor is placed in a holder that is used 
to align the phosphor plate or sensor parallel to the long axis of the teeth. 

    

Bisected angle technique: The patient holds the phosphor plate or sensor in place 
with his/her finger. The X-ray beam is directed perpendicularly towards an imaginary 
line, which bisects the angle between the phosphor plate or sensor plane and the long 
axis of the tooth. 

   

Position the tube head to the patient using the accepted standard positioning 
procedures. 

1. Phosphor plate or Sensor 

 2. Long axis of the tooth 

 

1. Phosphor plate or Sensor 

 2. Long axis of the tooth 
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Here are the specific angulations and directions for the tube head to take the best 
images of a tooth (i.e., Bisected angle technique). 

 

Position the receptor carefully not to damage the soft tissue of 
the patient’s intra-oral area. 

 Maxillary Incisor 

The x-ray beam is directed downward at 45°. 

    

 

Teeth Angle of inclination 

Incisor Maxilla +45˚ 

 
 Mandibular Incisor 

The x-ray beam is directed upward at 25°. 

  

 

Teeth Angle of inclination 

Incisor Mandible -25˚ 
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 Maxillary Canine 

The x-ray beam is directed downward at 45°. 

 

 

Teeth Angle of inclination 

Canine Maxilla +45˚ 

 
 Mandibular Canine 

The x-ray beam is directed upward at 20°. 

 

     

Teeth Angle of inclination 

Canine Mandible -20˚ 
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 Maxillary Molar and Premolar 

The x-ray beam is directed downward at 30°. 

       

 

Teeth Angle of inclination 

Molar and Premolar Maxilla +30˚ 

 
 Mandibular Molar and Premolar 

The x-ray beam is directed upward at 5°. 

 

    

Teeth Angle of inclination 

Molar and Premolar Mandible -5˚ 
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 Bitewing 

For a bitewing exposure, the patient closes their teeth during exposure on the 
phosphor plate/sensor holder. 

The x-ray beam is directed downward at 5° ~ 8°. 

 

Teeth Angle of inclination 

Bitewing exposure +5˚~ +8˚ 
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Positioning the Imaging Sensor 

Using the VEX-P300 dental X-ray system, you may create an X-ray image on different 
types of imaging receptors: 

• Digital sensors  
• Phosphor plate 

To ensure image quality, the digital imaging sensor must be appropriately positioned 
(for information about the proper placement of the imaging sensor, please refer to 
‘Positioning Instructions’. 

 Failure to position the imaging sensor correctly can result in errors on the 
radiograph, such as distorted teeth and roots, elongation, magnification, and 
overlapping contacts. 

 

The paralleling technique generally reduces the risk of such 
errors, but if the position of the sensor improperly, angulation 
errors may occur (angulation of the sensor to the tooth itself). 

 Failure to align the imaging sensor with the exit pattern of the X-ray beam can 
result in cone-cuts on the radiograph. The cone-cuts are bright areas that are 
shown on the radiograph when part of the radiograph is not exposed to radiation. 
Please refer to the following figure as an example of cone-cuts. 

 

The following figure indicates how the cone-cut occurred by showing the position of the 
imaging sensor and the radiation area. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Cone-cut 

Cone-cut 

Position of the sensor 

Radiation area 
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To ensure proper alignment between the imaging sensor and the X-ray beam, it is 
recommended to use a PID (Position Indicating Device) as shown in the following 
figure. 

 

 

When using the PID, the exit pattern of the X-ray device should be aligned 
perpendicular to the target receptor as shown in the following figure. 

 

 
Once the PID is appropriately aligned, instruct the patient 
not to move. 

  

PID 
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4.5 Exposure 

 

The operator MUST instruct the patient to refrain from moving 
during the entire exposure. 

1. Instruct the patient not to move. 

2. Press the Exposure Button for exposure duration. 

 

3. While X-ray is being exposed, 

 The X-ray Exposure Indicator lights up, and an audible sound is produced. 

 Keep pressing until the X-ray Exposure Indicator light goes out and the 
audible sound stops. 

  

Green: Ready Yellow: X-ray On 

 

 

Hold the Exposure Button or switch if the acoustic signal can 
be heard. Otherwise, the exposure will be faulty, and there will 
be an error message on the Control Panel. 
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4.5.1 Remote Exposure Switch 

The Remote Exposure Switch allows the operator to control image acquisition from 
outside of the X-ray room. 

Press and hold the Remote Exposure Switch until the acquisition is completed. 
Premature release of the Remote Exposure Switch will abort image acquisition. 

Pressing the Remote Exposure Switch activates the X-ray Exposure Indicator to turn 
yellow. This color indicates that the X-ray is being emitted. 

 

 

The Remote Exposure Switch is detachable. Ensure that 
the Remote Exposure Switch cable is not detached out from 
the unit accidentally during the operation. 

 

Keep vocal/visual contact with the patient during exposure. If 
any problem occurs during exposure, release the Remote 
Exposure Switch immediately. 
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4.6 Using the Battery 

 

Battery level indicator with a residual quantity is shown on the 
left side of the Control Panel. When the battery indicator has 
one flickering light (level 1), charge the battery immediately. 
Refer to the battery levels as shown below. 

           
Level 3       Level 2            Level 1 

If the battery is not charged for about an hour, the battery 
voltage becomes low. At this level, all displays are turned off 
except for the error code A.10 as shown in the following 
figure, so exposure cannot be performed. After the device is 
connected to the battery charger, and the battery level 
becomes ‘Level 1’, all functions are returned to normal 
operation. 
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System Status depending on Battery Levels 

Item 
System Status 

Battery 
Level 3, 2 Battery Level 1 Low Battery 

When 
turning on 
the system 

Operation Normal Normal Normal Not operated 

Battery 
Level 

Indicator 
Normal Normal Flickers Not displayed 

Battery 
Charging 
Indicator 

Not 
displayed 

Not 
displayed Flickers Not displayed 

Control 
Panel 

Brightness 
Normal Normal Dark 

Normal (Error 
code A.10 is 

only displayed) 

When 
operating 

the system 

Operation Normal Normal Normal Not operated 

Battery 
Level 

Indicator 
Normal Normal Flickers Not displayed 

Battery 
Charging 
Indicator 

Not 
displayed 

Not 
displayed Flickers Not displayed 

Control 
Panel 

Brightness 
Normal Normal Normal 

Normal (Error 
code A.10 is 

only displayed) 
 

 

Make sure to charge the battery if the Battery Charging 
Indicator flickers (or the error code A.10 is displayed). If the 
device has been turned on for long periods of time with the 
error code A.10, the battery may be discharged. 

 

DO NOT charge a fully discharged battery, as this may cause 
fire or explosion. Be sure to replace the battery (provided by 
VATECH). 

 

When the device is connected to the battery charger, the 
Battery Charging Indicator is always displayed except that the 
battery is fully discharged. 
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Charging the Battery 

1. Connect the battery charger to the battery charger connector as shown in the 
following figure. 

  
2. When the battery charger is connected, the battery charging LED indicator light 

comes on. Charge the battery until all the three LED indicators are filled up. 

 

 

Usually, it takes about 3 hours to charge the battery after a 
complete discharge fully. 

 

3. When the battery charge is completed, remove the battery charger from the 
device. 

 

It is not able to perform an exposure while the battery charger 
is connected to the device. 

Battery Use Cycle 

The battery is a consumable part. It is expected to degrade gradually, so it should be 
recharged more frequently. When the battery duration decreases to half or less than 
half compared to when the battery was new, contact your Service Representative to 
get a new battery. 

To check how to replace the battery, see ‘Battery Replacement’. 
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Battery Replacement 

 

Users can replace batteries.  
To replace the battery, contact your Service Representative to 
get a battery kit (including a new battery and a Phillips 
screwdriver). 

1. Workforce 

One person, 3 minutes 

2. Tools required 

Phillips screwdriver (size: T20) 

3. Removal Procedure 

1) Using a Phillips screwdriver, unscrew the battery bay access door. 

 
2) Lift the door and remove the battery. 

      

Battery 
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3) Disconnect the battery cable from the device by pressing the battery cable 
connector as shown in the following figure. 

 

 

 

 

 

 
     

 

DO NOT pull excessively on the battery cable. 

4) Install the new battery in the reverse order of removal. 

Press and disconnect the battery 
cable connector 

Battery cable connector 

 

After disconnecting the battery cable 
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Sleep Mode 1 

To reduce battery consumption, Sleep Mode 1 is started when the system is not in use 
for one minute. (To see how to change the default waiting time for the Sleep Mode 1, 
see ‘Waiting Time Setting for the Sleep Mode 1’.) 

1. When Sleep Mode 1 is started, the Control Panel becomes Lightly dark as shown 
in the following figure (right). 

                      

   Brightness: Normal                       Brightness: Lightly dark 

2. To return to normal operation, move the system or press any button (except for 
the X-ray Exposure Button). 

 

When not using the system, turn off the system to reduce 
battery consumption. 
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Sleep Mode 2 

If the system (not in use) has been turned on for 5 minutes since the Sleep Mode 1 
was started, the Sleep Mode 2 is started. (To see how to change the default waiting 
time for the Sleep Mode 2, see ‘Waiting Time Setting for the Sleep Mode 2’.) 

 

If the battery charger is connected, Sleep Mode 1 is 
maintained. 

1. When the Sleep Mode 2 is started, All displays are turned off on the Control Panel 
as shown in the following figure (right). 

         

Brightness: Lightly dark                      Brightness: Dark 

2. To return to normal operation, move the system or press any button (except for 
the X-ray Exposure Button). 

 

When not using the system, turn off the system to reduce 
battery consumption. 
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Power Down Mode 

If the system (not in use) has been turned on for 5 hours since the Sleep Mode 2 was 
started, the Power Down Mode is started. (To see how to change the default waiting 
time for the Power Down Mode, see ‘Waiting Time Setting for the Power Down Mode’) 

 

If the battery charger is connected, Sleep Mode 1 is 
maintained. 

1. All displays are turned off on the Control Panel. 

 
2. To return to normal operation in the Power Down Mode, MUST turn off the system 

and turn it back on. 

 

 

Refer to 5.3.10 Power Down Mode On/Off to disable Power 
Down Mode. 
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5. Service Mode 

5.1 Overview 

In the Service Mode, the following settings can check and changed. 

 Factory Default Settings (See ‘5.3.1 Factory Default Settings’.) 

 Exposure Time Settings (for each patient and tooth type) (See ‘5.3.2 Exposure 
Time Settings (for each patient and tooth type)‘.) 

 User Default Settings (for each patient and tooth type) (See ‘5.3.3 User Default 
Settings (for each patient and tooth type)’.) 

 Password Mode On/Off (See ‘5.3.4 Password Mode On/Off’.) 

 Angle Increments Setting (See ‘5.3.5 ’.) 

 Waiting Time Setting for the Sleep Mode 1 (See ‘5.3.6 Waiting Time Setting for 
the Sleep Mode 1’.) 

 Waiting Time Setting for the Sleep Mode 2 (See ‘5.3.7 Waiting Time Setting for 
the Sleep Mode 2’.) 

 Waiting Time Setting for the Power Down Mode (See ‘5.3.8 Waiting Time Setting 
for the Power Down Mode’.) 

 Buzzer On/Off (See ‘5.3.9 Buzzer On/Off’.) 

 Power Down Mode On/Off (See ‘5.3.10  Power Down Mode On/Off’.) 

 Password Setting (See ‘5.3.11 Password Setting’.) 
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5.2 Changing System Parameters 

To change system parameters: 

1. Press and hold the SET button and jog dial at the same time (for about 3 
seconds). 

 

2. Enter the 3 digits numeric password using the jog dial. (default password: 000) 

 

3. Press the jog dial to enter the next digit then press and hold the jog dial. 
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4. After entering the password is completed, the Service Mode is started as shown 
in the following figure. 

 

5. There are a total of 10 modes. To select the first mode, press the AUTO button as 
shown on the left, then the Service Mode number n.01 is displayed on the Control 
Panel as shown on the right. 

          
6. Turn the jog dial to select the Service Mode number that has information to 

change. To see the functions of each Service Mode menu, refer to ‘5.3 Service 
Mode Menu’. 

7. To save the changes, press and hold the jog dial for about 3 seconds. 

8. After saving the changes, press and hold the SET button and jog dial at the 
same time (for about 3 seconds) to return to radiography. 
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5.3 Service Mode Menu 

Perform the Service Modes described in this section referring to ‘5.2 Changing System 
Parameters’. 

5.3.1 Factory Default Settings 

Perform this mode to restore the system to the factory default settings (it initializes all 
the parameters except for n.24). 

Service Mode No. Item 

n.01 Factory default settings 

To restore the system to the factory default settings, 

1. Select n.01 by pressing the jog dial, then “YES” is displayed on the Control 
Panel. It restores the system to the factory default. 

                   

2. Save the setting, and check if the system is restored to the factory default. 
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5.3.2 Exposure Time Settings (for each patient and tooth type) 

Perform each mode to set the exposure time for each patient and tooth type referring 
to the table below. 

Service Mode No. Item 

n.02 Adult Incisor 

n.03 Adult Canine 

n.04 Adult Molar/ Premolar 

n.05 Adult Bitewing 

n.06 Child Incisor 

n.07 Child Canine 

n.08 Child Molar/ Premolar 

n.09 Child Bitewing 

To set the exposure time for a specific patient and tooth type as described above, 

1. Select the Service Mode number according to the patient and tooth type to take 
an image. (i.e., n.06 for Child Incisor) 

 

2. After entering the mode, turn the jog dial to adjust the exposure time. 

3. Save the exposure time, and check if it has been correctly saved. 
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5.3.3 User Default Settings (for each patient and tooth type) 

Perform each mode to set the default settings for a specific patient and a tooth type 
referring to the table below. 

Service Mode No. Item 

n.10 Adult 

n.11 Child 

n.12 Incisor 

n.13 Canine 

n.14 Molar/Premolar 

n.15 Bitewing 

To set the default setting for a specific patient type and a tooth type, 

1. Select the Service Mode number between n.10 (Adult) and n.11 (Child) for a 
specific patient type, and from n.12 to n.15 for a tooth type. For instance, when 
select n.10 by pressing the jog dial to set the patient type ‘adult’ as default, then 
“YES” is displayed on the Control Panel. 

       
2. Save the setting, and check if the patient type ‘adult’ has been saved as default. 

3. When performing other settings, follow the same procedure. 
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5.3.4 Password Mode On/Off 

Perform this mode to turn on/off the password mode. 

Service Mode No. Item 

n.16 Password On 

n.17 Password Off 

To turn on the password mode, 

1. Select n.16 by pressing the jog dial, then “YES” is displayed on the Control 
Panel. 

       

2. Save the setting, and check if the system requires a password when turning on 
the system. 

To turn off the password mode, select n.17 and follow the same procedure as 
described above. 
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5.3.5 Angle Increments Setting 

Perform this mode to set the angle increments when using the Auto Mode. 

Service Mode No. Item 

n.18 Angle increments setting 

When using the Auto Mode, the angle value increases and decreases according to the 
increments setting (default: 1 degree). 
The angle increments can be set from 1 to 5 degrees. 

To change the angle increments setting, 

1. Select n.18 by pressing the jog dial, then the default angle increments “001°” is 
displayed on the Control Panel as shown in the following figure. 

                  
2. Turn the jog dial to adjust the angle increments you want, and save the setting. 

3. Check if it has been correctly saved. 
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5.3.6 Waiting Time Setting for the Sleep Mode 1 

Perform this mode to set up the waiting time that takes before Sleep Mode 1 is started. 
(default: 1 minute) 

Service Mode No. Item 

n.19 Waiting time setting for the Sleep Mode 1 

To change the waiting time for Sleep Mode 1, 

1. Select n.19 by pressing the jog dial, then the default time “001” (1 minute) is 
displayed on the Control Panel as shown in the following figure (right). 

                   

2. The waiting time can be modified from 1 to 999 minutes. 

Turn the jog dial to set the time, and save the setting. 

3. Check if it has been correctly saved.  
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5.3.7 Waiting Time Setting for the Sleep Mode 2 

Perform this mode to set up the waiting time for the Sleep Mode 2. (default: 5 minutes) 

Service Mode No. Item 

n.20 Waiting time setting for the Sleep Mode 2 

To change the waiting time for the Sleep Mode 2, 

1. Select n.20 by pressing the jog dial, then the default time “005” (5 minutes) is 
displayed on the Control Panel as shown in the following figure (right). 

                   

 

2. The waiting time can be modified from 1 to 999 minutes. 

Turn the jog dial to set the time, and save the setting. 

3. Check if it has been correctly saved.  
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5.3.8 Waiting Time Setting for the Power Down Mode 

Perform this mode to set up the waiting time for the Power Down Mode. (default: 300 
minutes) 

Service Mode No. Item 

n.21 Waiting time setting for the Power Down Mode 

To change the waiting time for the Power Down Mode, 

1. Select n.21 by pressing the jog dial, then the default time “300” (300 minutes) is 
displayed on the Control Panel as shown in the following figure (right). 

                    

2. The waiting time can be modified from 1 to 999 minutes. 

Turn the jog dial to set the time, and save the setting. 

3. Check if it has been correctly saved.  
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5.3.9 Buzzer On/Off 

Perform this mode to turn On/Off the buzzer. In the case of ‘buzzer On,’ there are three 
options: battery level 1 (flickering) warning only, Sleep Mode 2 warning only, or both. 
(For details about battery levels, see ‘4.6 Using the Battery.’ 

Service 

Mode No. 
Item 

n.22 Buzzer On/Off 

To change the buzzer On/Off setting, 

1. Select n.22 by pressing the jog dial, then the default setting “000” (buzzer Off) is 
displayed on the Control Panel as shown in the following figure (right). 

                   
2. Turn the jog dial to select an option out of the four options as described below. 

 “000” = Buzzer Off (default) 

 “001” = Buzzer On for battery level 1 (flickering) warning only 

 “002” = Buzzer On for Sleep Mode 2 warning only 

 “003” = Buzzer On for both 

3. Save the setting, and check if it has been correctly saved. 
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5.3.10 Power Down Mode On/Off 

Perform this mode to turn on/off the Power Down Mode. 

Service Mode No. Item 

n.23 Power Down Mode On/Off 

To change the Power Down Mode On/Off setting, 

1. Select n.23 by pressing the jog dial, then the default setting “001” is displayed on 
the Control Panel. (“001” = On, “000” = Off) 

         

2. To turn off the Power Down Mode, change the setting from “001” to “000” by 
turning the jog dial. 

 

3. Save the setting, and check if it has been correctly saved. 

4. To turn on the Power Down Mode again, follow the same procedure as described 
above. 
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5.3.11 Password Setting 

Perform this mode to change the password. 

Service Mode No. Item 

n.24 Password setting 

To change the password, 

1. Select n.24 by pressing the jog dial, then the default password “000” is displayed 
on the Control Panel as shown in the following figure (right). 

                  
2. When the first digit flashes, turn the jog dial to change the password and then 

save it by pressing the jog dial. 

3. Follow the same procedure for the next two digits. 

4. Check if the new password has been correctly saved. 
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6. Troubleshooting 
In instances of abnormal operation, error messages will be displayed on the Control 
Panel. If a problem persists, please request assistance from the customer support 
information services. 

Alarm/Error Messages 

 

A.0X: A problem occurred, and the system performs the 
correction automatically. This alarm clears after the correction 
is completed. 
E.0X: An error occurred. Turn the power off, and then turn it 
back on. If the error persists, contact your Service 
Representative. 

 

Error Code Check Parameter Description 

E.02 

X-ray Generator 

An error related to X-ray exposure is not 
possible to exposure X-ray in the state while 
"E.02", "E.03", "E.04", "E.05" where power is 
maintained. 
After an X-ray exposure-related error occurs, 
when the device is turned off and turned on, X-
ray exposure is usually performed. 

E.03 

E.04 

E.05 

A.06 

Appears when the system needs cooling time 
due to continuous operation. This alarm clears 
when the system temperature goes down to 
normal. 

A.07 System Appears when the Remote Exposure Switch has 
been held down. Release the switch. 

A.08 User 

Appears when the exposure button has been 
pressed and released before the X-ray exposure 
finished with the default exposure time. Press 
and hold the exposure button for the duration of 
the exposure time.  

A.09 

Battery 

Appears when the battery voltage is higher than 
the reference value. Check the battery. 

A.10 
Appears when the battery voltage is lower than 
the reference value during X-ray exposure. 
Charge the battery. 

A.11 
Appears when the battery is being charged. 
Operate the system after disconnecting the 
battery charger from the system. 

E.12 Appears when the battery level is below the 
reference value during X-ray exposure. 
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Troubleshooting 

Problem Cause Solution 

The device is not 
turned on. 

The power switch is not 
turned on properly. 

Turn the device power switch off 
and turn it back on. 

Battery discharged Recheck after charging the battery 
with a charger. 

Battery cable is not 
correctly connected. 

Contact your Service 
Representative. 

Defective battery Contact your Service 
Representative. 

Control Panel is not 
turned on. 

Defective mainboard Contact your Service 
Representative. 

Internal cable 
disconnected 

Contact your Service 
Representative. 

No X-ray emission 

The generator is cooling. Wait for the cooling time (refer to 
‘Duty Cycle’). 

Defective Remote 
Exposure Switch 

Contact your Service 
Representative. 

Internal cable 
disconnected 

Contact your Service 
Representative. 

Defective generator Contact your Service 
Representative. 

Tube lifecycle termination Contact your Service 
Representative. 

X-ray emission 
works, but 

exposure is too 
light or 

completely white. 

The device has been 
positioned incorrectly. Adjust the position of the device. 

Exposure time is too 
long. Decrease the exposure time. 

The receptor is facing the 
wrong way. 

Reposition the receptor. 

X-ray emission 
works, but 

exposure is too 
dark. 

Exposure time is too 
short. Increase the exposure time. 
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7. Cleaning and Maintenance 

7.1 Cleaning 

 

Before cleaning the device, make sure to turn off the device. 

 
 The device surfaces can be cleaned with a soft cloth damped in an alcohol-based, 

non-corrosive cleaning solution. If necessary, wipe off surfaces with disinfectant. 

 If necessary, wipe off surfaces with disinfectant. 

 Please observe the hygiene instructions of the phosphor plate scanner 
manufacturer. 

 

When cleaning the surfaces, make sure that the device is not 
connected to the battery charger. 

 

 DO NOT expose the device to any liquids. 
 DO NOT use spray cleaner or disinfectant directly into the 

device as this could cause a fire. 

 

The soft cloth should be damp, but not dripping wet. 

 

The cloths or wipes cannot be re-used. 

 
 
  



7. Cleaning and Maintenance 

58 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) User Manual 

7.2 Maintenance 

VATECH requires periodic constancy tests to ensure image quality and the safety of 
the patient and operator.  

Only VATECH authorized technicians can perform the inspection and service of this 
device. For technical assistance, contact the VATECH service center or your local 
VATECH representative. 

Please observe the maintenance instructions of the phosphor plate scanner 
manufacturer. 

Cautions and Notes 

 

DO NOT keep the device or its parts in a humid place or near 
a liquid substance. 

 

Avoid placing the device near chemical storage and gas-filled 
storage facilities. 

 

When the device is not in use for a long time, fully charge the 
battery and remove it from the device before storage. 
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7.2.1 Maintenance Task Checklist 

 

Always turn off the device before performing any maintenance. 

 

Tasks Period 

Before the operation, ensure that the device is clean and ready 
for use. Daily 

After using the device, make sure that the device has been 
turned off. Daily 

Wipe the outer covers of the device with a dry cloth at the end of 
each day’s operation. 

DO NOT use detergents or solvents to 
clean the outer covers of the device. 

Daily 

Ensure that the signal is audible, and the X-ray emission light is 
visible when making an exposure. Daily 

Ensure that the yellow (exposure) indicator light turns on when 
the Exposure Button is pressed. Daily 

Ensure that the battery charging LED indicator comes on when 
charging the battery. Daily 

Ensure that the battery level indicator displays at least two levels 
(Battery Level 2). For more information on the battery levels, see 
‘4.5 Using the Battery’.  

Daily 

Ensure that all visible labels are intact and legible. Monthly 

 

 

If any defects are found, do not operate the device since it has 
to be handled by a qualified person. Contact your Service 
Representative. 
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8. Disposing of the Unit 
To reduce environmental contamination, this device is designed to be as safe as 
possible to use and dispose of. Many components of this device are environment-
friendly and can be recycled. 

All parts and components that contain hazardous materials must be disposed of by 
disposal regulations. (IEC 60601-1 Clause 7.9.2.15) 

Part Material Recyclable 
Waste 

Disposal 
Site 

Hazardous waste; 
Needs Separate 

Collection 

Covers Plastics ●   

Boards  ●   

Cables and 
transformer Copper ●   

Packing 

Polystyrene ●   

Cardboard ●   

Paper ●   

X-ray tube    ● 

Battery    ● 

Other parts   ●  
 

 

Observe all regulations relevant to the disposal of waste in 
your country. 

 

 

This symbol on the device and accompanying documents means that 
used electrical and electronic devices (WEEE) should not be mixed 
with general household waste.  
For professional users in the European Union: 
When discarding electrical and electronic devices (EEE), please 
contact your dealer or supplier for further information. 
For disposal in countries outside of the European Union: 
This symbol is only valid in the European Union (EU). When discarding 
this device, please contact your local authorities or dealer and ask for 
the correct disposal method. 
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9. Device Specifications 

9.1 Mechanical Specifications 

Dimensions 

 

Item Description 

Main 
Body 

Dimension (mm) 280(L) x 296(H) x ø 165 

Weight (kg) 2.14 (± 10 %) 

X-ray 
Beam 

Limiting 
Device 

X-ray Beam 
Area (mm) 

Round Type FOV: < ø 60 

Rectangular Type FOV: 20 x 30, 40 x 30 

SSD(Source to Skin Distance) (mm) 200 
 



9. Device Specifications 

64 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) User Manual 

9.2 Technical Specifications 

X-ray Generator 

Item Description 

High Voltage 
Generator 
(Assembly) 

Model DG- S0101V1 

Rated output power Max. 0.2 kW 

Duty Cycle 
1:60 or more              

(Exposure time: Interval time) 

Cooling Protection Thermistor ≥ 65 °C 

Inherent Filtration 1.8 mm Al / 65 kV 

Total Filtration Min. 1.5 mm Al 

Type Inverter Type 

Tube Voltage 55-65 kV 

Tube Current 1.0-3.0 mA 

X-ray Tube 

Manufacturer VATECH Co., Ltd. 

Model V1-650304 (Stationary Anode type) 

Focal spot size 0.4 mm (IEC 60336) 

Anode heat contents Max. 2.7 kJ 

Maximum Anode Heat 

Dissipation 
200 W 

Target Material Tungsten 

Target Angle 12.5° 

Inherent Filtration Min. 1.5 mm Al 

X-ray Coverage 70 mm at SID 200 mm 

Tube Voltage Max. 65 kV 

Tube Current Max. 3.0 mA 
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X-ray Tube Characteristics 

1) Maximum rating chart 

 

2) Emission characteristics 

 

3) Heating and cooling curves of X-ray tube housing assembly 
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4) Tube Dimensions [mm] 
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Battery 

Item Description 

Model  1MET-D801 VT0601-2500 

Type Lithium-Ion Rechargeable Battery 

Nominal Capacity 2500 mAh 

Nominal Voltage 21.6 Vdc 

Charging Voltage 25.2 Vdc (4.2 Vdc /Cell) 

Discharge Voltage 19.8 - 25.2 Vdc 
 
 

 

This equipment uses either 1MET-D801 battery or VT0601-
2500 battery. The two battery specifications are identical. 

 

Make sure to use the battery only provided or approved by 
VATECH. Using an unauthorized battery may result in severe 
injury and device damage. For details on using the battery, 
see ‘Battery Use’. 

 
Battery Charger 

 

Item Description 

Model XVE-2520200 

Manufacturer JIN XIN YU POWER(SHENZHEN)SUPPLY CO., LTD. 

Rating 
Input: 100-240 V~, 50/60 Hz, 1.5A 

Output: 25.2 Vdc, 2.0 A 

Frequency 50/60 Hz 

Standard IEC 60950-1 (UL) 

Power Cord 300 V, 2.5 A 
 

 

Make sure to use the battery charger only provided or 
approved by VATECH. Using an unauthorized charger may 
result in severe injury and device damage. For details on 
using the battery charger, see ‘Battery Use’. 

 

 Power Supply is specified as a part of the ME 
EQUIPMENT. 

 Power plugs may have various specifications for each 
country. 
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9.3 Electrical Specifications 

Item Description 

Tube Voltage 
Option 1: 60 kV fixed (± 5 %) 

Option 2: 65 kV fixed (± 5 %) 

Tube Current 2.5 mA (± 10 %) 

Exposure Time 0.05-1.0 s (± 3 % or 10 ms) 

Rated Voltage 21.6 Vdc 
 

 

The system will be available with a fixed tube voltage 
specification based on the user selection. 

 

Maximum exposures on a full charge: about 600 times at 65 
kV, 2.5 mA, 0.2 s 

 

9.4 Environmental Specifications 

Item Description 

During operating 

Temperature 10 ~ 35 ℃ 

Relative humidity 30 ~ 75 % 

Atmospheric pressure 860 ~ 1060 hPa 

Transport and storage 

Temperature -10 ~ 60 ℃ 

Relative humidity 10 ~ 75 % non-condensing 

Atmospheric pressure 860 ~ 1060 hPa 
 

 

Failure to follow the specifications above can result in severe 
injury and device damage. 
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10. Appendix 

10.1 Combining the Holder and the devices using a tripod 

 

Portable x-rays are not available in some countries. To be 
used in these countries, Vatech provides the holder with the 
exposure switch as an option. 
The cradle is packed/shipped in a separate box as shown in 
the image below. 

 
Remove all the components in the box and follow the 
procedure below to attach the cradle. (Note: Tripod not 
included) 
 

 

To remove the holder, reverse the mounting procedure. 

 

1. Using a Phillips screwdriver, connect the EzRay Air Portable and Gender cable 
with the supplied screws. 

 

            
2. Attach the holder to a tripod. Refer to the Tripod manual for how to attach to a 

tripod. 

 



10. Appendix 

70 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) User Manual 

3. Attach the EzRay Air Portable unit to the holder with the tripod as shown in the 
image below.  

                  
 

        
 

4. Connect one end of the Gender cable to the EzRay Air Portable device. 

 
5. Connect the other end of the Gender cable connected to the holder to the 

supplied exposure cable. 
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10.2 Using the Rotating Rectangular Cover 

 

Rotating Rectangular Cover rotates in 360 degrees. 

Rotating Rectangular Cover consists of the Outer Ring and the Inner 
Ring. 

 
The Outer Ring rotates in 90-degree increments. 

 
The Inner Ring rotates in 10-degree increments. 
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1. Assemble the Rotating Rectangular Cover to the Cone of the Main body. 

 

For assembling the Rotating Rectangular Cover to the Cone, 
turn the Rotating Rectangular Cover 45 degrees and check the 
Click sound to make sure the assembly is complete. 

2. Turn the Outer Ring of the Rotating Rectangular Cover to adjust the angle 
roughly. 

3. Turn the Inner Ring of the Rotating Rectangular Cover to fine-tune the angle. 

 

The disassembly method of the Rotating Rectangular Cover is 
the same as the assembly method. Refer to the NOTE 
mentioned below stage 1. 
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10.3 Tables of Exposure Times (Default) 

The following exposure timetables were established with a unit equipped with a cone 
that corresponds to a focus-to-skin distance of 200 mm (8 inches) respectively. 

DIGITAL SENSOR : Option 2: 65 kV, 2.5 mA, 0.05~1.0 sec 

Patient Teeth Angle of 
inclination 

SSD: 200 mm (8 inch) 

kV mA s 

Adult 

 

Incisor 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -25˚ 
65 2.5 0.12 

Canine 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -20˚ 
65 2.5 0.14 

Molar/ 
Premolar 

 

Maxilla: +30˚ 

Mandible: -5˚ 
65 2.5 0.16 

Bitewing 

 
+5˚~ +8˚ 65 2.5 0.18 

Child 

 

Incisor 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -25˚ 
65 2.5 0.10 

Canine 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -20˚ 
65 2.5 0.12 

Molar/ 
Premolar 

 

Maxilla: +30˚ 

Mandible: -5˚ 
65 2.5 0.14 

Bitewing 

 
+5˚~ +8˚ 65 2.5 0.16 
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PSP Scanner (VistaScan Nano Easy) : 65 kV, 2.5 mA, 0.05~1.0 sec 

Patient Teeth Angle of 
inclination 

SSD: 200 mm (8 inch) 

kV mA s 

Adult 

 

Incisor 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -25˚ 
60 2.5 0.28 

Canine 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -20˚ 
60 2.5 0.40 

Molar/ 
Premolar 

 

Maxilla: +30˚ 

Mandible: -5˚ 
60 2.5 0.58 

Bitewing 

 
+5˚~ +8˚ 60 2.5 0.63 

Child 

 

Incisor 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -25˚ 
60 2.5 0.18 

Canine 

 

Maxilla: +45˚ 

Mandible: -20˚ 
60 2.5 0.23 

Molar/ 
Premolar 

 

Maxilla: +30˚ 

Mandible: -5˚ 
60 2.5 0.38 

Bitewing 

 
+5˚~ +8˚ 60 2.5 0.38 
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10.4 X-ray Dose Data 

The X-ray dose data is extracted from the X-ray Dose Test Report for the device. The 
X-ray doses of the device in the test report were measured by the IEC collateral 
standards. The device was designed by Part 1. General Requirements for Safety, IEC 
60601-1-3. 

Test Condition 

Model Name VEX-P300 

Tube Model Name V1-650304 

Generator Model Name DG-S0101V1 (Inverter type) 

Loading Factor 
Option 1: 60 kV, 2.5 mA 
Option 2: 65 kV, 2.5 mA 

10.4.1 X-ray Dose Table 

Test Equipment 

Instrument Manufacturer Model S/N 

Multi-Dose Meter Raysafe Unfors Xi mAs  
/ Unfors Xi R/F & MAM 163288 / 161834 

 
Digital Sensor 

 
Dose Area Product (DAP) Table  
(60 kVp, 2.5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV : 3 x 4 cm FOV : 2 x 3 cm 
t (s) Dose (mGy.cm2) 

0.14 6.5 2.8 1.4 

0.16 7.5 3.2 1.6 

0.18 8.5 3.6 1.8 

0.20 9.8 4.2 2.1 
 

Dose Area Product (DAP) Table  
(65 kVp, 2.5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV : 3 x 4 cm FOV : 2 x 3 cm 
t (s) Dose (mGy.cm2) 

0.12 6.7 2.9 1.4 

0.14 7.9 3.4 1.7 

0.16 9.1 3.9 1.9 

0.18 10.2 4.3 2.2 
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Phosphor Plate 
 

Dose Area Product (DAP) Table  
(60 kVp, 2.5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV : 3 x 4 cm FOV : 2 x 3 cm 
t (s) Dose (mGy.cm2) 

0.30 14.7 6.2 3.1 

0.42 20.1 8.5 4.3 

0.60 29.2 12.4 6.2 

0.65 31.6 13.4 6.7 
 

Dose Area Product (DAP) Table  
(65 kVp, 2.5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV : 3 x 4 cm FOV : 2 x 3 cm 
t (s) Dose (mGy.cm2) 

0.28 15.3 6.5 3.2 

0.40 23.1 9.8 4.9 

0.58 32.9 14.0 7.0 

0.63 36.4 15.4 7.7 
 
10.4.2 Leakage Dose 

Scope 

IEC 60601-2-65 203.12.4 

Requirements 

In the LOADING STATE, the AIR KERMA due to LEAKAGE RADIATION from X-RAY 
SOURCE ASSEMBLIES, 1 m from the FOCAL SPOT, average over an area of 100 
cm2 of which no principal linear dimension exceeds 20 cm when operated at the 
NOMINAL X-RAY TUBE VOLTAGE under condition of LOADING corresponding to the 
reference LOADING conditions, shall not exceed 0.25 mGy in one hour. 

Leakage Dose Permissive Range 

65 kVp, 2.5 mA, 1.0 s (Max. Exposure Condition) 

 At Focal Spot to Distance 1 m 

1 : 60 Duty Cycle 

< 0.25 mGy/h 

  

Test Equipment 

Instrument Manufacturer Model S/N 

X / Gamma  
Survey Meter Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 



 10. Appendix 

EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) User Manual                                         77 

EN
G

LISH
 

Results 

The following exposure timetables were established with a unit equipped with a cone 
that corresponds to a focus-to-skin distance of 200 mm (8 inches) respectively. When 
the leakage doses have been measured with each cover type (default, rectangular 
2x3, and rectangular 4x3), all the results have been ND (Not Detected). 
The raw data about the results are shown in the table below. 

The result (Horizontal Plane) 

 
 

Direction Default type Rectangular 2x3 Rectangular 4x3 
[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 
20° ND ND ND 
45° ND ND ND 
65° ND ND ND 
90° ND ND ND 

110° ND ND ND 
135° ND ND ND 
155° ND ND ND 
180° ND ND ND 
200° ND ND ND 
225° ND ND ND 
245° ND ND ND 
270° ND ND ND 
290° ND ND ND 
315° ND ND ND 
335° ND ND ND 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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The result (Vertical Plane) 

 
 

Direction Default type Rectangular 2x3 Rectangular 4x3 
[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 
20° ND ND ND 
45° ND ND ND 
65° ND ND ND 
90° ND ND ND 
110° ND ND ND 
135° ND ND ND 
155° ND ND ND 
180° ND ND ND 
200° ND ND ND 
225° ND ND ND 
245° ND ND ND 
270° ND ND ND 
290° ND ND ND 
315° ND ND ND 
335° ND ND ND 

 ND: Not Detected. The detection limit is 0.00001 mGy per exposure. 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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10.4.3 Scattered Dose 
Scope 
IEC 60601-2-65 203.13 

Requirements 
ME EQUIPMENT shall be provided with means to optionally allow actuation of the 
EXPOSURE from a PROTECTED AREA after installation. 
Relevant instructions shall be given in the ACCOMPANYING DOCUMENTS. 

Results 
The following exposure timetables were established with a unit equipped with a cone 
that corresponds to a focus-to-skin distance of 200 mm (8 inches) respectively. 

Test Equipment 

Instrument Manufacturer Model S/N 

X / Gamma  
Survey Meter Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 

Method 

PMMA Phantom aligned to 280 mm away from Focal Spot                    

Max. Exposure Condition 

Measure point: 1000 mm from PMMA Phantom 
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Option 1: 60 kV / 2.5 mA / 1.0 s 

Direction [°] 
Result (Horizontal Plane) [μR] 

Without Shield With Shield 

0 63.4 68.14 

20 17.8 11.99 

45 18.5 13.01 

65 19.8 14.76 

90 27.1 20.65 

110 41.6 32.08 

135 63.4 46.18 

155 68.1 11.14 

180 3.29 2.893 

200 51.5 7.557 

225 47.5 48.63 

245 33.7 33.27 

270 23.4 33.25 

290 19.8 18.06 

315 17.2 15.23 

335 19.2 14.71 
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Direction [°] 
Result (Vertical Plane) [μR] 

Without Shield With Shield 

0 25.8 29.8 

20 27.3 26.8 

45 18.5 22.5 

65 15.9 18.5 

90 74.1 72.1 

110 15.9 18.5 

135 17.2 13.5 

155 19.9 17.9 

180 19.2 17.9 

200 27.8 31.4 

225 13.9 10.6 

245 38.4 8.6 

270 7.9 4.3 

290 48.4 11.9 

315 60.2 52.3 

335 41.7 45.7 
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Option 2: 65 kV / 2.5 mA / 1.0 s 

Direction [°] 
Result (Horizontal Plane) [μR] 

Without Shield With Shield 

0 58.8 85.2 

20 22.5 30.4 

45 39.6 42.7 

65 47.6 40.3 

90 46.9 42.9 

110 47.6 66.7 

135 92.5 48.9 

155 87.9 34.3 

180 11.9 11.9 

200 94.5 28.4 

225 89.2 80.3 

245 86.2 49.5 

270 51.6 42.3 

290 47.6 43.6 

315 27.1 30.7 

335 40.4 23.1 
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Direction [°] 
Result (Vertical Plane) [μR] 

Without Shield With Shield 

0 64.7 55.4 

20 42.8 44.3 

45 26.3 34.8 

65 36.8 36.4 

90 57.9 82.4 

110 42.3 38.2 

135 20.7 25.9 

155 27.7 31.9 

180 36.2 52.6 

200 94.6 63.2 

225 64.2 49.8 

245 42.9 18.4 

270 11.2 11.3 

290 24.6 7.2 

315 52.8 26.5 

335 79.1 72.2 
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10.5 Electromagnetic Compatibility (EMC) Information 

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions 

The VEX-P300 is intended for use in the electromagnetic environment 
specified below. The customer or the user of the VEX-P300 should assure 
that it is used in such an environment. 

Emissions test Compliance Electromagnetic environment - 
guidance 

RF emissions CISPR 
11 

Group 1 
Class A 

The EMISSIONS characteristics of 
the VEX-P300 make it suitable for 
use in industrial areas and 
hospitals (CISPR 11 class A,). If it 
is used in a residential 
environment (for which CISPR 11 
class B is normally required) this 
equipment might not offer 
adequate protection to 
radiofrequency communication 
services. The user might need to 
take mitigation measures, such as 
relocating or re-orienting the 
equipment. 

Harmonic emissions  
IEC 61000-3-2 

Applicable 
The VEX- P300 is suitable for use 
in all establishments and may be 
used in domestic establishments 
and those directly connected to 
the public low-voltage power 
supply network that supplies 
buildings used for domestic 
purposes. 

Voltage fluctuations /  
flicker emissions  
IEC 61000-3-3 

Applicable 
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Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity 

The VEX-P300 is intended for use in the electromagnetic environment 
specified below. The customer or the user of the VEX-P300 should assure 
that it is used in such an environment. 

Test of 
Electronic 
Interference 
Resistance 

IEC 60601-1-2 
test level 

Compliance 
level 

Electromagnetic 
environment – 
guidance 

Electrostatic 
discharge 
(ESD)  

IEC 61000-
4-2 

Discharge by ±8 
kV direct contact 

±15 kV of Air-gap 
discharge 

Discharge by ±8 
kV direct contact 

±15 kV of Air-
gap discharge 

Floors should be wood, 
concrete or ceramic tile. 
If floors are covered with 
synthetic material, the 
relative humidity should 
be at least 30 %. 

Radiated RF 
Electromagn
etic Field 
IEC 61000-
4-3 

3 V/m 

80 MHz-2.7 GHz 

80% AM at 1 kHz 

3 V/m 

80 MHz-2.7 GHz 

80% AM at 1 
kHz 

The VEX-P300 is suitable 
to use in a professional 
healthcare environment. 

Immunity to 
Proximity 

Fields from 
RF wireless 
Communicati
ons 
Equipment 
according to 
Table 9 in 
IEC 60601-
1-2 

28 V/m Max. 

 

385-5785 MHz in 
according to table 
9 

28 V/m Max. 

 

385-5785 MHz 
in according to 
table 9 

RF communication 
equipment is used on 
closer than 30 cm to any 
part of the VEX-P300, 
including cables specified 
by VATECH 

Electrical 
fast 
transient/bur
st IEC 
61000-4-4 

± 2 kV for power 
supply lines 

± 1 kV for input/ 
output lines 

100 kHz repetition 
frequency 

± 2 kV for power 
supply lines 

± 1 kV for input/ 
output lines 

100 kHz 
repetition 
frequency 

The quality of supplied 
power should be suitable 
for the general business 
site or hospital 
environment. 

Surge 

IEC 61000-
4-5 

± 1 kV line(s) to 
line(s) 

± 2 kV line(s) to 
earth  

± 1 kV line(s) to 
line(s) 

± 2 kV line(s) to 
earth  

The quality of supplied 
power should be suitable 
for the general business 
site or hospital 
environment. 
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Immunity to 
conducted 
disturbances 
induced IEC 
61000-4-6 

3 V 0.15-80 MHz  
 

6 V in ISM bands 
between 0.15 and 
80 MHz 
 

80% AM at 1 kHz 

 
 

Power supply line 
& I/O lines 

3 V 0.15-80 
MHz  

6 V in ISM 
bands between 
0.15 and 80 
MHz 

80% AM at 1 
kHz 

 

Power supply 
line & I/O lines 

The strength of the RF 
field in the frequency 
range higher than 150 
kHz ~ 80 MHz, the 
strength of the RF field is 
smaller than 3 V 

The 
magnetic 
field of 
supply 
frequency 
(50/60 Hz) 
according to 
IEC 61000-
4-8 

30 A/m 30 A/m The magnetic field of 
power frequency should 
coincide with the general 
level found in the 
business site or hospital 
environment 

Voltage dips 
and 

short 
interruptions 

IEC 61000-
4-11 

0 % UT: 0.5 cycle 

At   0°,   45°,   
90°,   135°, 
180°,    225°,    
270°   and 

315° 

 
 
0 % UT; 1 cycle 

and 
70 % UT; 25/30 

Cycles Single 
phase: at 0º 

 
0 % UT; 250/300 
cycle 

0 % UT: 0.5 
cycle 

At   0°,   45°,   
90°,   135°, 
180°,    225°,    
270°   and 

315° 

 
0 % UT; 1 cycle 

and 
70 % UT; 25/30 

Cycles Single 
phase: at 0º 

 
0 % UT; 
250/300 cycle 

The quality of supplied 
power should be suitable 
for the general business 
site or hospital 
environment. 

 
If the user of the VEX-
P300 image intensifier 
requires continued 
operation during power 
mains interruptions, it is 
recommended that the 
VEX- P300 image 
intensifier is powered 
from an uninterruptible 
power supply. 
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10.6 Abbreviations 

Acronym Name 

AL Aluminum 

EMC Electromagnetic Compatibility 

ESD Electrostatic Discharge 

FOV Field of View 

IEC International Electro technical Commission 

ISO International Standards Organization 

LED Light-Emitting Diode 

ME Medical Electrical 

PMMA Poly Methyl Meth Acrylate 

RF Radio Frequency 

SID Source to Image receptor Distance 

SIP Signal Input Part 

SOP Signal Output Part 

SSD Source to Skin Distance 
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Introduction 

Le VEX-P300 est un système de radiographie dentaire portatif. 

Ce manuel contient des descriptions, des instructions de fonctionnement et des 
procédures d’imagerie pour le système de radiographie dentaire VEX-P300. Nous 
vous recommandons vivement d’étudier méticuleusement ce manuel, de façon à 
pouvoir tirer le meilleur parti de votre équipement. Veuillez respecter l’ensemble des 
précautions, messages de sécurité et avertissements apparaissant dans ce manuel. 

Conservez toujours ce manuel avec l’équipement et vérifiez les procédures de 

fonctionnement ainsi que les instructions de sécurité si nécessaire. 

Les illustrations/photos de l’équipement figurant dans ce manuel servent uniquement 
d’illustrations. L’équipement réel peut être différent. 

En raison d’améliorations technologiques constantes, le manuel ne contient peut-être 
pas les informations les plus récentes. Pour plus d’informations ne figurant pas dans 
ce manuel, contactez-nous à : 

VATECH Co., Ltd. 

Téléphone : (+82) -1588-9510 

E-mail : gcs@vatech.co.kr 

À l’origine, ce document a été rédigé en anglais. 

Le VEX-P300 est appelé Équipement dans ce manuel. 

 

Nom du manuel : EzRay Air Portable (Modèle : VEX-P300) Manuel d’utilisation 

Numéro du document : VDH-UM-067 

Version : 1.45 

Date de publication : 02-2020 
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Icônes utilisées dans ce manuel 

Les icônes suivantes sont utilisées tout au long de ce manuel. Assurez-vous d’avoir 
complètement compris chaque icône et veuillez suivre les instructions qui s’y 

rapportent. 

Pour éviter tout risque de blessure physique et/ou de dommages sur l’appareil, 
veuillez respecter la totalité des avertissements et consignes de sécurité inclus dans le 
présent document. 

 

Indique l’existence d’un danger spécifique qui risque en cas 
de conditions ou d’actions inappropriées de provoquer : 

⚫ De graves blessures (subies par l’opérateur et/ou le 
patient). 

⚫ D’importants dommages matériels. 

 

Indique l’existence possible d’un danger qui risque en cas 
de conditions ou d’actions inappropriées de provoquer :  

⚫ De légères blessures. 

⚫ Des dommages matériels. 

 

Indique l’existence possible d’un problème qui risque en 
cas de conditions ou d’actions inappropriées de provoquer : 

⚫ Des dommages matériels. 

 

Indique des précautions ou des recommandations à suivre 
lors de l’utilisation du système, en particulier : 

⚫ L’utilisation de ce manuel. 

⚫ Des notes servant à insister sur un point, ou à le 
clarifier. 
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1. Présentation du système 

Le VEX-P300 est un système de radiographie dentaire portatif fonctionnant sur 21,6 V 
CC et alimenté par un bloc-batterie polymère li-ion rechargeable. Le système de 
radiographie dentaire portatif est un appareil générant des rayons X et servant 
principalement à effectuer des examens dentaires (dents et mâchoire). Le système de 
radiographie dentaire portatif se compose d’une partie générant les rayons X avec un 
tube à rayons X, incluant un contrôleur du dispositif, un régulateur de puissance, une 
interface utilisateur, une partie limitant le faisceau, une protection contre la 
rétrodiffusion et un interrupteur d’exposition à distance optionnel. Le VEX-P300 est 
conçu pour examiner les dents et la mâchoire via une exposition aux rayons X au 
moyen de récepteurs d’images intra-oraux. 

1.1 Indications d’utilisation 

Le système EzRay Air Portable (Modèle : VEX-P300) est une source à rayons X 
dentaire de diagnostic extra-oral pour produire des radiographies à l’aide de 
récepteurs d’images intra-oraux. Il est indiqué pour une utilisation par un dentiste ou 
un technicien dentaire pour les patients adultes et pédiatriques. 

1.2 Principes de fonctionnement 

Les rayons X sont émis lorsqu’une forte tension est fournie au dispositif du tube à 
rayons X qui libère des électrons de la cathode. Ils touchent l’anode pour produire les 
rayons X. L’équipement obtient les images en émettant continuellement des rayons X 
sur la dent du patient. 

1.3 Composants 

N° É lément Standard Option Qté. 

1 
Boîtier principal (inclus le bouclier 
de rétrodiffusion et le couvercle 

rond) 
●  1 

2 
Sangle de retenue pour le cou/la 

main 
●  1 

3 Couvercle rectangulaire (4x3) ●  1 

4 cordon d’alimentation ●  1 

5 Chargeur de batterie ●  1 

6 Manuel d’utilisation ●  1 

7 Support en forme de berceau  ● 1 

8 Couvercle rectangulaire (2x3)  ● 1 

9 Couvercle rectangulaire rotatif (4x3)  ● 1 
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N° É lément Standard Option Qté. 

10 Couvercle rectangulaire rotatif (2x3)  ● 1 

11 Interrupteur d’exposition à distance  ● 1 

12 Support de base  ● 1 
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Éléments disponibles en option 

N° Figure Nom de l’option 

1 

 

Couvercle rectangulaire 2x3 (3x2) 
CDV : 2x3 cm, 3x2 cm   

(Ce couvercle peut être utilisé en 
2x3 et 3x2.) 

2 
 

Interrupteur d’exposition à distance 

3 

 

Tournant couverture rectangulaire 
4x3 (3x4)  

 
FOV : 4x3 cm, 3x4 cm 

(Cet adaptateur peut être utilisé en 
4x3 et 3x4.) 

4 

 

Tournant couverture rectangulaire 
2x3 (3x2)  

 
FOV : 2x3 cm, 3x2 cm 

(Cet adaptateur peut être utilisé en 
2x3 et 3x2.) 

5 

 

Support de base* 

6 

 

Support en forme de berceau 

* Si un trépied est utilisé avec le support de base, référez-vous aux spécifications 
ci-dessous. 

 Taille du boulon de fixation : 3/8 pouces. 

 Poids maximal autorisé : environ 5 kg. 

 Hauteur minimale : > 130 cm. 

 Plus de 3 colonnes sont requises. 

 Lors de l’utilisation d’un trépied à 3 colonnes, assurez-vous de conserver un 
espace d’au moins 1 m de largeur en bas. 

 

 

Reportez-vous à « l’Annexe A.2 » « Utilisation de l'tournant 
couverture rectangulaire » pour la notice d’utilisation. 
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1.4 Vue générale de l’équipement 

Corps principal 

 

N° Objet Description 

1 
Protection contre la 

rétrodiffusion 
Protège contre la rétrodiffusion des rayons. 

2 
Dispositif de limitation du 

faisceau de rayons X 

Limite la zone d’exposition aux rayons X. 

Type par défaut : Forme conique + couvercle rond 
(CDV : Ø  6 cm) 

3 
Bouton d’exposition aux 

rayons X 
Appuyez sur le bouton pour lancer l’exposition 
aux rayons X. 

4 Poignée 
Tenez bien la poignée lors de l’utilisation du 
système. 

5 Bouton d’alimentation Bouton de mise sous/hors tension. 

6 Batterie Batterie lithium-ion rechargeable. 

7 
Connecteur de 

l’adaptateur 
Pour la connexion de l’adaptateur de charge. 

8 
Port d’interrupteur 

d’exposition aux rayons 
X à distance 

Pour la connexion du câble de l’interrupteur 
d’exposition aux rayons X. 

Peut aussi servir de port de service. 

9 Boucle de sangle Pour fixer la sangle. 

10 Panneau de commande 
Affichage des réglages de l’exposition aux 
rayons X et des conditions d’utilisation. 

11 Générateur de rayons X 
Inclut le tube à rayons X et le générateur haute 
tension. 
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Panneau de commande 

 

 

N° Objet Description 

1  

Indicateur de 
tension/courant 

du tube 

Indique la tension et le courant du tube 
du système. 

2 
 

É cran 
d’angle/de 

durée 

Affiche le temps d’exposition aux rayons 
X, le code d’erreur, le temps de 
refroidissement et l’angle d’exposition. 

3 
 

Sélection 
adulte/enfant 

Indique le type de patient (adulte ou 
enfant). 

4 

 

 

 

Indicateur de 
batterie 
restante 

Indique le niveau restant de la batterie. 

 

Indicateur de 
charge de la 

batterie 

1) Indique que le chargeur de la batterie 
est connecté à l’appareil. 

2) Le clignotement indique que la 
batterie doit être rechargée. 

5 
 

Bouton SET 
Réinitialise l’angle d’exposition aux 
rayons X. 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10  
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N° Objet Description 

6 
 

Haut-parleur 
Émet l’alarme sonore d’exposition aux 
rayons X. 

7 
 

Sélection du 
type de dent 

Sélectionne le type de dent. 

8 
  

Indicateur 
d’exposition aux 

rayons X 

Indique le statut d’exposition aux rayons 
X. 
(Vert : prêt / Jaune : rayons X ON) 

9 

 

Molette 

Tournez la molette à gauche (-) ou à 
droite (+) pour sélectionner un réglage 
d’exposition aux rayons X et appuyez sur 
la molette pour confirmer le réglage de 
fonctionnement. 

10 
 

Bouton AUTO 
Sélectionne automatiquement une dent 
et la durée d’exposition en fonction de 
l’angle d’exposition aux rayons X. 
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2. Instructions de sécurité 

2.1 Consignes générales de sécurité 

▪ Mode de fonctionnement: Fonctionnement en continu avec chargement 
intermittent de 60 fois l’attente de la durée d’exposition avant que l’exposition 

suivante ne commence. 

▪ Cet équipement est conçu et fabriqué pour garantir une sécurité de 
fonctionnement maximale. Utilisez et entretenez-le en respectant rigoureusement 
les précautions de sécurité et les instructions d’utilisation figurant dans ce 
manuel. 

▪ Seule une personne légalement qualifiée, c’est-à-dire un radiologue, des 
radiologues de diagnostic, des techniciens en radiation médicale ou des 
professionnels de la santé spécialisés dans l’imagerie de l’anatomie humaine 
pour le diagnostic et le traitement de la pathologie, est autorisée à utiliser cet 

équipement dans un environnement contrôlé. 

▪ Respectez toutes les réglementations locales en matière d’incendie. Gardez 
toujours un extincteur près de l’équipement. 

▪ L’équipement doit être installé, entretenu et révisé par un personnel de service 
qualifié, conformément aux procédures et aux programmes de maintenance 
préventifs. Seul le remplacement de la batterie peut être effectué par les 

utilisateurs. 

▪ Assurez-vous que le commutateur de marche/d’arrêt est en position d’arrêt 

lorsque vous n’utilisez pas l’équipement. 

▪ Débranchez toujours la source d’alimentation avant de nettoyer l’équipement. 

▪ Ne conservez PAS l’équipement et ses pièces dans un endroit humide ou près 
d’une substance liquide. 

▪ Évitez de placer l’équipement près d’installations de stockage chimique et de 

stockage de gaz. 

▪ Cet équipement est expédié avec une protection contre la rétrodiffusion 
(fermement) fixée, donc cette protection contre la rétrodiffusion ne peut pas être 
remplacée par les utilisateurs. Si elle est endommagée ou défectueuse, 
contactez votre représentant de service pour la remplacer. 

▪ La protection contre la rétrodiffusion préserve les utilisateurs de la rétrodiffusion 
du rayonnement à laquelle ils pourraient être exposés pendant l’utilisation des 
rayons X. L’utilisation de l’équipement avec la protection contre la rétrodiffusion 
permet aux utilisateurs d’être moins exposés au rayonnement. 
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2.2 Avertissements et instructions de sécurité 

 

L’unité à rayons X peut constituer un danger pour le patient et 
l’utilisateur si les facteurs d’exposition sécurisée, les 
instructions d’utilisation et les programmes de maintenance ne 
sont pas respectés. 

Il est nécessaire de bien lire ce manuel d’utilisation et de 
respecter rigoureusement l’ensemble des avertissements et 
des précautions y figurant. 

 

 

Afin d’éviter tout risque de choc électrique, cet équipement 
doit uniquement être branché à une source d’alimentation 
secteur pourvue d’une mise à la terre de protection. 

 

 

Étant donné que les lois et réglementations concernant la 
radioprotection varient selon les pays, il en va de la 
responsabilité du propriétaire et/ou de l’opérateur de cet 
équipement de se conformer à toutes les lois et 
réglementations applicables dans leur zone géographique 
pour ce qui est de la radioprotection. 

 

▪ N’ouvrez et ne retirez PAS les panneaux protecteurs de cet équipement. 

▪ N’exposez jamais cet équipement à des liquides, une brumisation ou des sprays. 
L’exposition de cet équipement à des liquides risque de provoquer un choc 
électrique ou d’endommager le système. 

▪ N’utilisez PAS de nettoyants en spray sur cet équipement, car cela risque de 
provoquer un incendie. 

▪ N’utilisez jamais cet équipement dans un environnement comportant un risque 
d’explosion. 

▪ Ne placez PAS de matériaux inflammables près de cet équipement. 

▪ Ne touchez jamais le patient tout en touchant les connecteurs de la partie 
d’entrée/de sortie du signal. 

▪ N’essayez jamais de modifier cet équipement, y compris les fils ou les câbles. La 
modification de cet équipement risque de causer des dommages irréparables. 

▪ Nous conseillons au patient et à l’opérateur de porter des tabliers de plomb pour 
leur protection, à moins que d’autres protocoles de radioprotection soient 
appliqués localement. 

▪ Les enfants et les femmes enceintes doivent consulter un médecin avant toute 

exposition aux rayons X. 

▪ L’interférence électromagnétique (c’est-à-dire le bruit) avec d’autres équipements 
présents dans la zone pendant des examens spécifiques ou un traitement 
médical risque de causer de graves dangers. 
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▪ Les chargeurs de batterie doivent se trouver à un endroit facile d’accès où ils 
peuvent être aisément débranchés de la source d’alimentation. 

 

Utilisation de la batterie 

▪ Rechargez la batterie dans un environnement externe au patient. 

▪ Utilisez impérativement une batterie fournie ou approuvée par VATECH. Si des 
batteries non conformes ou endommagées sont utilisées, il y a un risque 
d’incendie et d’explosion. 

▪ Utilisez impérativement un chargeur de batterie fourni ou approuvé par VATECH. 
L’utilisation d’un chargeur non autorisé risque d’endommager la batterie. 

▪ N’exposez PAS les batteries à la chaleur ou aux flammes. Évitez le stockage 

avec une exposition aux rayons solaires directs. 

▪ Ne court-circuitez PAS, n’écrasez pas, ne percez pas, ne modifiez pas et ne 
démontez pas la batterie. 

▪ Ne stockez PAS les batteries de façon désordonnée dans une boîte ou un tiroir 
où elles pourraient provoquer un court-circuit entre elles ou être court-circuitées 
par d’autres objets métalliques. 

▪ Observez les repères positifs (+) et négatifs (-) sur la batterie et l’équipement et 
assurez-vous de les utiliser correctement. 

▪ Ne retirez PAS la batterie de son emballage original avant d’en avoir besoin. 

▪ Ne soumettez pas les batteries à des chocs mécaniques. 

▪ En cas de fuites de cellules, ne laissez pas le liquide entrer en contact avec la 
peau ou les mains. En cas de contact, lavez la zone affectée avec de grandes 
quantités d’eau claire et demandez un avis médical. 

▪ Ne mouillez PAS la batterie et ne la placez PAS dans l’eau. Maintenez les 

batteries propres et sèches. 

▪ Gardez la batterie hors de portée des enfants et des animaux. 

▪ Demandez immédiatement un avis médical si une batterie a été avalée. 

▪ Ne jetez PAS les batteries avec les déchets ordinaires. Remettez les batteries 
déchargées au fournisseur local, ou jetez ou recyclez les batteries conformément 
à la réglementation locale. 

▪ Les batteries peuvent être remplacées par les utilisateurs. 

▪ Veillez à éteindre l’appareil avant de remplacer la batterie. 

▪ Lorsque la batterie est en cours de rechargement, la fonction d’exposition est 
verrouillée. 
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▪ Ne laissez pas de batterie en chargement prolongé si elle ne va pas être utilisée. 

▪ Si l’équipement n’a pas servi pendant longtemps, il est conseillé de recharger la 

batterie avant l’utilisation. 

▪ Après de longues périodes de stockage, il peut être nécessaire de charger et 
décharger les cellules ou les batteries plusieurs fois afin de garantir des 

performances optimales. 

▪ Veillez à mettre l’équipement hors tension quand vous ne l’utilisez pas. Ceci aide 
à maintenir la durée de vie de la batterie. 

▪ Veillez à recharger fréquemment la batterie. Ceci aide à maintenir la durée de vie 
de la batterie. 

▪ Si un équipement non utilisé a été allumé pendant de longues périodes, la 
batterie risque d’être complètement déchargée. 

- Selon l’état de déchargement de la batterie, il peut falloir environ 1 jour pour 
recharger la batterie. Si l’appareil ne s’allume pas après avoir rechargé la 
batterie pendant environ 1 jour, cela signifie que la batterie s’est complètement 
déchargée. Contactez votre représentant de service pour remplacer la batterie. 

- Ne rechargez PAS une batterie complètement déchargée, car cela risque de 
provoquer un incendie ou une explosion. Remplacez impérativement la batterie 
(fournie par VATECH). 

 

Radioprotection 

 

Lors de l’utilisation de cet équipement, il est conseillé à tous 
les utilisateurs de respecter les consignes de radioprotection 
suivantes pour la sécurité des utilisateurs et des patients. 

▪ Tous les utilisateurs et les patients doivent porter un équipement de protection, 
comme un tablier de plomb, un col thyroïdien, etc. 

▪ Cet équipement doit être utilisé dans une zone se trouvant à plus de 1,8 m des 
autres membres du personnel, par exemple les assistants, ou d’autres patients. 
S’ils se trouvent à moins de 1,8 m, il leur est conseillé de porter un tablier de 
plomb, un collier thyroïdien, ou de rester derrière un château de plomb. 

▪ Les femmes enceintes ne doivent pas être exposées aux rayons X à moins que 
cela ne soit absolument nécessaire. 

▪ Tous les utilisateurs doivent respecter les règles de radioprotection 
gouvernementales. 

▪ Lors de la sélection d’un dispositif indicateur de position, il faut tenir compte du 

fait que le PID peut être utilisé avec le protecteur de rétrodiffusion fixé à 

l’extrémité extérieure du cône afin de garantir une protection optimale de 

l’opérateur.  
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3. Fonctionnement 

3.1 Mise sous/hors tension 

1. Mettez le système sous tension en vous référant à la figure suivante. 

        

2. Les écrans et les indicateurs suivants s’allument : 

▪ Écran d’angle/de durée actuels 

▪ Écran de sélection du type de dent 

▪ Écran de sélection adulte/enfant 

▪ Indicateur de batterie restante 

▪ Indicateur d’exposition aux rayons X 

3. Veillez à ce qu’au moins un voyant d’indicateur de batterie s’allume. 

 

Niveau de batterie 1 

 

 

Lorsqu’un seul voyant de l’indicateur de batterie clignote, 
rechargez immédiatement celle-ci avec le chargeur de 
batterie. 

 

Pour plus d’informations, reportez-vous à la section « 3.6 
Utilisation de la batterie ». 

ON 

OFF 
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3.2 Entrer le mot de passe 

1. Saisissez le mot de passe numérique à 3 chiffres à l’aide de la molette de 
sélection. (mot de passe par défaut : 000) 

 

2. Appuyez sur la molette de sélection pour entrer le chiffre suivant, puis maintenez 
enfoncée la molette de sélection. 
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3.3 Mode de fonctionnement 

Ce système peut être utilisé en mode manuel ou en mode automatique. Vous pouvez 
configurer le mode grâce au bouton AUTO. 

 

Mode manuel 

1. Lorsque la zone de sélection du type de dent clignote, tournez la molette pour 
sélectionner le type de dent. Pour voir le panneau de commande avant et après 
la sélection, reportez-vous aux figures ci-dessous. 

 

Avant la sélection du type de dent       Après la sélection du type de dent 

        

 

Type de dent 

Symbole Type 

 

Incisive 

 

Canine 

 

Molaire/Prémolaire 

 

Interproximales 
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2. Après avoir sélectionné le type de dent, il faut sélectionner le type de patient. 
Lorsque la zone de sélection Adulte/enfant clignote, tournez la molette pour 
sélectionner le type de patient. Pour voir le panneau de commande après la 
sélection, reportez-vous à la figure ci-dessous. 

                     Après la sélection du type de patient 

 

Type de patient 

Symbole Type 

 

Adulte 

 

Enfant 

 

 

Après la sélection du type de dent et du type de patient, la 
durée d’exposition s’affiche automatiquement. 

3. Si vous désirez modifier la durée d’exposition, tournez la molette pour régler la 
durée d’exposition de 0,05 à 1.0 s. (incréments : 0,01 s) 

 

Si vous appuyez sur la molette après le réglage de la durée 
d’exposition en mode manuel, la durée d’exposition revient à 
son réglage par défaut. 

Pour sauvegarder la durée d’exposition comme valeur par 
défaut en mode manuel, appuyez sur la molette et maintenez-
la enfoncée pendant environ 3 secondes. 
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3.4 Positionnement 

Positionnement du patient 

Afin d’obtenir une radiographie intra-orale de qualité incluant un maximum de détails, 
faites très attention à chaque étape du processus de radiographie : positionnement du 
patient et du système d’imagerie à rayons X ; exposition de la plaque au phosphore ou 
du capteur intra-oral. 

1. Placez un tablier de plomb sur la poitrine du patient pour le protéger. 

2. Faites s’asseoir le patient sur le fauteuil avec le plan sagittal à la verticale. 

▪ Pour une radiographie du maxillaire supérieur, le plan de Francfort doit être à 
l’horizontale. 

  

 

▪ Pour une radiographie du maxillaire inférieur, le plan occlusal doit être à 
l’horizontale. 

  

Plan de 

Francfort 

Plan de 

Occlusal 
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3. Placez le cône de la tête du tube sur la zone dont vous voulez une image. 

Lorsque vous tenez l’appareil, il est conseillé de maintenir la poignée d’une main 
et de placer l’autre en dessous du tube, entre le bouton d’exposition et le cône, 
comme indiqué sur la figure suivante. 

 

 

La durée d’exposition varie selon l’angle d’imagerie. Étant 
donné qu’il est nécessaire de n’exposer le patient qu’à de 
faibles quantités de rayons X et de maintenir l’utilisateur 
dans la zone protégée, inclinez légèrement la tête du patient 
et relevez ou abaissez son menton si nécessaire. Référez-
vous à « 2.2 Avertissements et instructions de sécurité ». 

Pour plus d’informations sur le positionnement du patient et l’angle de faisceau de 
chaque mode, reportez-vous aux Instructions de positionnement suivantes. 
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Instructions de positionnement 

Technique de mise en parallèle : La plaque au phosphore est placée dans un 
support servant à la placer parallèlement à l’axe longitudinal de la dent. 

    

 

Technique d’angle coupé en deux : Le patient maintient la plaque au phosphore ou 
le capteur en place avec son doigt. Le faisceau de rayons X est dirigé en 
perpendiculaire vers une ligne imaginaire, ce qui divise l’angle entre la plaque au 
phosphore ou le plan du capteur et l’axe longitudinal de la dent. 

   

Positionnez la tête du tube par rapport au patient en respectant les procédures de 

positionnement standard. 

1. Plaque au phosphore ou capteur 

2. Axe longitudinal de la dent 

 

1. Plaque au phosphore ou capteur 

2. Axe longitudinal de la dent 
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Ici figurent des inclinaisons et des directions spécifiques pour la tête du tube afin de 
pouvoir obtenir les meilleurs images d’une dent précise (c’est-à-dire la Technique 
d’angle coupé en deux). 

 

Positionnez le capteur avec précaution afin de ne pas 
endommager le tissu mou de la zone intra-orale du patient. 

▪ Incisive maxillaire 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le bas à 45 °. 

 

Dents Angle d’inclinaison 

Incisive Maxillaire +45 ° 

 

▪ Incisive mandibulaire 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le haut à 25 °. 

 

 

Dents Angle d’inclinaison 

Incisive Mandibule -25 ° 
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▪ Canine maxillaire 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le bas à 45 °. 

 

Dents Angle d’inclinaison 

Canine Maxillaire +45 ° 

 

▪ Canine mandibulaire 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le haut à 20 °. 

     

Dents Angle d’inclinaison 

Canine Mandibule -20 ° 
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▪ Molaire et prémolaire maxillaires 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le bas à 30 °. 

 

Dents Angle d’inclinaison 

Molaire et prémolaire Maxillaire +30 ° 

 

▪ Molaire et prémolaire mandibulaires 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le haut à 5 °. 

    

Dents Angle d’inclinaison 

Molaire et prémolaire Mandibule -5 ° 
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▪ Interproximales 

Pour une exposition interproximale, le patient ferme la mâchoire sur la plaque au 

phosphore/le support du capteur pendant l’exposition. 

Le faisceau de rayons X est dirigé vers le bas à 5 ° ~ 8 °. 

 

Dents Angle d’inclinaison 

Exposition interproximale +5 ˚~ +8 ˚ 
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Positionnement du capteur d’imagerie 

À l’aide du système d’imagerie à rayons X intra-orale VEX-P300, vous pouvez créer 
une image radiographique sur l’un des trois différents types de récepteurs d’imagerie : 

▪ Capteurs numériques 

▪ Plaque au phosphore 

Afin de garantir la qualité d’image, le capteur d’imagerie numérique doit être 
correctement positionné (pour plus d’informations sur le positionnement correct du 
capteur d’imagerie, reportez-vous aux « Instructions de positionnement ». 

▪ Si vous ne placez pas correctement le capteur d’imagerie, cela risque de causer 
des erreurs de radiographie, par exemple des dents et des racines tordues, une 
élongation, un agrandissement et des contacts de chevauchement. 

 

La technique de mise en parallèle réduit généralement le 
risque que de telles erreurs se produisent. Mais si vous 
positionnez mal le capteur, il risque d’y avoir des erreurs 
d’inclinaison (inclinaison du capteur par rapport à la dent elle-
même). 

▪ Si le capteur d’imagerie n’est pas aligné avec le motif de sortie du faisceau de 
rayons X, cela risque de causer des apparitions de cône. Les apparitions de cône 
sont des zones claires apparaissant sur la radiographie quand une partie de la 
radiographie n’est pas exposée au rayonnement. Référez-vous à la figure 
suivante pour un exemple d’apparition de cône. 

 

  

Apparition de cône 
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La figure suivante indique comment se produit une apparition de cône en montrant la 
position du capteur d’imagerie et de la zone de rayonnement. 

 

 

Pour assurer un bon alignement entre le capteur d’imagerie et le faisceau de rayons X, 
il est conseillé d’utiliser un DIP (dispositif indicateur de position), tel qu’indiqué dans la 
figure suivante. 

 

 

  

Apparition de cône 

Position du capteur 

Zone de rayonnement 

DIP 
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Lors de l’utilisation du DIP, le motif de sortie sur le dispositif à rayons X doit être aligné 
perpendiculairement au récepteur cible, tel qu’indiqué dans la figure suivante. 

           

 

Lorsque le DIP est correctement aligné, demandez au 
patient de ne pas bouger. 
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3.5 Exposition 

 

L’opérateur DOIT dire au patient de rester immobile pendant 
toute la durée de l’exposition. 

1. Dites au patient de ne pas bouger. 

2. Appuyez sur le bouton d’exposition pour la durée d’exposition. 

 

3. Tandis que les rayons X sont émis : 

▪ L’indicateur d’exposition aux rayons X s’allume et un son est émis. 

▪ Continuez à appuyer jusqu’à ce que l’indicateur d’exposition aux rayons X 
s’éteigne et que le son s’arrête. 

  

Vert : prêt Jaune : Rayons X ON 

 

 

Appuyez sur le bouton d’exposition ou le commutateur tant 
que vous entendez le signal sonore. Sinon l’exposition sera 
incorrecte et un message d’erreur s’affichera sur le panneau 
de commande. 
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3.5.1 Interrupteur d’exposition à distance 

L’interrupteur d’exposition à distance permet à l’opérateur de contrôler l’acquisition 
des images depuis l’extérieur de la salle de radiographie. 

Appuyez sur l’interrupteur d’exposition à distance et maintenez-le enfoncé jusqu’à 
ce que l’acquisition soit terminée. Relâcher prématurément l’interrupteur 
d’exposition à distance fera échouer l’acquisition des images. 

Lorsque l’on appuie sur l’interrupteur d’exposition à distance, l’indicateur 
d’exposition aux rayons X devient jaune. Cette couleur signale que des rayons X sont 

en cours d’émission. 

 

 

L’interrupteur d’exposition à distance est amovible. 
Assurez-vous que le câble de l’interrupteur d’exposition à 
distance ne se détache pas accidentellement de l’unité 
durant l’opération. 

 

 

Durant l’exposition, gardez toujours un contact visuel ou vocal 
avec le patient. Si un problème, même mineur, survient 
pendant l’exposition, relâchez immédiatement l’interrupteur 
d’exposition à distance. 

  

Voyant d’exposition 

Vert: prêt 

Orange: Exposition 
 

 

Bouton Exposition 
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3.6 Utilisation de la batterie 

 

Un indicateur du niveau de batterie où figure la quantité 
restante s’affiche sur le côté gauche du panneau de 
commande. Quand l’indicateur de batterie ne comporte plus 
qu’un seul voyant clignotant (niveau 1), rechargez 
immédiatement la batterie. Reportez-vous aux niveaux de 
batterie comme indiqué ci-dessous. 

           

     Niveau 3     Niveau 2           Niveau 1 

Si la batterie n’est pas rechargée pendant environ une heure, 
sa tension est faible. À ce niveau, tous les écrans 
disparaissent à l’exception du code d’erreur A.10, tel 
qu’indiqué dans la figure suivante. Par conséquent, 
l’exposition ne peut pas être effectuée. Après la connexion de 
l’appareil au chargeur de batterie et après que le niveau de 
batterie passe à « Niveau 1 », toutes les fonctions reviennent 
au fonctionnement normal. 

 

 



3. Fonctionnement 

28 EzRay Air Portable (Modèle : VEX-P300) Manuel d’utilisation 

État du système selon les niveaux de batterie 

Objet 

É tat du système 

Niveaux de 
batterie 3, 2 

Niveau de batterie 1 Batterie faible 

Au 
démarrage 

du 
système 

Fonctionnement Normal Normal Normal 
Pas de 

fonctionnement 

Indicateur du 
niveau de 
batterie 

Normal Normal Clignote Non affiché 

Indicateur de 
charge de la 

batterie 
Non affiché 

Non 
affiché 

Clignote Non affiché 

Luminosité du 
panneau de 
commande 

Normale Normale Sombre 

Normale     
(seul le code 

d’erreur A.10 est 
affiché) 

Lors de 
l’utilisation 

du 
système 

Fonctionnement Normal Normal Normal 
Pas de 

fonctionnement 

Indicateur du 
niveau de 
batterie 

Normal Normal Clignote Non affiché 

Indicateur de 
charge de la 

batterie 
Non affiché 

Non 
affiché 

Clignote Non affiché 

Luminosité du 
panneau de 
commande 

Normale Normale Normale 

Normale     
(seul le code 

d’erreur A.10 est 
affiché) 

 

 

Veillez à recharger la batterie si l’indicateur de charge de la 
batterie clignote (ou si le code d’erreur A.10 s’affiche). Si 
l’appareil a été longtemps allumé avec le code d’erreur A.10, 
la batterie est peut-être déchargée. 

 

 

Ne rechargez PAS une batterie complètement déchargée, car 
cela risque de provoquer un incendie ou une explosion. 
Remplacez la batterie (fournie par VATECH). 

 

 

Quand l’appareil est connecté au chargeur de batterie, 
l’indicateur de charge de la batterie s’affiche constamment, 
sauf lorsque la batterie est complètement déchargée. 
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Charge de la batterie 

1. Connectez le chargeur de batterie au connecteur du chargeur de batterie, tel 
qu’indiqué dans la figure suivante. 

 

2. Quand le chargeur de batterie est connecté, l’indicateur LED de charge de la 
batterie s’allume. Chargez la batterie jusqu’à ce que les trois indicateurs LED 
s’affichent. 

 

 

Il faut généralement 3 heures pour recharger entièrement la 
batterie après qu’elle s’est complètement déchargée. 

3. Quand la charge de la batterie est terminée, retirez le chargeur de batterie de 
l’appareil. 

 

Vous ne pouvez pas effectuer une exposition lorsque le 
chargeur de batterie est connecté à l’appareil. 

 

 

Veuillez utiliser uniquement le dernier chargeur fourni avec ce 

dispositif, car les spécifications de chargement diffèrent de 

celles de l’ancien chargeur. Si vous chargez ce dispositif avec 

un chargeur plus ancien, cela peut l’endommager. 

 

Cycle d’utilisation de la batterie 

La batterie est une pièce consommable. Il est normal qu’elle se dégrade 
progressivement et doit donc être rechargée plus souvent. Lorsque la durée de 
batterie diminue à la moitié ou moins par rapport à ce qu’elle était quand la batterie 
était neuve, contactez votre représentant de service pour obtenir une nouvelle batterie. 

Pour savoir comment remplacer la batterie, consultez la section « Remplacement de 

la batterie ». 
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Remplacement de la batterie 

 

Les batteries peuvent remplacées par les utilisateurs.  

Pour remplacer la batterie, contactez votre représentant de 
service client pour obtenir un kit de batterie (incluant une 
batterie neuve et un tournevis cruciforme). 

1. Main-d’œuvre 

Une personne, 3 minutes 

2. Outils nécessaires 

Tournevis cruciforme (taille : T20) 

3. Procédure de retrait 

1) Au moyen du tournevis cruciforme, dévissez le couvercle d’accès au 
compartiment de la batterie. 

 

2) Soulevez le couvercle et retirez la batterie. 

     

Batterie 
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3) Débranchez le câble de batterie de l’appareil en appuyant sur le connecteur du 
câble de batterie, tel qu’indiqué dans la figure suivante. 

 

 

 

 

 

 

    

 

Ne tirez PAS excessivement sur le câble de batterie. 

4) Installez la batterie neuve en suivant les étapes de retrait en ordre inverse. 

 

  

Appuyez et déconnectez le connecteur 
du câble de batterie Connecteur du câble de batterie 

 

Après la déconnexion du câble de batterie 
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Mode veille 1 

Pour réduire la consommation de batterie, le mode veille 1 démarre quand le système 
n’est pas utilisé pendant une minute. 

1. Quand le mode veille 1 démarre, le panneau de commande s’assombrit, tel 
qu’indiqué dans la figure suivante (droite). 

                    

Luminosité : Normale             Luminosité : Légèrement sombre 

 

2. Pour revenir au fonctionnement normal, déplacez le système ou appuyez sur 
n’importe quel bouton (à l’exception du bouton d’exposition aux rayons X). 

 

Si vous n’utilisez pas le système, éteignez-le pour réduire la 
consommation de la batterie. 
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Mode veille 2 

Si le système (non utilisé) a été allumé pendant 5 minutes depuis le démarrage du 
mode veille 1, le mode veille 2 est lancé.  

 

Si le chargeur de batterie est connecté, le mode veille 1 est 
maintenu. 

1. Lorsque le mode veille 2 est démarré, tous les écrans sont désactivés sur le 
panneau de commande, comme illustré dans la figure suivante (à droite). 

         

Luminosité : Légèrement sombre :               Luminosité : Sombre 

2. Pour revenir au fonctionnement normal, déplacez le système ou appuyez sur 
n’importe quel bouton (à l’exception du bouton d’exposition aux rayons X). 

 

Lorsque vous n’utilisez pas le système, éteignez-le pour 
réduire la consommation de la batterie. 
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Mode de mise hors tension 

Si le système (non utilisé) a été allumé pendant 5 heures depuis le démarrage du 
mode veille 2, le mode de mise hors tension est lancé.  

 

Si le chargeur de batterie est connecté, le mode veille 1 est 
maintenu. 

1. Tous les écrans s’éteignent sur le panneau de commande. 

 

 

2. Pour revenir au fonctionnement normal en mode d’économie d’énergie, vous 
DEVEZ éteindre le système puis le rallumer. 
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4. Nettoyage et maintenance 

4.1 Nettoyage 

 

Avant de nettoyer l’équipement, veillez à éteindre celui-ci. 

 

⚫ Les surfaces de l’équipement peuvent être nettoyées avec un chiffon doux 
humidifié d’une solution de nettoyage non corrosive à base d’alcool. Si 
nécessaire, essuyez les surfaces avec du désinfectant. 

⚫ Si nécessaire, essuyez les surfaces avec du désinfectant. 

⚫ Veuillez respecter les instructions d’hygiène du fabricant du scanner à plaques 
phosphorescentes. 

 

Lorsque vous nettoyez les surfaces, veillez à ce que 
l’équipement ne soit pas connecté au chargeur de batterie. 

 

 

⚫ N’exposez l’équipement à AUCUN liquide. 

⚫ N’utilisez PAS de spray nettoyant ou désinfectant 
directement dans l’équipement, car cela risque de 
provoquer un incendie. 

 

 

Le chiffon doux doit être humide mais pas trempé. 

 

 

Les chiffons et les lingettes ne peuvent pas être réutilisés. 
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4.2 Maintenance 

VATECH demande des tests de constance réguliers afin de garantir la qualité d’image 
et la sécurité du patient et de l’opérateur.  

Seuls des techniciens agréés de VATECH peuvent inspecter et réviser cet 
équipement. Pour l’assistance technique, contactez le centre de service VATECH ou 

votre représentant local VATECH. 

Veuillez respecter les instructions d’hygiène du fabricant du scanner à plaques 

phosphorescentes. 

 

Précautions et remarques 

 

Ne conservez PAS l’équipement et ses pièces dans un endroit 
humide ou près d’une substance liquide. 

 

 

Évitez de placer l’équipement près d’installations de stockage 
chimique et de stockage de gaz. 

 

 

Lorsque vous n’utilisez pas l’équipement pendant longtemps, 
chargez complètement la batterie et retirez-la de l’appareil 
avant le stockage. 
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4.2.1 Liste de contrôle des tâches de maintenance 

 

Éteignez toujours l’équipement avant d’effectuer une 
tâche de maintenance. 

 

Tâches Fréquence 

Avant l’utilisation, vérifiez que l’équipement soit propre et prêt à 
l’usage. 

Quotidienne 

Après avoir utilisé l’équipement, veillez à ce qu’il soit éteint. Quotidienne 

Essuyez les couvercles extérieurs de l’équipement avec un 
chiffon sec à la fin de chaque journée d’utilisation. 

 

N’utilisez PAS de détergents ni de solvants 
pour nettoyer les couvercles extérieurs de 
l’équipement. 

 

Quotidienne 

Vérifiez que le signal soit audible et que la lumière d’émission 
des rayons X soit visible lorsque vous effectuez une exposition. 

Quotidienne 

Vérifiez que l’indicateur (d’exposition) jaune s’allume quand vous 
appuyez sur le bouton d’exposition. 

Quotidienne 

Vérifiez que l’indicateur LED de charge de la batterie s’allume 
lorsque vous rechargez la batterie. 

Quotidienne 

Vérifiez que l’indicateur de niveau de la batterie affiche au moins 
deux niveaux (niveau de batterie 2). Pour plus d’informations sur 
les niveaux de batterie, consultez la section « 3.6 Utilisation de 
la batterie ». 

Quotidienne 

Vérifiez que toutes les étiquettes visibles soient intactes et 
lisibles. 

Mensuelle 

 

 

En cas de défauts n’utilisez pas l’équipement, car il doit être 
manipulé par une personne qualifiée. Contactez votre 
représentant de service. 
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Cette page reste volontairement vierge. 
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Annexe 

A.1 Assemblage du support et du dispositif pour une utilisation 

sur un trépied 

 

Les appareils de radiographie portables ne sont pas 
disponibles dans certains pays. Afin qu’ils puissent être 
utilisés dans ces pays, Vatech fournit un support, l’interrupteur 
d’exposition étant en option. 

Le support est emballé / expédié dans un carton séparé, 
comme le montre l’image ci-dessous. 

 

Sortez toutes les pièces du carton et suivez les instructions ci-
dessous pour fixer le support. Remarque : le trépied n’est pas 
fourni) 

 

 

Pour démonter le support, inversez la procédure de montage. 

 

1. Au moyen d'un tournevis cruciforme, reliez l’EzRay Air Portable et le câble 
mâle/femelle en utilisant les vis fournies. 
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2. Fixez le support sur un trépied. Référez-vous pour cela au manuel ‘Trépied’. 

 

 

3. Fixez le dispositif EzRay Air Portable au support fixé sur le trépied, comme 
indiqué sur l’image ci-dessous.  

                  
 
 
 

        

 

4. Branchez l’une des extrémités du câble mâle/femelle au EzRay Air Portable. 
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5. Branchez l’autre extrémité du câble, qui est fixée sur le support, au câble 
d'alimentation fourni. 
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A.2 Utilisation de l'tournant couverture rectangulaire 

 

L’tournant couverture rectangulaire tourne à 360 degrés. 

L’tournant couverture rectangulaire est composé de la bague 
extérieure et de la bague intérieure. 

 

La bague extérieure tourne par incréments de 90 degrés. 

 

 

La bague intérieure tourne par incréments de 10 degrés. 

 

 

 

  

Bague intérieure 

Bague extérieure 

Bague intérieure 

Bague extérieure 
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1. Assemblez l’tournant couverture rectangulaire au cône du corps principal. 

 

Pour assembler l’tournant couverture rectangulaire au cône, 
tournez l’tournant couverture rectangulaire à 45 degrés et 
vérifiez le déclic pour vous assurer que l’assemblage est 
terminé. 

 

2. Tournez la bague extérieure de l’tournant couverture rectangulaire pour régler 
l’angle approximativement. 

3. Tournez la bague intérieure de l’tournant couverture rectangulaire pour ajuster 
l’angle finement. 

 

La méthode de démontage de l’tournant couverture 
rectangulaire est identique à la méthode d’assemblage. 
Reportez-vous à la REMARQUE mentionnée sous l’étape 1. 
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A.3 Tableaux des durées d’exposition (par défaut) 

Les tableaux de durées d’exposition suivants ont été établis pour une unité dotée d’un 
cône, ce qui correspond respectivement à une distance foyer-peau de 200 mm (8 
pouces). 

CAPTEUR NUMÉRIQUE : Option 2 : 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 sec 

Patient Dents 
Angle 

d’inclinaison 

SSD : 200 mm (8 pouces) 

kV mA s 

Adulte 

 

Incisive 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

25 ° 

65 2,5 0,12 

Canine 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

20 ° 

65 2,5 0,14 

Molaire/ 
Prémolaire 

 

Maxillaire : +30° 

Mandibule : -5 ° 
65 2,5 0,16 

Interproximales 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,18 

Enfant 

 

Incisive 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

25 ° 

65 2,5 0,10 

Canine 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

20 ° 

65 2,5 0,12 

Molaire/ 
Prémolaire 

 

Maxillaire : +30° 

Mandibule : -5 ° 
65 2,5 0,14 

Interproximales 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,16 
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Scanner PSP (VistaScan Nano Easy) : 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 sec 

Patient Dents 
Angle 

d’inclinaison 

SSD : 200 mm (8 pouces) 

kV mA s 

Adulte 

 

Incisive 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

25 ° 

60 2,5 0,28 

Canine 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

20 ° 

60 2,5 0,40 

Molaire/ 
Prémolaire 

 

Maxillaire : +30° 

Mandibule : -5 ° 
60 2,5 0,58 

Interproximales 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,63 

Enfant 

 

Incisive 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

25 ° 

60 2,5 0,18 

Canine 

 

Maxillaire : +45° 

Mandibule : -

20 ° 

60 2,5 0,23 

Molaire/ 
Prémolaire 

 

Maxillaire : +30° 

Mandibule : -5 ° 
60 2,5 0,38 

Interproximales 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,38 
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A.4 Données de dosage des rayons X 

Les données de dosage des rayons X sont extraites du rapport du test de dosage des 
rayons X de l’appareil. Les dosages de rayons X de l’appareil figurant dans le rapport 
de test ont été mesurés conformément aux normes collatérales IEC. L’appareil a été 
conçu par la partie 1. Exigences générales pour la sécurité, IEC 60601-1-3. 

Condition de test 

Nom du modèle VEX-P300 

Nom du modèle de tube V1-650304 

Nom du modèle de générateur DG-S0101V1 (type onduleur) 

Facteur de chargement 
Option 1 : 60 kV, 2,5 mA 

Option 2 : 65 kV, 2,5 mA 

 

A.4.1 Tableau de dosage des rayons X 

É quipement de test 

Instrument Fabricant Modèle N° de série 

Dosimètre 
multiple 

Raysafe 
Unfors Xi mAs   

/Unfors Xi R/F & MAM 
163288/161834 

Capteur numérique 

Tableau des produits dose-surface (PDS) (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 

 

Tableau des produits dose-surface (PDS) (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 
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Plaque au phosphore 

Tableau des produits dose-surface (PDS) (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Tableau des produits dose-surface (PDS) (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Dose de fuite 

Portée 

IEC 60601-2-65 203.12.4 

Exigences 

Dans L’ÉTAT DE CHARGEMENT, l’AIR KERMA dû au RAYONNEMENT DE FUITE 
DES ENSEMBLES SOURCE DE RAYONS X, à 1 m du POINT FOCAL, en moyenne 
sur une surface de 100 cm2 dont aucune dimension linéaire principale ne dépasse 20 
cm, lorsqu’il est utilisé sur le VOLTAGE NOMINAL DU TUBE À RAYON-X dans des 
conditions de CHARGEMENT correspondant aux conditions de CHARGEMENT de 
référence, ne doit pas dépasser 0,25 mGy en une heure. 

Dose de fuite Plage permissive 

65 kVp, 2,5 mA, 1,0 s (condition d’exposition max.) 

 Au point focal à la distance de 1 m 

1 : Cycle d’utilisation 60 

< 0,25 mGy/h 

  

É quipement de test 

Instrument Fabricant Modèle N° de série 

Radiamètre/Gammamètre Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 
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Résultats 

Les tableaux de durées d’exposition suivants ont été établis pour une unité dotée d’un 
cône, ce qui correspond respectivement à une distance foyer-peau de 200 mm (8 
pouces). Lorsque les doses de fuite ont été mesurées avec chaque type de couvercle 
(par défaut, rectangulaire 2x3 et rectangulaire 4x3), tous les résultats ont été ND (non 
détectés). 
Les données brutes concernant les résultats sont présentées dans le tableau ci-
dessous. 

Le résultat (plan horizontal) 

 

Direction 
Type par défaut Rectangulaire 2x3 Rectangulaire 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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Le résultat (plan vertical) 

  

Direction 
Type par défaut Rectangulaire 2x3 Rectangulaire 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

▪ ND : Non détecté. La limite de détection est de 0,00001 mGy par exposition. 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2

0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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A.4.3 Dose diffuse 

Portée 

IEC 60601-2-65 203.13 

Exigences 

L’ÉQUIPEMENT ME doit être pourvu de moyens permettant éventuellement 
d’actionner l’IRRADIATION à partir d’une ZONE PROTÉGÉE après l’installation. 

Les instructions pertinentes doivent être fournies dans les DOCUMENTS 
D’ACCOMPAGNEMENT. 

Résultats 

Les tableaux de durées d’exposition suivants ont été établis pour une unité dotée d’un 
cône, ce qui correspond respectivement à une distance foyer-peau de 200 mm (8 
pouces). 

É quipement de test 

Instrument Fabricant Modèle N° de série 

Radiamètre/Gammamètre Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 

Méthode 

PMMA Phantom aligné à 280 mm du point focal                    

Condition d’exposition max. 

Point de mesure : 1000 mm du PMMA Phantom 
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Option 1 : 60 kV/2,5 mA/1,0 s 

Direction [°] 
Résultat (plan horizontal) [μR] 

Sans bouclier Avec bouclier 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Direction [°] 
Résultat (plan vertical) [μR] 

Sans bouclier Avec bouclier 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 
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Option 2 : 65 kV/2,5 mA/1,0 s 

Direction [°] 
Résultat (plan horizontal) [μR] 

Sans bouclier Avec bouclier 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 

 

 



 Annexe 

 

EzRay Air Portable (Modèle : VEX-P300) Manuel d’utilisation  55 

F
ra

n
ç

a
is

 

Direction [°] 
Résultat (plan vertical) [μR] 

Sans bouclier Avec bouclier 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Informations relatives à la compatibilité électromagnétique 

(CEM) 

Directives et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques 

Le système VEX-P300 a été conçu pour être utilisé dans l’environnement 
électromagnétique indiqué ci-dessous. Le client ou l’utilisateur du système 
VEX-P300 doit s’assurer qu’il est utilisé dans cet environnement. 

Test d’émission Conformité 
Environnement 

électromagnétique - conseils 

É missions RF CISPR 
11 

Groupe 1 

Classe A 

Les caractéristiques É MISSIONS 
du système VEX-P300 le rendent 
approprié pour une utilisation dans 
les zones industrielles et les 
hôpitaux (CISPR 11 classe A,). S’il 
est utilisé dans un environnement 
résidentiel (pour lequel la norme 
CISPR 11 classe B est 
normalement requise), cet 
équipement peut ne pas offrir une 
protection adéquate aux services 
de communication par 
radiofréquence. L’utilisateur peut 
avoir besoin de prendre des 
mesures d’atténuation, telles que 
déplacer ou réorienter 
l’équipement. 

É missions 
harmoniques  

IEC 61000-3-2 

En vigueur 

Lorsqu’il est installé dans ce type 

d’enceinte protégée, le système 

VEX-P300 peut être utilisé dans 

les établissements domestiques et 

ceux directement reliés au réseau 

d’alimentation électrique public à 

basse tension qui alimente les 

bâtiments utilisés à des fins 

domestiques. 

Variations de 
tension/émissions de 
scintillement IEC 
61000-3-3 

En vigueur 
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Conseils et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique 

Le système VEX-P300 a été conçu pour être utilisé dans l’environnement 

électromagnétique indiqué ci-dessous. Le client ou l’utilisateur du système 

VEX-P300 doit s’assurer qu’il est utilisé dans cet environnement. 

Test de 
résistance 

aux 
interférences 
électroniques 

Niveau de test 
IEC 60601-1-2 

Niveau de 
conformité 

Environnement 
électromagnétique - 

conseils 

Décharges 

électrostatique

s (ESD)  

IEC 61000-4-2 

Décharge par 

contact direct ± 8 

kV 

± 15 kV de 

décharge de 

l’entrefer 

Décharge par 

contact direct ± 8 

kV 

± 15 kV de 

décharge de 

l’entrefer 

Les sols doivent être en 

bois, en béton ou en 

carrelage. Si les 

planchers sont 

recouverts d’un 

matériau synthétique, 

l’humidité relative doit 

être d’au moins 30 %. 

Champ 

électromagnéti

que RF 

rayonnées IEC 

61000-4-3 

3 V/m 

80 MHz à 2,7 GHz 

80 % AM à 1 kHz 

3 V/m 

80 MHz à 2,7 GHz 

80 % AM à 1 kHz 

Le système VEX-P300 

peut être utilisé dans 

un environnement de 

soins de santé 

professionnel. 

Immunité à 

proximité 

Champs de 

l’équipement 

de 

communicatio

n sans fil RF 

selon le 

tableau 9 de 

l’IEC 60601-1-

2 

28 V/m max. 

 

385-5785 MHz 

selon le tableau 9 

28 V/m max. 

 

385-5785 MHz 

selon le tableau 9 

L’équipement de 

communication RF est 

utilisé à moins de 30 

cm de n’importe quelle 

partie du système VEX-

P300, y compris les 

câbles spécifiés par 

VATECH 

Impulsions 

transitoires 

rapides en 

salves IEC 

61000-4-4 

± 2 kV pour les 

lignes 

d’alimentation 

électrique 

± 1 kV pour les 

lignes 

d’entrée/sortie 

Fréquence de 

répétition de 100 

kHz 

± 2 kV pour les 

lignes 

d’alimentation 

électrique 

± 1 kV pour les 

lignes 

d’entrée/sortie 

Fréquence de 

répétition de 100 

kHz 

La qualité de 

l’alimentation fournie 

doit être adaptée au 

site de l’entreprise en 

général ou à 

l’environnement 

hospitalier. 



Annexe 

58  EzRay Air Portable (Modèle : VEX-P300) Manuel d’utilisation 

Surtension 

IEC 61000-4-5 

Ligne(s) de ± 1 kV 

à ligne(s) 

Ligne (s) de ± 2 

kV à la terre  

Ligne(s) de ± 1 kV 

à ligne(s) 

Ligne (s) de ± 2 

kV à la terre  

La qualité de 

l’alimentation fournie 

doit être adaptée au 

site de l’entreprise en 

général ou à 

l’environnement 

hospitalier. 

Immunité aux 

perturbations 

conduites 

induites IEC 

61000-4-6 

3 V 0,15-80 MHz  

6 V dans les 

bandes ISM entre 

0,15 et 80 MHz 

80 % AM à 1 kHz 

Ligne 

d’alimentation et 

lignes I/O 

3 V 0,15-80 MHz  

6 V dans les 

bandes ISM entre 

0,15 et 80 MHz 

80 % AM à 1 kHz 

Ligne 

d’alimentation et 

lignes I/O 

La force du champ RF 

dans la gamme de 

fréquences supérieure 

à 150 kHz ~ 80 MHz, la 

force du champ RF est 

inférieure à 3 V 

Le champ 

magnétique de 

la fréquence 

d’alimentation 

(50/60 Hz) 

selon la norme 

IEC 61000-4-8 

30 A/m 30 A/m 

Le champ magnétique 

de la fréquence 

d’alimentation doit 

coïncider avec le 

niveau général trouvé 

dans le site de 

l’entreprise ou 

l’environnement 

hospitalier 

Creux de 

tension et 

coupures 

brèves 

IEC 61000-4-

11 

0 % UT : 0,5 

cycles 

À  0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° et 

315° 

 

0 % UT ; 1 cycle 

et 

70 % UT ; 25/30 

Cycles 

monophasés : à 

0º 

 

0 % UT ; Cycle 

250/300 

0 % UT : 0,5 

cycles 

À  0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° et 

315° 

 

0 % UT ; 1 cycle 

et 

70 % UT ; 25/30 

Cycles 

monophasés : à 

0º 

 

0 % UT ; Cycle 

250/300 

La qualité de 

l’alimentation fournie 

doit être adaptée au 

site de l’entreprise en 

général ou à 

l’environnement 

hospitalier. 

 

Si l’utilisateur de 

l’intensificateur 

d’images du 

système VEX-P300 

requiert un 

fonctionnement continu 

lors des coupures de 

courant, nous 

recommandons 

l’utilisation d’une 

source ininterrompue 

de courant. 
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A.6 Abréviations 

Acronyme Nom 

AL Aluminum (Aluminium) 

EMC Electromagnetic Compatibility (Compatibilité électromagnétique) 

ESD Electrostatic Discharge (Décharge électrostatique) 

FOV Field of View (Champ de vision) 

IEC 
International Electro technical Commission (Commission 
internationale en électrotechnique) 

ISO 
International Standards Organization (Organisation internationale de 
normalisation) 

LED Light-Emitting Diode (Diode électro-luminescente) 

ME Medical Electrical (É lectrique médical) 

PMMA Poly Methyl Meth Acrylate (Polyméthacrylate de méthyle) 

RF Radio Frequency (Fréquence radio) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Distance source-récepteur 
d’image) 

SIP Signal Input Part (Entrée servant à la transmission du signal) 

SOP Signal Output Part (Sortie servant à la transmission du signal) 

SSD Source to Skin Distance (Distance source-peau) 
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Cette page reste volontairement vierge. 
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Hinweis 

Das VEX-P300 ist ein tragbares Zahnröntgengerät. 

Dieses Handbuch enthält Beschreibungen, Betriebsanweisungen und bildgebende 
Verfahren für das Zahnröntgengerät VEX-P300. Es wird empfohlen, dass Sie sich 
gründlich mit diesem Handbuch vertraut machen, um dieses Gerät so effektiv wie 
möglich anwenden zu können. Beachten Sie alle Vorsichts- und Sicherheitshinweise 
sowie Warnungen, die in diesem Handbuch vorkommen. 

Bewahren Sie dieses Handbuch stets zusammen mit der Ausrüstung auf und lesen Sie 

sich bei Bedarf die Betriebsverfahren und Sicherheitsanweisungen durch. 

Die Abbildungen/Fotos der Ausrüstung in diesem Handbuch dienen lediglich zur 
Veranschaulichung. Die tatsächliche Ausrüstung kann davon abweichen. 

Aufgrund von kontinuierlichen technologischen Verbesserungen enthält das Handbuch 
möglicherweise nicht die aktuellsten Informationen. Bitte kontaktieren Sie uns für 
weitere Informationen, die nicht in diesem Handbuch behandelt werden, unter : 

VATECH Co., Ltd. 

Telefon: (+82) 1588 9510 

E-Mail: gcs@vatech.co.kr 

Dieses Dokument ist im Original im Englischen verfasst. 

Das VEX-P300 wird in diesem Handbuch als Ausrüstung bezeichnet. 

 

Name des Handbuches: EzRay Air Portable (Modell: VEX-P300) Handbuch 

Dokumentnummer: VDH-UM-067 

Version: 1.45 

Erscheinungsdatum: 2020-02 
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ii EzRay Air Portable (Modell: VEX-P300) Handbuch 

In diesem Handbuch verwendete 
Konventionen 

Die folgenden Symbole werden im Verlauf dieses Handbuches verwendet. Stellen Sie 
sicher, dass Sie jedes Symbol im vollen Umfang verstehen und folgen Sie den dazu 
angegebenen Anweisungen. 

Beachten Sie in diesem Dokument bitte alle enthaltenen Warnungen und 
Sicherheitshinweise, um Verletzungen und/ oder Beschädigungen des Gerätes zu 
vermeiden. 

 

Zeigt an, dass eine spezifische Gefahr bekannt ist, die durch 
unangemessene Bedingungen oder Handlungen Folgendes 
verursachen kann: 

⚫ Schwere Verletzungen (der Bedienperson und/oder des 
Patienten) 

⚫ Erhebliche Sachschäden. 

 

Zeigt an, dass eine potenzielle Gefahr vorhanden sein kann, 
die durch unangemessene Bedingungen oder Handlungen 
Folgendes verursachen wird oder kann:  

⚫ Leichte Verletzungen 

⚫ Sachschäden. 

 

Zeigt an, dass ein potenzielles Problem vorhanden sein kann, 
das durch unangemessene Bedingungen oder Handlungen 
Folgendes verursachen kann: 

⚫ Sachschäden. 

 

Zeigt Vorsichtsmaßnahmen oder Empfehlungen an, die für 
den Betrieb des Geräts angewendet werden sollten, 
insbesondere: 

⚫ Verwendung dieses Handbuchs 

⚫ Hinweise zum Hervorheben oder Verdeutlichen eines 
Aspekts. 
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1. Systemüberblick 

Das VEX-P300, ein tragbares Zahnröntgengerät, arbeitet mit einer Spannung von 21,6 
V DC, die über einen wiederaufladbaren Lithium-Ionen-Akku zugeführt wird. Bei dem 
tragbaren Röntgengerät handelt es sich um ein Röntgenstrahlen erzeugendes Gerät, 
das vor allem für zahnärztliche Untersuchungen (Zähne und Kiefer) entwickelt wurde. 
Das tragbare Röntgengerät besteht aus einem Röntgenstrahlen erzeugenden Teil mit 
einer Röntgenröhre und Gerätesteuerung, Leistungsregler, Bedienoberfläche, 
Strahlenbegrenzungsteil, Rückstreuungsschutz und optionalem 
Belichtungsfernschalter. Das VEX-P300 ist zum Diagnostizieren von Zähnen und 
Kiefer mittels Röntgenbelichtung unter Verwendung von intraoralen Bildrezeptoren 
bestimmt. 

1.1 Angaben zur Verwendung 

EzRay Air Portable (Modell: VEX-P300) ist eine extraorale diagnostische zahnärztliche 
Röntgenquelle zur Erzeugung von Röntgenbildern unter Verwendung intraoraler 
Bildrezeptoren. Es ist für die Verwendung durch einen Zahnarzt oder einen 
Zahntechniker sowohl für erwachsene als auch für pädiatrische Patienten angezeigt. 

1.2 Funktionsprinzipien 

Röntgenstrahlen werden ausgestrahlt, wenn der Röntgenröhreneinheit Hochspannung 
zugeführt wird, wodurch Elektronen von der Kathode gelöst werden. Sie treffen auf die 
Anode, um Röntgenstrahlen zu erzeugen. Die Ausrüstung erfasst durch 

kontinuierliches Aussenden von Röntgenstrahlen auf einen menschlichen Zahn Bilder. 

1.3 Komponenten 

Nr. Gegenstand Standard Option Menge 

1 
Hauptkörper (einschließ lich 

Backscatter Shield und Round 
Cover) 

●  1 

2 Hand-/Halsschlaufe ●  1 

3 Rechteckige Abdeckung (4x3) ●  1 

4 Netzkabel ●  1 

5 Akkuladegerät ●  1 

6 Handbuch ●  1 

7 Basis  ● 1 

8 Rechteckige Abdeckung (2x3)  ● 1 
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Nr. Gegenstand Standard Option Menge 

9 
Rotierende Rechteckige Abdeckung 

(4x3) 
 ● 1 

10 
Rotierende Rechteckige Abdeckung 

(2x3) 
 ● 1 

11 Belichtungsfernschalter  ● 1 

12 Basishalterung  ● 1 
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Erhältliche optionale Elemente 

Nr. Abbildung Name der Option 

1 

 

Rechteckige Abdeckung 2x3 (3x2)  
Sichtfeld: 2x3 cm, 3x2 cm         

(Diese Abdeckung kann als 2x3 
und als 3x2 verwendet werden.) 

2 
 

Belichtungsfernschalter 

3 

 

Rotierende rechteckige Abdeckung 
4 x 3 (3 x 4)  

 
Sichtfeld: 4 x 3 cm, 3 x 4 cm 

(Dieser Adapter kann als 4 x 3 und 
als 3 x 4 verwendet werden.) 

4 

 

Rotierende rechteckige Abdeckung 
2 x 3 (3 x 2)  

 
Sichtfeld: 2 x 3 cm, 3 x 2 cm 

(Dieser Adapter kann als 2 x 3 und 
als 3 x 2 verwendet werden.) 

5 

 

Basishalterung* 

6 

 

Basis 

* Falls ein Stativ zusammen mit der Basishalterung verwendet wird, siehe die 
nachfolgenden Spezifikationen. 

 Größe der Befestigungsschraube: 3/8 Zoll 

 Maximal tragbares Gewicht: ca. 5 kg 

 Minimale Größe: > 130 cm 

 Es sind mindestens 3 Beine erforderlich. 

 Stellen Sie bei Verwendung eines Stativs mit 3 Beinen sicher, dass auf dem 
Boden Platz von mindestens 1 Meter Breite vorhanden ist. 

 

 

Eine Bedienungsanleitung finden Sie im „Anhang 
A.2“ „Verwendung des Rotierende rechteckige 
AbdeckungVerwendung des “. 
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1.4 Darstellung der Ausrüstung 

Hauptteil 

 

Nr. Gegenstand Beschreibung 

1 Rückstreuungsschutz Schützt vor rückgestreuter Strahlung. 

2 
Röntgenstrahlenbegrenz

ungs-Vorrichtung 

Begrenzt den Röntgenstrahlenbereich. 

Standardtyp: Runder Konus + runde Abdeckung 
(Sichtfeld: Ø  6 cm) 

3 Röntgenbelichtungstaste 
Drücken Sie zur Röntgenbelichtung auf die 
Taste. 

4 Griff 
Halten Sie den Griff sicher in der Hand, wenn 
Sie das Gerät verwenden. 

5 Netztaste Einschalt-/Ausschalttaste 

6 Akku Wiederaufladbarer Lithium-Ionen-Akku 

7 Adapterstecker Zum Anschließen des Ladeadapters. 

8 
Anschluss des 

Röntgenbelichtungsferns
chalters 

Zum Anschließen des Röntgenbelichtungs-
Kabelschalters. 

Kann auch als Service-Anschluss verwendet 
werden 

9 Ö se für die Schlaufe Zum Anbringen der Schlaufe. 

10 Bedienfeld 
Anzeige für die Röntgenbelichtungseinstellungen 
und Betriebsbedingungen 

11 Röntgengenerator 
Umfasst die Röntgenröhre und den 
Hochspannungsgenerator. 
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Bedienfeld 

 

 

Nr. Gegenstand Beschreibung 

1  
Röhrenspannungs-

/-stromanzeige 
Zeigt die Röhrenspannung und den 
Röhrenstrom des Geräts an. 

2 
 

Winkel-/Zeitanzeige 
Zeigt die Röntgenbelichtungszeit, 
Fehlercodes, die Abkühlzeit und den 
Belichtungswinkel an. 

3 
 

Auswahl von 
Erwachsenem/ 

Kind 

Zeigt einen Patiententyp 
(Erwachsener oder Kind) an. 

4 

 

 

 

Akkustandanzeige 
Zeigt den verbleibenden Akkustand 
an. 

 

Akkuladesymbol 

1) Zeigt an, dass das Ladegerät an 
das Gerät angeschlossen ist. 

2) Zeigt an, dass der Akku geladen 
werden muss, wenn sie blinkt. 

5 
 

SET-Taste 
Zum Zurücksetzen des 
Röntgenbelichtungswinkels. 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10  
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Nr. Gegenstand Beschreibung 

6 
 

Lautsprecher 
Akustischer Alarm für die 
Röntgenbelichtung 

7 
 

Zahntypwahl Zum Wählen des Zahntyps. 

8 
  

Röntgenbelichtungs
anzeige 

Zeigt den Röntgenbelichtungsstatus 
an. 
(Grün: Bereit / gelb: Röntgen ein) 

9 

 

Drehschalter 

Drehen Sie den Drehschalter zum 
Wählen einer 
Röntgenbelichtungseinstellung nach 
links (-) oder rechts (+) und drücken 
Sie den Drehschalter zum Bestätigen 
der Betriebseinstellung. 

10 
 

AUTO-Taste 

Zum automatischen Wählen eines 
Zahns und einer Belichtungszeit 
basierend auf dem 
Röntgenbelichtungswinkel. 
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2. Sicherheitsanweisungen 

2.1 Allgemeine Sicherheitsrichtlinien 

▪ Betriebsmodus: Dauerbetrieb mit einem Intervall der 60-fachen Belichtungszeit, 
der abgewartet werden muss, bevor die nächste Belichtung beginnen kann. 

▪ Diese Ausrüstung wurde zur Sicherstellung der maximalen Betriebssicherheit 
entwickelt und hergestellt. Bedienen und warten Sie sie exakt entsprechend den 
in diesem Handbuch enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen und 
Betriebsanweisungen. 

▪ Nur eine rechtlich qualifizierte Person, d. h. ein Radiologe, diagnostische 
Radiographen, medizinische Strahlentechnologen oder Mediziner, die sich auf die 
Bildgebung der menschlichen Anatomie zur Diagnose und Behandlung der 
Pathologie spezialisiert haben, darf dieses Gerät in einer kontrollierten 
Umgebung betreiben. 

▪ Halten Sie alle lokalen Brandschutzbestimmungen ein. Halten Sie stets einen 
Feuerlöscher in der Nähe der Ausrüstung bereit. 

▪ Die Ausrüstung muss durch qualifiziertes Servicepersonal entsprechend den 
Verfahren und Zeitplänen für die vorbeugende Wartung installiert, gewartet und 
instand gehalten werden. Von Benutzern kann nur der Austausch des Akkus 
durchgeführt werden. 

▪ Stellen Sie sicher, dass der Ein/Aus-Schalter auf Aus gestellt ist, wenn die 
Ausrüstung nicht verwendet wird. 

▪ Schalten Sie stets die Stromversorgung aus, bevor Sie die Ausrüstung reinigen. 

▪ Bewahren Sie die Ausrüstung oder ihre Teile NICHT an feuchten Orten oder in 
der Nähe einer flüssigen Substanz auf. 

▪ Bewahren Sie die Ausrüstung möglichst nicht in der Nähe eines 
Chemikalienlagers und Gasspeichers auf. 

▪ Diese Ausrüstung wird mit (fest) angebrachtem Rückstreuungsschutz geliefert, 
sodass der Rückstreuungsschutz nicht von Benutzern ausgetauscht werden 
kann. Wenn er beschädigt oder fehlerhaft ist, wenden Sie sich zum Austauschen 
an Ihren Servicevertreter. 

▪ Der Rückstreuungsschutz schützt Benutzer vor Rückstreuungsstrahlung, der sie 
während der Röntgenbelichtung ausgesetzt sein könnten. Durch den Betrieb der 
Ausrüstung mit dem Rückstreuungsschutz werden die Benutzer im Vergleich zum 
Betrieb ohne ihn weniger Strahlung ausgesetzt. 
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2.2 Warnungen und Sicherheitsanweisungen 

 

Dieses Röntgengerät kann eine Gefahr für den Patienten und 
die Bedienperson darstellen, wenn Bestrahlungsfaktoren, 
Betriebsanweisungen und Wartungszeitpläne nicht beachtet 
werden. 

Es ist wichtig, dieses Handbuch sorgfältig durchzulesen und 
alle darin genannten Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen 
streng zu befolgen. 

 

 

Zur Vermeidung von Stromschlägen darf diese Ausrüstung nur 
an eine Netzversorgung mit Schutzleiter angeschlossen 
werden. 

 

 

Da sich die Regelungen und Vorschriften in Bezug auf 
Strahlungssicherheit von Land zu Land unterscheiden, liegt es 
in der Verantwortung des Besitzers und/oder der 
Bedienperson dieser Ausrüstung, alle gelten Regelungen und 
Vorschriften in Bezug auf Strahlungssicherheit und -schutz in 
ihrem Bereich einzuhalten. 

 

▪ Öffnen oder entfernen Sie die Abdeckungsplatten dieser Ausrüstung NICHT. 

▪ Setzen Sie diese Ausrüstung nie Flüssigkeiten, Nebel oder Sprühmitteln aus. 
Wenn diese Ausrüstung mit Flüssigkeiten in Berührung kommt, kann es zu einem 

Stromschlag kommen oder das Gerät anderweitig beschädigt werden. 

▪ Verwenden Sie KEINE Sprühreiniger für diese Ausrüstung, da dies zu einem 
Feuer führen kann. 

▪ Verwenden Sie diese Ausrüstung nie in einer explosionsanfälligen Umgebung. 

▪ Bringen Sie KEINE brennbaren Materialien in die Nähe dieser Ausrüstung. 

▪ Berühren Sie nie den Patienten, während Sie gerade die SIP-/SOP-Anschlüsse 
berühren. 

▪ Versuchen Sie nie, diese Ausrüstung zu modifizieren, einschließlich Leitungen 
und Kabel. Das Modifizieren dieser Ausrüstung kann zu irreparablen Schäden 

führen. 

▪ Wir empfehlen, dass der Patient und die Bedienperson schützende Bleischürzen 
tragen, sofern keine anderen lokalen Strahlenschutzprotokolle gelten. 

▪ Kinder und Schwangere müssen vor der Röntgenstrahlung einen Arzt 
konsultieren. 

▪ Durch elektromagnetische Interferenz (d. h. Rauschen) mit anderen Geräten in 
demselben Bereich während spezifischen Untersuchungen oder medizinischen 
Behandlungen können schwerwiegende Gefahren entstehen. 
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▪ Ladegeräte müssen sich in einem zugänglichen Bereich befinden, in dem sie 
leicht von der Stromversorgungsquelle getrennt werden können. 

 

Verwendung des Akkus 

▪ Achten Sie darauf, den Akku nicht in der Nähe des Patienten aufzuladen. 

▪ Verwenden Sie unbedingt lediglich den von VATECH bereitgestellten oder 
genehmigten Akku. Wenn keine Standard- oder beschädigte Akkus verwendet 
werden, besteht das Risiko eines Feuers und einer Explosion. 

▪ Verwenden Sie unbedingt lediglich das von VATECH bereitgestellte oder 
genehmigte Ladegerät. Die Verwendung eines nicht genehmigten Ladegeräts 
kann zu Schäden des Akkus führen. 

▪ Akkus NICHT Hitze oder Feuer aussetzen. Lagerung unter direkter 
Sonneneinstrahlung vermeiden. 

▪ Den Akku nicht kurzschließen, zerquetschen, durchstechen, beschädigen oder 

zerlegen. 

▪ Akkus NICHT willkürlich in einem Kasten oder einer Schublade lagern, wo sie 
einander kurzschließen oder durch andere Metallgegenstände kurzgeschlossen 

werden könnten. 

▪ Die Markierungen für Plus (+) und Minus (-) auf dem Akku und dem Gerät 

beachten und eine korrekte Verwendung sicherstellen. 

▪ Einen Akku NICHT aus seiner Originalverpackung nehmen, bis er für den 
Gebrauch benötigt wird. 

▪ Akkus KEINEN mechanischen Stößen aussetzen. 

▪ Beim Auslaufen von Speicherzellen, die Flüssigkeit nicht in Kontakt mit der Haut 
oder den Augen kommen lassen. Falls es zum Kontakt gekommen ist, den 
betroffenen Bereich mit viel frischem Wasser waschen und einen Arzt 
konsultieren. 

▪ Den Akku nicht nass werden lassen oder Wasser aussetzen. Akkus sauber und 
trocken halten. 

▪ Halten Sie den Akku von Kindern und Haustieren fern. 

▪ Sofort einen Arzt konsultieren, falls ein Akku verschluckt wurde. 

▪ Entsorgen Sie Akkus NICHT mit dem normalen Hausmüll. Bringen Sie entladene 
Akkus zu örtlichen Abgabestellen oder entsorgen oder recyceln Sie Akkus gemäß 
den lokalen behördlichen Vorschriften. 

▪ Akkus können von Benutzern ausgetauscht werden. 

▪ Stellen Sie vor dem Austauschen des Akkus sicher, dass das Gerät ausgeschaltet 

ist. 
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▪ Beim Laden des Akkus ist die Belichtungsfunktion gesperrt. 

▪ Einen Akku bei Nichtgebrauch nicht über längere Zeit aufladen. 

▪ Wenn die Ausrüstung über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wurde, wird 
empfohlen, vor der Verwendung den Akku zu laden. 

▪ Nach längerer Lagerung kann es notwendig sein, die Zellen oder Akkus 
mehrmals zu laden und zu entladen, um die maximale Leistung zu erzielen. 

▪ Schalten Sie die Ausrüstung unbedingt aus, wenn sie nicht verwendet wird. So 
kann die Lebensdauer des Akkus besser aufrechterhalten werden. 

▪ Darauf achten, den Akku häufig aufzuladen. Dies trägt dazu bei, die Lebensdauer 

des Akkus zu gewährleisten. 

▪ Wenn die nicht verwendete Ausrüstung über einen längeren Zeitraum 
eingeschaltet war, ist der Akku möglicherweise vollständig entladen. 

- Je nach Entladezustand des Akkus dauert das Aufladen des Akkus ca. 1 Tag. 
Wenn das Gerät nach ca. 1-tägigem Aufladen des Akkus nicht eingeschaltet 
werden kann, deutet dies auf einen vollständig entladenen Akku hin. Wenden 

Sie sich zum Austauschen des Akkus an Ihren Servicevertreter. 

- Laden Sie einen vollständig entladenen Akku NICHT auf, da dies zu einem 
Feuer oder einer Explosion führen kann. Tauschen Sie den Akku (von VATECH 
bereitgestellt) unbedingt aus. 

 

Strahlungssicherheit 

 

Während der Verwendung der Ausrüstung wird empfohlen, 
dass sich alle Benutzer für die Sicherheit der Benutzer und 
Patienten an das folgende Strahlungssicherheitsleitsystem 
halten. 

▪ Alle Benutzer und Patienten sollten Schutzausrüstung wie eine Bleischürze, 
einen Schilddrüsenschutz etc. tragen. 

▪ Diese Ausrüstung sollte in einem Bereich betrieben werden, der mehr als 1,8 
Meter von anderen Personen wie Assistenten oder Patienten entfernt ist. Wenn 
diese sich weniger als 1,8 Meter von diesem Bereich entfernt aufhalten müssen, 
wird ihnen empfohlen, eine Bleischürze oder einen Schilddrüsenschutz zu tragen 
oder sich hinter einer Bleiabschirmung aufzuhalten. 

▪ Schwangere sollten keinen Röntgenstrahlen ausgesetzt werden, es sei denn, es 
ist unbedingt notwendig. 

▪ Alle Benutzer sollten die von der Regierung bestimmten 

Strahlungsschutzrichtlinien einhalten. 

▪ Bei der Auswahl einer Positionsanzeigegeräts sollte berücksichtigt werden, ob 
das PID für den maximalen Schutz des Bedieners mit einem am äußeren Ende 

des Konus angebrachtem Rückstreuungsschutz verwendet werden kann. 
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3. Betrieb 

3.1 Ein-/Ausschalten 

1. Schalten Sie das Gerät unter Bezugnahme auf die folgende Abbildung ein. 

          

2. Die folgenden Anzeigen leuchten auf: 

▪ Anzeige des aktuellen Winkels/der aktuellen Zeit 

▪ Anzeige für die Zahntypwahl 

▪ Anzeige für die Auswahl von Erwachsenem/Kind 

▪ Akkustandanzeige 

▪ Röntgenbelichtungsanzeige 

3. Stellen Sie sicher, dass mindestens ein Balken der Akkuanzeige leuchtet. 

 

Akkustufe 1 

 

 

Wenn in der Akkuanzeige nur ein Balken blinkt, laden Sie den 
Akku umgehend mit dem Ladegerät auf. 

 

Weitere Informationen finden Sie unter '3.6 Verwendung des 
Akkus'. 

ON 

OFF 
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3.2 Passwort eingeben 

1. Geben Sie das 3-stellige numerische Passwort mit dem Drehregler ein. 
(Standardpasswort: 000) 

 

2. Drücken Sie den Drehregler, um die nächste Ziffer einzugeben, und halten Sie 
dann den Drehregler gedrückt. 
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3.3 Betriebsmodus 

Dieses Gerät kann im manuellen Modus und automatischen Modus betrieben werden 
und Sie können den Modus mithilfe der AUTO-Taste einstellen. 

 

Manueller Modus 

1. Wenn der Zahntyp-Wahlbereich blinkt, drehen Sie den Drehschalter, um den 
Zahntyp zu wählen. Um das Bedienfeld vor und nach der Wahl zu sehen, 
beachten Sie die nachfolgenden Abbildungen. 

Vor der Wahl des Zahntyps              Nach der Wahl des Zahntyps 

        

Zahntyp 

Symbol Typ 

 

Schneidezahn 

 

Eckzahn 

 

Backenzahn/vorderer 
Backenzahn 

 

Bissflügel 
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2. Nach der Wahl des Zahntyps sollte ein Patiententyp gewählt werden. Wenn der 
Bereich für die Auswahl von Erwachsenem/Kind blinkt, drehen Sie den 
Drehschalter, um den Patiententyp zu wählen. Um das Bedienfeld nach der Wahl 
zu sehen, beachten Sie die nachfolgende Abbildung. 

Nach der Wahl des Patiententyps 

 

Patiententyp 

Symbol Typ 

 

Erwachsene 

 

Kind 

 

 

Nach der Wahl des Zahn- und Patiententyps wird die 
Belichtungszeit automatisch angezeigt. 

3. Wenn Sie die Belichtungszeit ändern möchten, drehen Sie den Drehschalter, um 
die Belichtungszeit um 0,05 bis 1.0 s anzupassen. (Schritte: 0,01 s) 

 

Wenn Sie den Drehschalter drücken, nachdem Sie die 
Belichtungszeit im manuellen Modus angepasst haben, wird 
die Belichtungszeit auf die Standardeinstellung zurückgesetzt. 

Um die Belichtungszeit als Standard im manuellen Modus zu 
speichern, drücken und halten Sie den Drehschalter ca. 3 
Sekunden lang gedrückt. 
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3.4 Positionierung 

Positionierung des Patienten 

Um qualitativ hochwertige intraorale Röntgenaufnahmen mit maximaler 
Detailgenauigkeit zu erzielen, widmen Sie allen Schritten des Röntgenprozesses 
besondere Aufmerksamkeit: Positionierung des Patienten und des Röntgenbildgeräts; 
Belichten der Phosphorplatte oder des intraoralen Sensors. 

1. Legen Sie eine schützende Bleischürze auf die Brust des Patienten. 

2. Der Patient muss mit vertikaler Sagittalebene auf dem Stuhl sitzen. 

▪ Für Röntgenaufnahmen des Oberkiefers muss die Frankfurter Horizontale 
horizontal sein. 

  

 

▪ Für Röntgenaufnahmen des Unterkiefers muss die Okklusionsebene 
horizontal sein. 

 

Frankfurter 

Horizontale 

Okklusionsebene 
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3. Richten Sie den Röhrenkopfkonus auf den Bereich, von dem Sie ein Bild erstellen 
möchten. 

Beim Halten des Geräts wird empfohlen, wie in der folgenden Abbildung gezeigt 
mit einer Hand den Griff und mit der anderen die Unterseite zwischen 
Belichtungstaste und Konus zu halten. 

 

 

Die Belichtungszeiten hängen von den Bildwinkeln ab. Da 
der Patient nur niedrigen Röntgenstrahlendosierungen 
ausgesetzt werden und der Benutzer im geschützten Bereich 
bleiben soll, muss der Kopf des Patienten leicht geneigt sein, 
und das Kinn kann bei Bedarf angehoben oder abgesenkt 
werden. Siehe „2.2 Warnungen und 
Sicherheitsanweisungen“. 

Weitere Informationen zur Positionierung des Patienten und zum Strahlungswinkel für 
jeden Modus finden Sie in den nachfolgenden Positionierungsanweisungen. 
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Positionierungsanweisungen 

Paralleltechnik: Die Phosphorplatte oder der Sensor wird in einer Halterung platziert, 
mit der die Phosphorplatte oder der Sensor parallel zur Längsachse der Zähne 
ausgerichtet wird. 

    

 

Halbwinkeltechnik: Der Patient hält die Phosphorplatte oder den Sensor mit seinem 
Finger an der Position. Der Röntgenstrahl wird senkrecht auf eine imaginäre Linie 
gerichtet, die den Winkel zwischen der Phosphorplatten- oder Sensorebene und der 
Längsachse des Zahns halbiert. 

   

Richten Sie den Röhrenkopf unter Anwendung der anerkannten Standard-
Positionierungsverfahren auf den Patienten. 

1. Phosphorplatte oder Sensor 

2. Längsachse des Zahns 

 

1. Phosphorplatte oder Sensor 

2. Längsachse des Zahns 
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Nachfolgend werden die spezifischen Winkelbildungen und Richtungen für den 
Röhrenkopf zur Erstellung der besten Bilder eines bestimmten Zahns dargestellt (d. h. 
Halbwinkeltechnik). 

 

Positionieren Sie den Rezeptor vorsichtig, damit das 
Weichgewebe im intraoralen Bereich des Patienten nicht 
verletzt wird. 

▪ Oberkiefer-Schneidezahn 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 45° nach unten gerichtet. 

 

Zähne Neigungswinkel 

Schneidezahn Oberkiefer +45˚ 

 

▪ Unterkiefer-Schneidezahn 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 25° nach oben gerichtet. 

 

Zähne Neigungswinkel 

Schneidezahn Unterkiefer -25˚ 
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▪ Oberkiefer-Eckzahn 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 45° nach unten gerichtet. 

 

Zähne Neigungswinkel 

Eckzahn Oberkiefer +45˚ 

 

▪ Unterkiefer-Eckzahn 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 20° nach oben gerichtet. 

     

Zähne Neigungswinkel 

Eckzahn Unterkiefer -20˚ 
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▪ Oberkiefer-Backenzahn und vorderer Oberkiefer-Backenzahn 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 30° nach unten gerichtet. 

 

Zähne Neigungswinkel 

Backenzahn und 
vorderer Backenzahn 

Oberkiefer +30˚ 

 

▪ Unterkiefer-Backenzahn und vorderer Unterkiefer-Backenzahn 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 5° nach oben gerichtet. 

    

Zähne Neigungswinkel 

Backenzahn und 
vorderer Backenzahn 

Unterkiefer -5˚ 
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▪ Bissflügel 

Für eine Aufnahme des Bissflügels beißt der Patient während der Belichtung mit 

der Phosphorplatten-/Sensorhalterung im Mund leicht die Zähne zusammen. 

Der Röntgenstrahl wird mit einem Winkel von 5° ~ 8° nach unten gerichtet. 

 

Zähne Neigungswinkel 

Bissflügelaufnahme +5˚~ +8˚ 
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Positionierung des Bildsensors 

Mit dem zahnärztlichen Röntgensystem VEX-P300 können Sie ein Röntgenbild auf 
verschiedenen Arten von Bildgebungsrezeptoren erstellen: 

▪ Digitale Sensoren 

▪ Phosphorplatte 

Für optimale Bildqualität muss der Digitalbildsensor korrekt positioniert werden 
(Informationen zur korrekten Positionierung des Bildsensors finden Sie unter 
„Positionierungsanweisungen“. 

▪ Die inkorrekte Positionierung des Bildsensors kann zu fehlerhaften 
Röntgenaufnahmen wie verzerrten Zähnen und Wurzeln, Streckungen, 
Vergrößerung und überlappenden Kontakten führen. 

 

Die Paralleltechnik verringert im Allgemeinen das Risiko 
solcher Fehler, doch wenn Sie den Sensor nicht korrekt 
positionieren, können Winkelbildungsfehler (Winkelbildung 
des Sensors zur Wurzel selbst) auftreten. 

▪ Wird der Bildsensor nicht korrekt auf das Austrittsmuster des Röntgenstrahls 
ausgerichtet, kann dies zu Konusschnitten auf der Röntgenaufnahme führen. Die 
Konusschnitte sind klare Bereiche, die auf der Röntgenaufnahme dargestellt 
werden, wenn Teile der Röntgenaufnahme nicht mit Röntgenstrahlung belichtet 
werden. Bitte beachten Sie die folgende Abbildung als Beispiel für Konusschnitte. 

 

 

  

Konusschnitt 
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Die folgende Abbildung zeigt das Auftreten eines Konusschnitts durch Anzeigen der 
Position des Bildsensors und des Strahlungsbereichs. 

 

 

 

Zur Sicherstellung der korrekten Ausrichtung von Bildsensor und Röntgenstrahl wird 
die Verwendung eines Positionsanzeigegeräts wie in der folgenden Abbildung gezeigt 
empfohlen. 

 

 

  

Konusschnitt 

Position des Sensors 

Strahlungsbereich 

Positionsanzeigegerät 



3. Betrieb 

24 EzRay Air Portable (Modell: VEX-P300) Handbuch 

Bei Verwendung des Positionsanzeigegeräts sollte das Austrittsmuster des 
Röntgengeräts wie in der folgenden Abbildung gezeigt senkrecht auf den Zielrezeptor 
ausgerichtet werden. 

           

 

Sobald das Positionsanzeigegerät korrekt ausgerichtet ist, 
weisen Sie den Patienten an, sich nicht zu bewegen. 
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3.5 Bestrahlung 

 

Die Bedienperson MUSS den Patienten dazu anweisen, sich 
während der gesamten Bestrahlung nicht zu bewegen. 

1. Weisen Sie den Patienten an, sich nicht zu bewegen. 

2. Drücken Sie für die Belichtungsdauer auf die Belichtungstaste. 

 

3. Während Röntgenstrahlen ausgestrahlt werden, 

▪ Leuchtet die Röntgenbelichtungsanzeige auf und ein hörbarer Ton wird 
ausgegeben. 

▪ Halten Sie die Taste gedrückt, bis die Röntgenbelichtungsanzeige erlischt 
und kein hörbarer Ton mehr ausgegeben wird. 

  

Grün: Bereit Gelb: Röntgen ein 

 

 

Halten Sie die Belichtungstaste oder den Belichtungsschalter 
gedrückt, solange Sie den hörbaren Ton vernehmen. 
Anderenfalls wird die Belichtung fehlerhaft und eine 
Fehlermeldung wird auf dem Bedienfeld angezeigt. 
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3.5.1 Belichtungsfernschalter 

Der Belichtungsfernschalter ermöglicht dem Bediener, die Bildaufnahme, außerhalb 
des Röntgenraums, zu steuern. 

Drücken und halten Sie den Belichtungsfernschalter gedrückt, bis die Aufnahme 
abgeschlossen ist. Ein vorzeitiges Loslassen des Belichtungsfernschalters führt zum 
Abbruch der Bildaufnahme. 

Durch das Drücken des Belichtungsfernschalters leuchtet die 
Röntgenbelichtungsanzeige gelb. Die Farbe zeigt an, dass Röntgenstrahlung 

ausgesendet wird. 

 

 

 

Der Belichtungsfernschalter ist abnehmbar. Stellen Sie 
sicher, dass das Kabel des Belichtungsfernschalters 
während des Betriebs nicht versehentlich abgetrennt wird. 

 

 

Halten Sie sprachlich/visuellen Kontakt mit dem Patienten 
während der Aufnahme. Sollten während der Aufnahme 
Probleme auftreten, so lösen Sie sofort den 
Belichtungsfernschalter. 

  

Belichtungsanzeigelampe 

Grün: Bereit 

Orange: Bestrahlung 

 

 

Belichtungstaste 
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3.6 Verwendung des Akkus 

 

Die Akkustandanzeige mit der verbleibenden Ladung wird auf 
der linken Seite des Bedienfelds angezeigt. Wenn ein Balken 
(Stufe 1) der Akkuanzeige blinkt, laden Sie den Akku 
umgehend auf. Siehe die nachfolgend dargestellten 
Akkustände. 

           

     Stufe 3       Stufe 2            Stufe 1 

Wenn der Akku eine Stunde lang nicht aufgeladen wird, sinkt 
die Akkuspannung auf eine niedrige Stufe. Auf dieser Stufe 
werden alle Anzeigen außer für Fehlercode A.10 wie in der 
folgenden Abbildung gezeigt ausgeschaltet und die 
Bestrahlung kann nicht durchgeführt werden. Wenn das Gerät 
an das Ladegerät angeschlossen wird und der Akkustand auf 
„Stufe 1“ steigt, kehren alle Funktionen wieder zum normalen 
Betrieb zurück. 
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Gerätestatus entsprechend dem Akkustand 

Gegenstand 

Gerätestatus 

Akkustufe 
3, 2 

Akkustufe 1 
Niedriger 

Akkustand 

Beim 
Einschalt
en des 
Geräts 

Betrieb Normal Normal Normal Kein Betrieb 

Akkustandanzeige Normal Normal Blinkt 
Wird nicht 
angezeigt 

Akkuladesymbol 
Wird nicht 
angezeigt 

Wird nicht 
angezeigt 

Blinkt 
Wird nicht 
angezeigt 

Helligkeit des 
Bedienfelds 

Normal Normal Dunkel 

Normal     
(nur Fehlercode 

A.10 wird 
angezeigt) 

Beim 
Betrieb 

des 
Geräts 

Betrieb Normal Normal Normal Kein Betrieb 

Akkustandanzeige Normal Normal Blinkt 
Wird nicht 
angezeigt 

Akkuladesymbol 
Wird nicht 
angezeigt 

Wird nicht 
angezeigt 

Blinkt 
Wird nicht 
angezeigt 

Helligkeit des 
Bedienfelds 

Normal Normal Normal 

Normal     
(nur Fehlercode 

A.10 wird 
angezeigt) 

 

 

Laden Sie den Akku unbedingt auf, wenn das Akkuladesymbol 
blinkt (oder wenn Fehlercode A.10 angezeigt wird). Wenn das 
Gerät über einen längeren Zeitraum eingeschaltet ist und 
Fehlercode A.10 auftritt, ist der Akku möglicherweise entladen. 

 

 

Laden Sie einen vollständig entladenen Akku NICHT auf, da 
es sonst zu einem Feuer oder einer Explosion kommen kann. 
Tauschen Sie den Akku (von VATECH bereitgestellt) 
unbedingt aus. 

 

 

Wenn das Gerät an das Ladegerät angeschlossen ist, wird 
das Akkuladesymbol, außer bei vollständig entladenem Akku, 
durchgehend angezeigt. 
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Laden des Akkus 

1. Schließen Sie das Ladegerät wie in der folgenden Abbildung gezeigt an den 
Akkuladeanschluss an. 

 

   

2. Wenn das Ladegerät angeschlossen ist, leuchtet das LED-Akkuladesymbol auf. 
Laden Sie den Akku, bis alle drei LED-Anzeigebalken aufleuchten. 

 

 

Gewöhnlich dauert es ca. 3 Stunden, bis der Akku nach 
kompletter Entladung vollständig aufgeladen ist. 

 

3. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, trennen Sie das Ladegerät vom Gerät. 

 

Sie können keine Belichtung durchführen, wenn das 
Ladegerät an das Gerät angeschlossen ist. 

 

 

Verwenden Sie nur das neueste, mit diesem Gerät gelieferte 
Ladegerät, da die Ladespezifikationen vom alten Ladegerät 
abweichen. Das Aufladen dieses Geräts mit einem älteren 
Ladegerät kann das Gerät beschädigen. 

 

Nutzungszyklus des Akkus 

Beim Akku handelt es sich um ein Verschleißteil. Er verschlechtert sich schrittweise, 
sodass er öfter aufgeladen werden muss. Wenn die Nutzungsdauer des Akkus auf die 
Hälfte oder weniger im Vergleich zu seiner Nutzungsdauer im neuen Zustand sinkt, 
wenden Sie sich an Ihren Servicevertreter, um einen neuen Akku zu erhalten. 

Informationen zum Austauschen des Akkus finden Sie unter „Austauschen des 
Akkus“. 
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Austauschen des Akkus 

 

Akkus können von Benutzern ausgetauscht werden.  

Wenden Sie sich zum Austauschen des Akkus an Ihren 
Servicevertreter, um einen Akkusatz (einschließlich eines 
neuen Akkus und eines Kreuzschraubenziehers) zu erhalten. 

1. Benötigte Personenzahl 

Eine Person, 3 Minuten 

2. Erforderliche Werkzeuge 

Kreuzschraubenzieher (Größe: T20) 

3. Verfahren zum Entnehmen des Akkus 

1) Schrauben Sie den Zugangsdeckel des Akkuschachts mit einem 
Kreuzschraubenzieher ab. 

   

2) Öffnen Sie den Deckel und entnehmen Sie den Akku. 

      

Sie den Akku 
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3) Trennen Sie das Akkukabel durch Drücken auf den Ladekabelanschluss wie in der 
folgenden Abbildung gezeigt vom Gerät. 

 

 

 

 

 

 

 

            

 

Ziehen Sie NICHT mit übermäßigem Kraftaufwand am 
Akkukabel. 

4) Befolgen Sie zum Einlegen eines neuen Akkus das Verfahren in umgekehrter 
Reihenfolge. 

Akkukabelanschluss drücken und 
trennen Akkukabelanschluss 

 

Nach dem Trennen des Akkukabels 
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Ruhemodus 1 

Zur Verringerung des Akkuverbrauchs wird der Ruhemodus 1 aktiviert, wenn das 
Gerät eine Minute lang nicht verwendet wird. 

1. Wenn der Ruhemodus 1 aktiviert wird, wird das Bedienfeld wie in der folgenden 
Abbildung (rechts) gezeigt ein wenig dunkel. 

                   

Helligkeit: Normale                  Helligkeit: Leicht dunkel 

2. Um in den normalen Betrieb zurückzukehren, bewegen Sie das Gerät oder 
drücken Sie eine beliebige Taste (außer die Röntgenbelichtungstaste). 

 

 

Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, schalten Sie es aus, um 
den Akkuverbrauch zu senken. 
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Ruhemodus 2 

Wenn das (nicht verwendete) Gerät 5 Minuten seit der Aktivierung des Ruhemodus 1 
eingeschaltet bleibt, wird der Ruhemodus 2 aktiviert.  

 

Wenn das Ladegerät angeschlossen ist, bleibt der 
Ruhemodus 1 erhalten. 

1. Wenn der Ruhemodus 2 gestartet wird, werden alle Anzeigen in der 
Systemsteuerung ausgeschaltet (siehe folgende Abbildung (rechts)). 

         

Helligkeit: Ein wenig dunkel    Helligkeit: Dunkel 

2. Um in den normalen Betrieb zurückzukehren, bewegen Sie das Gerät oder 
drücken Sie eine beliebige Taste (außer die Röntgenbelichtungstaste). 

 

 

Wenn Sie das System nicht verwenden, schalten Sie das 
System aus, um den Batterieverbrauch zu senken. 
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Ausschaltmodus 

Wenn das (nicht verwendete) Gerät 5 Stunden seit der Aktivierung des Ruhemodus 2 
eingeschaltet bleibt, wird der Ausschaltmodus aktiviert.  

 

Wenn das Ladegerät angeschlossen ist, bleibt der 
Ruhemodus 1 erhalten. 

1. Alle Anzeigen auf dem Bedienfeld werden ausgeschaltet. 

 

2. Um vom Ausschaltmodus zum normalen Betrieb zurückzukehren, MÜSSEN Sie 
das Gerät aus- und dann wieder einschalten. 
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4. Reinigung und Wartung 

4.1 Reinigung 

 

Stellen Sie vor der Reinigung der Ausrüstung sicher, dass 
sie ausgeschaltet ist. 

 

▪ Die Oberflächen der Ausrüstung können mit einem weichen, mit einer 
alkoholbasierten, nicht ätzenden Reinigungslösung befeuchteten Tuch gereinigt 

werden. Wischen Sie die Oberflächen bei Bedarf mit Desinfektionsmittel ab. 

▪ Wischen Sie die Oberflächen bei Bedarf mit Desinfektionsmittel ab. 

▪ Bitte beachten Sie die Hygieneanweisungen des Herstellers des 
Phosphorplattenscanners. 

 

Stellen Sie beim Reinigen der Oberflächen sicher, dass die 
Ausrüstung nicht an das Ladegerät angeschlossen ist. 

 

 

⚫ Bringen Sie die Ausrüstung NICHT mit Flüssigkeiten in 
Berührung. 

⚫ Wenden Sie KEINEN Sprühreiniger und KEIN 
Sprühdesinfektionsmittel direkt auf der Ausrüstung an, da 
dies zu einem Feuer führen kann. 

 

 

Das weiche Tuch sollte feucht und nicht triefend nass sein. 

 

 

Die Tücher können nicht wiederverwendet werden. 
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4.2 Wartung 

VATECH verlangt regelmäßige Konstanzprüfungen zur Sicherstellung der Bildqualität 
und der Sicherheit für den Patienten und die Bedienperson.  

Nur von VATECH autorisierte Techniker dürfen die Inspektion und Instandhaltung 
dieser Ausrüstung durchführen. Wenden Sie sich für technische Unterstützung an das 

VATECH Kundenzentrum oder Ihren örtlichen VATECH Vertreter. 

Bitte beachten Sie die Hygieneanweisungen des Herstellers des 

Phosphorplattenscanners. 

 

Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise 

 

Bewahren Sie die Ausrüstung oder ihre Teile NICHT an 
feuchten Orten oder in der Nähe einer flüssigen Substanz auf. 

 

 

Bewahren Sie die Ausrüstung möglichst nicht in der Nähe 
eines Chemikalienlagers und Gasspeichers auf. 

 

 

Wenn die Ausrüstung über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird, laden Sie den Akku vollständig auf und 
entnehmen Sie ihn vor der Aufbewahrung des Geräts. 
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4.2.1 Prüfliste der Wartungsaufgaben 

 

Schalten Sie die Ausrüstung stets vor Wartungsarbeiten 
aus. 

 

Aufgaben Intervall 

Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass die Ausrüstung 
gereinigt und betriebsbereit ist. 

Täglich 

Stellen Sie nach der Verwendung der Ausrüstung sicher, dass 
die Ausrüstung ausgeschaltet ist. 

Täglich 

Wischen Sie die äußeren Abdeckungen der Ausrüstung jeden 
Tag nach dem Betrieb mit einem trockenen Tuch ab. 

 

Verwenden Sie KEINE Reinigungsmittel 
oder Lösungsmittel zum Reinigen der 
äußeren Abdeckungen der Ausrüstung. 

 

Täglich 

Stellen Sie sicher, dass während der Bestrahlung das Signal zu 
hören ist und die Röntgenbelichtungsanzeige zu sehen ist. 

Täglich 

Stellen Sie sicher, dass die gelbe (Belichtungs-) Anzeige 
aufleuchtet, wenn die Belichtungstaste gedrückt wird. 

Täglich 

Stellen Sie sicher, dass das LED-Akkuladesymbol aufleuchtet, 
wenn der Akku geladen wird. 

Täglich 

Stellen Sie sicher, dass die Akkustandanzeige mindestens zwei 
Balken (Akkustufe 2) anzeigt. Weitere Informationen zu den 
Batterieständen finden Sie unter '3.6 Verwendung des Akkus'. 

Täglich 

Stellen Sie sicher, dass alle sichtbaren Etiketten intakt und 
lesbar sind. 

Monatlich 

 

 

Wenn Defekte festgestellt werden, bedienen Sie die 
Ausrüstung nicht, da sie von einer qualifizierten Person 
gehandhabt werden muss. Wenden Sie sich an Ihren 
Servicevertreter. 
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Diese Seite wurde absichtlich frei gelassen. 
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Anhang 

A.1 Den Halter mit einem Stativ an die Geräte anschließen 

 

Tragbare Röntgengeräte sind nicht in jedem Land erhältlich. 
Um in diesen Ländern verwendet werden zu können, bietet 
Vatech den Halter an und einen Auslöseschalter als Option. 

Die Basisstation wird in einer separaten Schachtel verpackt / 
verschickt, wie das untere Bild zeigt. 

 

Entfernen Sie alle Bestandteile aus der Schachtel und 
befolgen Sie die unten stehenden Anweisungen zur Montage 
der Basisstation. (Hinweis: Stativ nicht mitgeliefert) 

 

 

Um den Halter zu entfernen, in umgekehrter Reihenfolge 
vorgehen. 

 

1. Verbinden Sie das Adapterkabel mithilfe eines Kreuzschraubenziehers und den 
mitgelieferten Schrauben mit dem EzRay Air Portable. 
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2. Befestigen Sie den Halter an ein Stativ. Lesen Sie im Handbuch des Stativs nach, 
wie man es auf ein Stativ montiert. 

 

 

3. Befestigen Sie die EzRay Air Portable-Einheit mit dem Stativ an den Halter, wie 
das untere Bild zeigt.  

                  
 
 
 

        

 

4. Verbinden Sie ein Ende des Adapterkabels mit dem EzRay Air Portable-Gerät. 
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5. Verbinden Sie das andere Ende des Adapterkabels mit dem Halter und dem 
mitgelieferten Auslösekabel. 

 

 

  



Anhang 

42 EzRay Air Portable (Modell: VEX-P300) Handbuch 

A.2 Verwendung des Rotierende rechteckige Abdeckung 

 

Der Rotierende rechteckige Abdeckung lässt sich um 360 Grad 
drehen. 

Der Rotierende rechteckige Abdeckung besteht aus dem Außenring 
und dem Innenring. 

 

Der Außenring dreht sich in Schritten von 90 Grad. 

 

 

Der Innenring dreht sich in Schritten von 10 Grad. 

 

 

 

  

Innenring 

Außenring 

Innenring 

Außenring 
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1. Montieren Sie den Rotierende rechteckige Abdeckung am Konus des 
Hauptgehäuses. 

 

Um den Rotierende rechteckige Abdeckung an den Konus zu 
montieren, drehen Sie den Rotierende rechteckige Abdeckung 
um 45 Grad und achten Sie auf das Einrasten, um 
sicherzustellen, dass die Montage komplett ist. 

 

2. Drehen Sie den Außenring des Rotierende rechteckige Abdeckung, um den 
Winkel grob einzustellen. 

3. Drehen Sie den Innenring des Rotierende rechteckige Abdeckung, um den 
Winkel fein einzustellen. 

 

Die Demontagemethode des Rotierende rechteckige 
Abdeckung ist die gleiche wie die Montagemethode. Beachten 
Sie den HINWEIS, der unter Punkt 1 aufgeführt ist. 
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A.3 Tabellen der Expositionszeiten (Standard) 

Die folgenden Expositionszeitpläne wurden mit einer Einheit erstellt, die mit einem 
Kegel ausgestattet ist, der einem Abstand von Fokus zu Haut von 200 mm (8 Zoll) 
entspricht. 

DIGITALSENSOR: Option 2: 65 kV, 2,5 mA, 0,05 ~ 1,0 s 

Patient Zähne Neigungswinkel 
SSD: 200 mm (8 Zoll) 

kV mA s 

Erwachsene 

 

Schneidezahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -25˚ 
65 2,5 0,12 

Eckzahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -20˚ 
65 2,5 0,14 

Backenzahn/ 
vorderer 

Backenzahn 

 

Oberkiefer: +30˚ 

Unterkiefer: -5˚ 
65 2,5 0,16 

Bissflügel 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,18 

Kind 

 

Schneidezahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -25˚ 
65 2,5 0,10 

Eckzahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -20˚ 
65 2,5 0,12 

Backenzahn/ 
vorderer 

Backenzahn 

 

Oberkiefer: +30˚ 

Unterkiefer: -5˚ 
65 2,5 0,14 

Bissflügel 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,16 
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PSP-Scanner (VistaScan Nano Easy): 65 kV, 2,5 mA, 0,05 ~ 1,0 s 

Patient Zähne Neigungswinkel 
SSD: 200 mm (8 Zoll) 

kV mA s 

Erwachsene 

 

Schneidezahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -25˚ 
60 2,5 0,28 

Eckzahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -20˚ 
60 2,5 0,40 

Backenzahn/ 
vorderer 

Backenzahn 

 

Oberkiefer: +30˚ 

Unterkiefer: -5˚ 
60 2,5 0,58 

Bissflügel 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,63 

Kind 

 

Schneidezahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -25˚ 
60 2,5 0,18 

Eckzahn 

 

Oberkiefer: +45˚ 

Unterkiefer: -20˚ 
60 2,5 0,23 

Backenzahn/ 
vorderer 

Backenzahn 

 

Oberkiefer: +30˚ 

Unterkiefer: -5˚ 
60 2,5 0,38 

Bissflügel 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,38 
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A.4 Röntgendosisdaten 

Die Röntgendosisdaten werden aus dem Röntgendosistestbericht für das Gerät 
extrahiert, Die Röntgendosen des Geräts im Testbericht wurden anhand der IEC-
Kollateralstandards gemessen, Das Gerät wurde von Teil 1 entworfen, Allgemeine 
Sicherheitsanforderungen, IEC 60601-1-3, 

Testbedingung 

Modellname VEX-P300 

Rohrmodellname V1-650304 

Name des Generatormodells DG-S0101V1 (Wechselrichtertyp) 

Ladefaktor 
Option 1: 60 kV, 2,5 mA 

Option 2: 65 kV, 2,5 mA 

 

A.4.1 Röntgendosistabelle 

Test-Ausrüstung 

Instrument Hersteller Modell S/N 

Mehrfachdosis-
Messgerät 

Raysafe 
Unfors Xi mAs   

/ Unfors Xi R/F & MAM 
163288 / 161834 

Digitalsensor 

Dose Area Product (DAP)-Tabelle (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dosis (mGy,cm2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 

 

Dose Area Product (DAP)-Tabelle (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dosis (mGy,cm2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 
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Phosphorplatte 

Dose Area Product (DAP)-Tabelle (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dosis (mGy,cm2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Dose Area Product (DAP)-Tabelle (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dosis (mGy,cm2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Leckage-Dosis 

Umfang 

IEC 60601-2-65 203,12,4 

Erfordernisse 

Im LADEZUSTAND darf die LUFTKERMA aufgrund der LECKAGESTRAHLUNG von 
RÖNTGENANLAGEN, 1 m vom FOKALPUNKT entfernt, im Durchschnitt über eine 
Fläche von 100 cm2, von der keine lineare Hauptabmessung mehr als 20 cm beträgt, 
wenn sie bei der NOMINALEN RÖNTGENSPANNUNG unter der Bedingung einer 
LADUNG, die den Bezugsbelastungsbedingungen entspricht, betrieben wird, 0,25 
mGy in einer Stunde nicht überschreiten, 

Leckage-Dosis Zulässiger Bereich 

65 kVp, 2,5 mA, 1,0 s (max, 

Expositionsbedingung) 

 Am Fokalpunkt zur Entfernung 1 m 

1: 60 Arbeitszyklus 

< 0,25 mGy/h 

  

Test-Ausrüstung 

Instrument Hersteller Modell S/N 

X / Gamma-
Vermessungsmesser 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 
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Ergebnisse 

Die folgenden Expositionszeitpläne wurden mit einer Einheit erstellt, die mit einem 
Kegel ausgestattet ist, der einem Abstand von Fokus zu Haut von 200 mm (8 Zoll) 
entspricht, Wenn die Leckagedosen mit jedem Abdeckungstyp gemessen wurden 
(Standard, rechteckig 2x3 und rechteckig 4x3), wurden alle Ergebnisse nicht erkannt 
(ND - not detected), 
Die Rohdaten zu den Ergebnissen sind in der folgenden Tabelle aufgeführt, 

Das Ergebnis (horizontale Ebene) 

 

Richtung 
Standardtyp Rechteckig 2x3 Rechteckig 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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Das Ergebnis (vertikale Ebene) 

  

Richtung 
Standardtyp Rechteckig 2x3 Rechteckig 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

▪ ND: Nicht erkannt, Die Nachweisgrenze liegt bei 0,00001 mGy pro Exposition, 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2

0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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A.4.3 Verstreute Dosis 

Umfang 

IEC 60601-2-65 203,13 

Erfordernisse 

ME EQUIPMENT muss mit Mitteln ausgestattet sein, um optional die Betätigung der 
EXPOSITION aus einem GESCHÜTZTEM BEREICH nach der Installation zu 
ermöglichen, 

Relevante Anweisungen sind in den BEGLEITDOKUMENTEN zu finden, 

Ergebnisse 

Die folgenden Expositionszeitpläne wurden mit einer Einheit erstellt, die mit einem 
Kegel ausgestattet ist, der einem Abstand von Fokus zu Haut von 200 mm (8 Zoll) 
entspricht, 

Test-Ausrüstung 

Instrument Hersteller Modell S/N 

X / Gamma-
Vermessungsmesser 

Radcal Co. 9015 / 10X5-180 91-1470/19069 

 

Methode 

PMMA-Phantom auf 280 mm vom Brennpunkt entfernt ausgerichtet 

Max, Expositionsbedingung 

Messpunkt: 1000 mm vom PMMA Phantom entfernt 
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Option 1: 60 kV / 2,5 mA / 1,0 s 

Richtung [°] 
Ergebnis (horizontale Ebene) [μR] 

Ohne Schild Mit Schild 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Richtung [°] 
Ergebnis (vertikale Ebene) [μR] 

Ohne Schild Mit Schild 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 
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Option 2: 65 kV / 2,5 mA / 1,0 s 

Richtung [°] 
Ergebnis (horizontale Ebene) [μR] 

Ohne Schild Mit Schild 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 
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Richtung [°] 
Ergebnis (vertikale Ebene) [μR] 

Ohne Schild Mit Schild 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) 

Anleitung und Herstellererklärung – elektromagnetische Emissionen 

Der VEX-P300 ist fü r den Einsatz in der unten angegebenen 
elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder der Benutzer 
des VEX-P300 sollte sicherstellen, dass er in einer solchen Umgebung 
verwendet wird. 

Emissionsprüfung Beachtung 
Elektromagnetische Umgebung – 

Anleitung 

HF-Emissionen CISPR 11 
Gruppe 1 

Klasse A 

Die EMISSIONS-Eigenschaften des 
VEX-P300 machen ihn für den 
Einsatz in Industriegebieten und 
Krankenhäusern (CISPR 11 Klasse 
A,) geeignet. Wenn es in einer 
Wohnumgebung verwendet wird (für 
die normalerweise CISPR 11 Klasse 
B erforderlich ist), bietet dieses Gerät 
möglicherweise keinen ausreichenden 
Schutz für 
Hochfrequenzkommunikationsdienste. 
Der Benutzer muss möglicherweise 
Maßnahmen zur 
Schadensbegrenzung ergreifen, z. B. 
das Gerät umstellen oder neu 
ausrichten. 

Oberschwingungsemissionen  

IEC 61000-3-2 
Anwendbar 

Das VEX-P300 ist für den Einsatz in 

allen Einrichtungen geeignet und 

kann in häuslichen Einrichtungen und 

solchen, die direkt an das öffentliche 

Niederspannungsnetz angeschlossen 

sind, das für häusliche Zwecke 

genutzte Gebäude versorgt, 

verwendet werden. 

Spannungsschwankungen / 
Flimmeremissionen IEC 
61000-3-3 

Anwendbar 
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Anleitung und Herstellererklärung – elektromagnetische Störfestigkeit 

Der VEX-P300 ist fü r den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen 

Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder der Benutzer des VEX-P300 sollte 

sicherstellen, dass er in einer solchen Umgebung verwendet wird. 

Test des 

elektronischen 

Interferenzwider

stands 

IEC 60601-1-2 

Teststufe 

Konformitätsstuf

e 

Elektromagnetische 

Umgebung – Anleitung 

Elektrostatische 

Entladung (ESD)  

IEC 61000-4-2 

Entladung durch ± 

8 kV Direktkontakt 

 

± 15 kV 

Luftspaltentladung 

Entladung durch ± 

8 kV Direktkontakt 

 

± 15 kV 

Luftspaltentladung 

Die Böden sollten aus 

Holz, Beton oder 

Keramikfliesen bestehen. 

Wenn Böden mit 

synthetischem Material 

bedeckt sind, sollte die 

relative Luftfeuchtigkeit 

mindestens 30 % 

betragen. 

Elektromagnetisch

es HF-

Strahlungsfeld 

IEC 61000-4-3 

3 V/m 

80 MHz - 2,7 GHz 

80 % AM bei 1 

kHz 

3 V/m 

80 MHz - 2,7 GHz 

80 % AM bei 1 

kHz 

Der VEX-P300 eignet 

sich für den Einsatz im 

professionellen 

Gesundheitswesen. 

Immunität gegen 

Nähe 

Felder von 

drahtlosen HF-

Kommunikationsg

eräten gemäß 

Tabelle 9 in IEC 

60601-1-2 

28 V/m Max. 

 

385-5785 MHz 

gemäß Tabelle 9 

28 V/m Max. 

 

385-5785 MHz 

gemäß Tabelle 9 

RF-

Kommunikationsausrüstu

ng wird in einem Abstand 

von mehr als 30 cm zu 

jedem Teil des VEX-

P300 verwendet, 

einschließlich der von 

VATECH spezifizierten 

Kabel 

Elektrischer 

schneller 

Ü bergang/Stoß 

IEC 61000-4-4 

± 2 kV für 

Stromversorgungs

leitungen 

± 1 kV für 

Eingangs-

/Ausgangsleitunge

n 

100 kHz 

Wiederholungsfre

quenz 

± 2 kV für 

Stromversorgungs

leitungen 

± 1 kV für 

Eingangs-

/Ausgangsleitunge

n 

100 kHz 

Wiederholungsfre

quenz 

Die Qualität der 

gelieferten Energie sollte 

für den allgemeinen 

Geschäftsstandort oder 

die 

Krankenhausumgebung 

geeignet sein. 
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Anstieg 

IEC 61000-4-5 

± 1 kV Leitung(en) 

zu Leitung(en) 

± 2 kV Leitung(en) 

zur Erde  

± 1 kV Leitung(en) 

zu Leitung(en) 

± 2 kV Leitung(en) 

zur Erde  

Die Qualität der 

gelieferten Energie sollte 

für den allgemeinen 

Geschäftsstandort oder 

die 

Krankenhausumgebung 

geeignet sein. 

Immunität gegen 

durchgeführte 

Störungen 

induzierte IEC 

61000-4-6 

3 V 0,15-80 MHz 
 

6 V in ISM-
Bändern zwischen 
0,15 und 80 MHz 
80 % AM bei 1 
kHz 

Stromversorgungs
leitung und E/A-
Leitungen 

3 V 0,15-80 MHz 

 

6 V in ISM-
Bändern zwischen 
0,15 und 80 MHz 

80 % AM bei 1 
kHz 

Stromversorgungs
leitung und E/A-
Leitungen 

Die Stärke des HF-

Feldes im 

Frequenzbereich höher 

als 150 kHz ~ 80 MHz, 

die Stärke des HF-Feldes 

ist kleiner als 3 V 

Das Magnetfeld 

der 

Versorgungsfrequ

enz (50/60 Hz) 

gemäß IEC 

61000-4-8 

30 A/m 30 A/m 

Das Magnetfeld der 

Netzfrequenz sollte mit 

dem allgemeinen Pegel 

auf dem 

Geschäftsgelände oder in 

der 

Krankenhausumgebung 

übereinstimmen 

Spannungseinbrü

che und kurze 

Unterbrechungen 

IEC 61000-4-11 

0 % UT: 0,5 Zyklus 

Bei 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° und 

315° 

 

0 % UT; 1 Zyklus 

und 

70 % UT; 25/30 

Zyklen Einphasig: 

bei 0º 

 

0 % UT; 250/300 

Zyklus 

0 % UT: 0,5 Zyklus 

Bei 0 °, 45 °, 90 °, 

135 °, 180 °, 225 

°, 270 ° und 

315° 

 

0 % UT; 1 Zyklus 

und 

70 % UT; 25/30 

Zyklen Einphasig: 

bei 0º 

 

0 % UT; 250/300 

Zyklus 

Die Qualität der 

gelieferten Energie sollte 

für den allgemeinen 

Geschäftsstandort oder 

die 

Krankenhausumgebung 

geeignet sein. 

Wenn der Benutzer des 

Bildverstärkers VEX-

P300 während 

Netzunterbrechungen 

einen weiteren Betrieb 

benötigt, wird empfohlen, 

den Bildverstärker VEX-

P300 über eine 

unterbrechungsfreie 

Stromversorgung mit 

Strom zu versorgen. 
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A.6 Abkürzungen 

Akronym Name 

AL Aluminum (Aluminium) 

EMC Electromagnetic Compatibility (Elektromagnetische Verträglichkeit) 

ESD Electrostatic Discharge (Elektrostatische Entladung) 

FOV Field of View (Sichtfeld) 

IEC 
International Electro technical Commission (Internationale 
Elektrotechnische Kommission) 

ISO 
International Standards Organization (Organisation für 
internationale Standards) 

LED Light-Emitting Diode (Leuchtdiode) 

ME Medical Electrical (Medizinische Elektrik) 

PMMA Poly Methyl Meth Acrylate (Polymethylmethacrylat) 

RF Radio Frequency (Radiofrequenz) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Quelle zum Bildempfänger-
Abstand) 

SIP Signal Input Part (Signaleingangsteil) 

SOP Signal Output Part (Signalausgangsteil) 

SSD Source to Skin Distance (Quelle zu Hautabstand) 
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Diese Seite wurde absichtlich frei gelassen. 
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Aviso 

El VEX-P300 es un sistema de rayos X portátil. 

En este manual se incluyen las descripciones, instrucciones de manejo y 
procedimientos de generación de imagen del sistema dental de rayos X VEX-P300. Le 
recomendamos que se familiarice a fondo con este manual para así utilizar este 
equipo con la mayor eficacia posible. Respete todas las precauciones, mensajes de 
seguridad y advertencias que aparezcan en este manual. 

Guarde este manual junto al equipo en todo momento y revise los procedimientos de 

manejo y las instrucciones de seguridad en caso de necesidad. 

Las imágenes y fotografías del equipo que aparecen en este manual solo deben 
utilizarse como referencia ilustrativa. Puede que el equipo real presente diferencias. 

Debido a las continuas mejoras tecnológicas, es posible que el manual no disponga 
de la información más actualizada. Si desea obtener información adicional no incluida 
en este manual, póngase en contacto con nosotros: 

VATECH Co., Ltd. 

Teléfono: (+82) 1588 9510 

Dirección de correo electrónico: gcs@vatech.co.kr 

Este documento se redactó originalmente en inglés. 

En este manual, el término "equipo" se refiere al sistema VEX-P300. 

 

Nombre del manual: Manual de usuario EzRay Air (Modelo: VEX-P300) 

Número de documento: VDH-UM-067 

Versión: 1.45 

Fecha de publicación: 2020-02 

  

mailto:gcs@vatech.co.kr
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Convenciones utilizadas en este manual 

En este manual se utilizan los símbolos que se indican a continuación. Asegúrese de 
que comprende totalmente cada uno de estos símbolos y siga las instrucciones que 

aparecen junto a ellos. 

Para evitar lesiones personales o daños en el equipo, respete todas las advertencias 

e informaciones de seguridad que se incluyen en este documento. 

 

Señala que se ha identificado un determinado riesgo que, 
en caso de determinadas circunstancias o medidas 
inadecuadas, podría causar: 

⚫ lesiones personales graves (al operador o al paciente) 

⚫ Daños materiales considerables 

 

Señala que podría haber un posible peligro que, en caso 
de determinadas circunstancias o medidas inadecuadas, 
podría causar:  

⚫ Lesiones menores 

⚫ Daños materiales. 

 

Señala que podría haber un posible problema que, en caso 
de determinadas circunstancias o medidas inadecuadas, 
podría causar: 

⚫ Daños materiales 

 

Señala las precauciones o recomendaciones para que el 
sistema funcione correctamente, entre otras: 

⚫ Uso de este manual 

⚫ Notas para recalcar o aclarar un aspecto 
determinado. 
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1. Descripción general del sistema 

El VEX-P300 es un sistema dental portátil de rayos X que funciona a 21,6 V en 
corriente continua proporcionada por una batería recargable de polímero de litio. El 
sistema portátil de rayos X es un dispositivo que genera radiación y está diseñado 
para el examen odontológico (dientes y mandíbula). El sistema portátil de rayos X está 
compuesto por un generador con un tubo de radiación e incluye un controlador del 
dispositivo, un controlador de corriente, una interfaz de usuario, un limitador de haz, 
un escudo de retrodifusión y un interruptor de exposición remoto opcional. El VEX-
P300 está diseñado para diagnosticar dientes y mandíbula mediante la exposición a 
rayos X utilizando receptores de imagen intraorales. 

1.1 Indicaciones de uso 

EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) es un sistema de generación de rayos X 
dental para diagnóstico extraoral con el fin de producir imágenes de rayos X mediante 
receptores de imagen intraorales. Se recomienda su uso por parte de un dentista o un 
técnico dental tanto para pacientes adultos como pediátricos. 

1.2 Principios de funcionamiento 

Los rayos X se emiten al aplicar un voltaje elevado al tubo de rayos X, desde donde el 
cátodo libera electrones. Los electrones chocan contra el ánodo para producir rayos 
X. El equipo obtiene imágenes al emitir rayos X de forma continua contra las 
estructuras dentales humanas. 

1.3 Componentes 

N.º Componente 
Standard 

(Estándar) 
CEPH Cant. 

1 
Cuerpo principal 

(incluido el escudo de retrodifusión 
y la tapa circular) 

●  1 

2 Correa de mano o cuello ●  1 

3 Tapa rectangular (4 × 3) ●  1 

4 Cable de alimentación ●  1 

5 Cargador de la batería ●  1 

6 Manual de usuario ●  1 

7 Soporte  ● 1 

8 Tapa rectangular (2 × 3)  ● 1 

9 Tapa rectangular giratoria (4 × 3)  ● 1 
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N.º Componente 
Standard 

(Estándar) 
CEPH Cant. 

10 Tapa rectangular giratoria (2 × 3)  ● 1 

11 Interruptor de exposición remoto  ● 1 

12 Soporte de base  ● 1 
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Componentes opcionales disponibles 

N.º Ilustración Nombre de opción 

1 

 

Tapa rectangular 2x3 (3x2)  
Campo FOV: 2x3 cm, 3x2 cm         

(Esta tapa puede utilizarse tanto en 
2x3 como en 3x2.) 

2 
 

Interruptor de exposición remoto 

3 

 

Giratorio cubierta rectangular 4x3 
(3x4) 

Campo FOV: 4x3 cm, 3x4 cm 

(Este adaptador puede utilizarse 
tanto en 4x3 como en 3x4). 

4 

 

Giratorio cubierta rectangular 2x3 
(3x2) 

Campo FOV: 2x3 cm, 3x2 cm 

(Este adaptador puede utilizarse 
tanto en 2x3 como en 3x2). 

5 

 

Soporte de la base* 

6 

 

Soporte 

* En caso de utilizar un trípode con el soporte de la base, consulte las 
especificaciones más abajo. 

 Tamaño del perno de sujeción: 3/8 pulgadas 

 Peso máximo soportado: 5 kg, aprox. 

 Altura mínima: > 130 cm 

 Se necesitan más de tres pies. 

 Cuando se utiliza un trípode de tres pies hay que asegurarse de tener al 
menos un espacio de 1 m de ancho en la zona inferior. 

 

 

Consulte el “Apéndice A.2” “Uso de la tapa rectangular 
giratoria” para obtener instrucciones de uso. 
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1.4 Descripción general del equipo 

Cuerpo principal 

 

N.º Componente Descripción 

1 
Escudo de 

retrodifusión 
Escudos contra la radiación por retrodifusión 

2 
Dispositivo de 

limitación del haz de 
rayos X 

Limita el área de exposición a la radiación. 

Tipo predeterminado: Cono circular + tapa circular 
(campo de visión: Ø  6 cm) 

3 
Botón de exposición a 

los rayos X 
Pulse el botón para generar exposición a los 
rayos X. 

4 Mango 
Agarre el mango con firmeza cuando utilice el 
aparato. 

5 Botón de encendido Botón para encendido y apagado 

6 Batería Batería recargable de polímero de litio 

7 
Conector del 

adaptador 
Conecte el adaptador de carga. 

8 
Puerto de interruptor 

remoto de exposición a 
la radiación 

Conecta el cable interruptor de exposición a la 
radiación. 

También puede utilizarse como puerto de 
servicio 

9 Gancho de la correa Para enganchar la correa 

10 Panel de control 
Monitor para las configuraciones de exposición a 
la radiación y las condiciones de funcionamiento 

11 Generador de rayos X 
Incluye el tubo de rayos X y el generador de alto 
voltaje. 
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Panel de control 

 

N.º Componente Descripción 

1  

Indicador de 
corriente/voltaje 

del tubo 

Indica el voltaje y la corriente del tubo 
del sistema. 

2 
 

Monitor de 
ángulo y tiempo 

Muestra el tiempo de exposición a los 
rayos X, el código de error, el tiempo de 
enfriamiento y el ángulo de exposición. 

3 
 

Selección de 
adulto/niño 

Señala un tipo de paciente (adulto o 
niño). 

4 

 

 

 

Indicador de 
batería restante 

Informa acerca del nivel de batería 
restante. 

 

Indicador de 
carga de 
batería 

1) Señala si el cargador de la batería 
está conectado al dispositivo. 

2) Si parpadea, indica que hay que 
cargar la batería. 

5 
 

Botón SET 
(reiniciar) 

Reinicia el ángulo de exposición a la 
radiación. 

6 
 

Altavoz 
Reproduce la alarma para la exposición 
a los rayos X. 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10  
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N.º Componente Descripción 

7 
 

Selección de 
tipo de pieza 

dental 
Selecciona el tipo de pieza dental. 

8 
  

Indicador de 
exposición a los 

rayos X 

Muestra el estado de la exposición a la 
radiación. 
(Verde: Listo/amarillo: rayos X activos) 

9 

 

Dial de 
selección 

Para seleccionar una configuración de 
exposición hay que girar el dial hacia la 
izquierda (-) o hacia la derecha (+); 
presionar el dial para confirmar. 

10 
 

Botón AUTO 

Selecciona una pieza dental y el tiempo 
de exposición de forma automática 
según el ángulo de exposición a los 
rayos X. 
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2. Instrucciones de seguridad 

2.1 Directrices generales de seguridad 

▪ Modo de funcionamiento: Funcionamiento continuo con carga intermitente 
después de un tiempo equivalente a las 60 veces el tiempo de disparo antes de 
que la siguiente exposición pueda comenzar. 

▪ El equipo está diseñado y fabricado para asegurar la máxima seguridad durante 
su uso. Utilícelo y manténgalo de acuerdo con las precauciones de seguridad e 
instrucciones de funcionamiento de este manual. 

▪ Solo una persona cualificada legalmente, es decir, un técnico de rayos, técnicos 
de rayos de diagnóstico, técnicos de radiación médica o profesionales de la salud 
especializados en la obtención de imágenes de la anatomía humana para el 
diagnóstico y el tratamiento de una patología tienen permiso para usar este 
equipo en un entorno controlado. 

▪ Respete todas las normas locales en materia de incendios. Mantenga siempre un 
extintor cerca del equipo. 

▪ El equipo debe instalarse, mantenerse y repararse con personal cualificado de 
acuerdo con los procedimientos y el programa de mantenimiento preventivo. Los 
usuarios solo podrán cambiar la batería. 

▪ Asegúrese de que el interruptor esté en posición de apagado cuando no se esté 

utilizando el equipo. 

▪ Desconecte siempre el suministro eléctrico antes de limpiar el equipo. 

▪ No guarde el equipo o sus piezas en lugares húmedos o próximos a sustancias 
líquidas. 

▪ Evite dejar el equipo cerca de almacenamientos de productos químicos o 
contenedores de gas. 

▪ Este equipo se envía con el escudo de retrodifusión incorporado (firmemente 
unido), por lo que los usuarios no pueden reemplazar esta pieza. Si presenta 
daños o defectos, póngase en contacto con su representante de mantenimiento 
para conseguir una sustitución. 

▪ El escudo de retrodifusión protege a los usuarios de la radiación retrodifundida a 
la que puedan exponerse durante la exposición a los rayos X. Utilizar el equipo 
con el escudo de retrodifusión permite que los usuarios se expongan a una dosis 

de radiación menor a la que recibirían si no usaran esa protección. 

  



2. Instrucciones de seguridad 

 

8 EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) Manual de usuario 

2.2 Advertencias e instrucciones de seguridad 

 

Esta unidad de rayos X puede resultar peligrosa para el 
paciente y el operador a menos que se respeten los factores 
de exposición segura, las instrucciones de funcionamiento y 
el programa de mantenimiento. 

Es importante leer este manual de usuario con atención y 
acatar estrictamente todas las advertencias y precauciones 
que contiene. 

 

 

Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, este equipo debe 
conectarse únicamente a un suministro eléctrico con toma de 
tierra. 

 

 

Puesto que las normas y reglamentos en materia de 
seguridad radiológica difieren entre unos países y otros, es 
responsabilidad del propietario o del operador de este equipo 
cumplir con todas las normas y reglamentos aplicables en 
materia de seguridad y protección radiológicas de su zona. 

 

▪ No abra ni retire las cubiertas de este equipo. 

▪ No exponga nunca este equipo a líquidos, vapores o aerosoles. La exposición de 
este equipo a líquidos podría provocar una descarga eléctrica o dañar de otro 
modo el sistema. 

▪ NO utilice aerosoles para la limpieza de este equipo, ya que podrían provocar un 
incendio. 

▪ No utilice nunca este equipo en un entorno que sea propenso a las explosiones. 

▪ NO coloque materiales inflamables cerca de este equipo. 

▪ No toque nunca al paciente mientras esté tocando también los conectores de 
entrada y salida de señal (SIP/SOP). 

▪ No intente nunca modificar el equipo ni sus cables. Si lo hiciera, podrían 
producirse daños irreparables. 

▪ Recomendamos que el paciente y el operador utilicen delantales protectores de 
plomo, a menos que otros protocolos de protección radiológica estén en vigor en 
el ámbito local. 

▪ Los niños y las mujeres embarazadas deben consultar con un médico antes de la 
exposición a los rayos X. 

▪ Las interferencias electromagnéticas (como el ruido) producidas entre otros 
equipos en el área durante exámenes específicos o un tratamiento médico 
pueden derivar en graves peligros.  

▪ Los cargadores deben ubicarse en lugares accesibles donde puedan 
desconectarse fácilmente de la corriente. 
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Uso de la batería 

▪ Asegúrese de cargar la batería en un entorno donde no se encuentre el paciente. 

▪ Asegúrese de utilizar únicamente baterías autorizadas o proporcionadas por 
VATECH. Existe un riesgo de incendio o explosión si se utilizan baterías dañadas 
o que no cumplen con la normativa aplicable. 

▪ Asegúrese de utilizar únicamente cargadores autorizados o proporcionados por 
VATECH. Utilizar un cargador no autorizado podría dañar la batería. 

▪ NO exponga las baterías a fuentes de calor o al fuego. Evite la exposición directa 

a la luz solar. 

▪ NO cortocircuite, aplaste, perfore, seccione ni desmonte la batería. 

▪ NO guarde las baterías sueltas en una misma caja o cajón, pues podrían 
cortocircuitar entre ellas o en contacto con otros objetos metálicos. 

▪ Respete las marcas de polaridad positiva (+) y negativa (-) de la batería para 
utilizarla correctamente. 

▪ NO extraiga una batería de su paquete original hasta que se necesite. 

▪ NO someta las baterías a golpes fuertes. 

▪ En el caso de una fuga de células, evite que el líquido entre en contacto con la 
piel o los ojos. Si eso ocurriera, lave la zona afectada con abundante agua y 
acuda al médico. 

▪ NO humedezca o sumerja la batería en agua. Mantenga las baterías limpias y 
secas. 

▪ Mantenga la batería fuera del alcance de niños y mascotas. 

▪ En caso de ingerir una batería, acuda inmediatamente a un médico. 

▪ NO deseche las baterías en la basura normal. Entregue las baterías descargadas 
a su proveedor local o bien deshágase de ellas o recíclelas conforme a la 
normativa del gobierno local. 

▪ Los usuarios pueden reemplazar las baterías. 

▪ Asegúrese de apagar el dispositivo antes de reemplazar la batería. 

▪ Mientras la batería está cargando, la función de exposición quedará bloqueada. 

▪ NO deje la batería cargando durante periodos prolongados de tiempo cuando no 

esté utilizándose. 

▪ Si el equipo no se ha utilizado durante un periodo largo de tiempo, se 
recomienda que cargue la batería antes de utilizarlo. 
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▪ Después de largos períodos de almacenamiento, puede que las pilas o baterías 
tengan que cargarse y descargarse varias veces para alcanzar su máximo 
rendimiento. 

▪ Asegúrese de apagar el equipo cuando no se utiliza. Esto contribuye a garantizar 
la vida útil de la batería. 

▪ Asegúrese de cargar la batería con frecuencia. Esto contribuye a garantizar su 
vida útil. 

▪ Si el equipo ha estado encendido y sin utilizar durante un largo periodo de 

tiempo, es posible que la batería esté completamente descargada. 

- Según el estado de descarga de la batería, esta puede tardar alrededor de 1 
día en volver a cargarse. Si el dispositivo no se enciende tras haber cargado la 
batería durante 1 día, significará que se ha descargado completamente. 
Contacte con su representante de asistencia técnica para conseguir una batería 
de sustitución. 

- NO cargue una batería completamente descargada, pues podrían producirse 
explosiones o incendios. Asegúrese de reemplazar la batería (distribuida por 
VATECH). 

 

Seguridad radiológica 

 

Cuando utilice el equipo, se recomienda que todos los 
usuarios sigan las pautas de seguridad radiológica para los 
usuarios y pacientes. 

▪ Todos los usuarios y pacientes deberán ponerse un equipo de protección, como 
un delantal de plomo, un protector tiroideo, etc. 

▪ Este equipo debe utilizarse en una zona alejada a más de 6 pies de distancia de 
otros miembros del personal como auxiliares u otros pacientes. Si tuvieran que 
estar a menos de 6 pies, se recomienda que utilicen un delantal de plomo o un 

protector tiroideo o que permanezcan tras un escudo de plomo. 

▪ Las mujeres embarazadas no deben estar expuestas a la radiación salvo que 
sea estrictamente necesario. 

▪ Todos los usuarios deben cumplir con la legislación de protección radiológica 
establecida por el Gobierno. 

▪ Al seleccionar un dispositivo indicador de posición, se debe considerar si este 
podría utilizarse con el escudo de retrodifusión que se incluye en el extremo 
exterior del cono de forma que el operario se beneficie de la mayor protección 
posible.  
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3. Funcionamiento 

3.1 Encender y apagar 

1. Encender el sistema conforme a la siguiente ilustración. 

             

2. Los siguientes visores e indicadores se encenderán: 

▪ Monitor de ángulo y tiempo actuales. 

▪ Monitor de selección de tipo de pieza dental. 

▪ Monitor de selección de adulto/niño 

▪ Indicador de batería restante 

▪ Indicador de exposición a los rayos X 

3. Hay que asegurarse de que se enciende al menos una de las luces del indicador 
de batería. 

 

Nivel de batería 1 

 

 

Cuando el indicador de batería tenga una luz parpadeante, 
cargue la batería inmediatamente con el cargador. 

 

Para obtener más información, consulte la sección «3.6 Uso 
de la batería» 

ON (ENCENDIDO) 

OFF (APAGADO) 

 

V12286
스티커 노트



3. Funcionamiento 

 

12 EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) Manual de usuario 

3.2 Introducción de la contraseña 

1. Introduzca la contraseña numérica de 3 dígitos utilizando el dial (contraseña 
predeterminada: 000). 

 

2. Pulse el dial para introducir el siguiente dígito y, a continuación, mantenga 
pulsado el dial. 
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3.3 Modo de utilización 

Este sistema puede utilizarse en modo manual o automático.  

 

Modo manual 

1. Cuando el área de selección del tipo de pieza dental parpadee, gire el dial para 
seleccionar el tipo de pieza dental. Para ver el panel de control antes y después 
de la selección, consulte las ilustraciones que figuran a continuación. 

 

 

        

 

Tipo de pieza dental 

Símbolo Tipo 

 

Incisivo 

 

Canino 

 

Molar/Premolar 

 

Bitewing (Aleta 
de mordida) 

 

 

 

Después de la selección 
de tipo de pieza dental 

 

Antes de la selección de 
tipo de pieza dental 
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2. Tras la selección del tipo de pieza dental, deberá seleccionarse un tipo de 
paciente. Cuando el área de selección de adulto/niño parpadee, gire el dial para 
seleccionar el tipo de paciente. Para ver el panel de control tras la selección, 
consulte la ilustración inferior. 

                  Después de seleccionar el tipo de paciente 

 

Tipo de paciente 

Símbolo Tipo 

 

Adulto 

 

Niño 

 

 

Tras seleccionar el tipo de pieza dental y paciente, el tiempo 
de exposición se mostrará automáticamente. 

3. Si desea cambiar el tiempo de exposición, gire el dial para ajustar el tiempo de 
exposición de 0,05 a 1.0 s. (incrementos: 0,01 s.) 

 

Si pulsa el dial tras ajustar el tiempo de exposición en modo 
manual, el tiempo de exposición volverá a su valor 
predeterminado. 

Para guardar el tiempo de exposición como valor 
predeterminado en el modo manual, mantenga pulsado el dial 
unos 3 segundos. 
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3.4 Colocación 

Colocación del paciente 

Para obtener una radiografía intraoral de gran calidad y extremada precisión, deberá 
seguir cuidadosamente todos los pasos del proceso de radiografía: colocación del 
paciente y del sistema de imagen por rayos X; exposición de la placa de fósforo o el 
sensor intraoral. 

1. Coloque un delantal protector de plomo en el pecho del paciente. 

2. Pídale al paciente se siente en la silla con el plano medio sagital orientado 
verticalmente. 

▪ Para radiografiar el maxilar superior, el plano frankfort deberá ser horizontal. 

  

▪ Para radiografiar el maxilar inferior, el plano oclusal debe ser horizontal. 

 

Plano frankfort 

Plano oclusal 
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3. Coloque el cabezal del tubo en el área de la que quiere tomar la imagen. 

Cuando sostenga el dispositivo, se recomienda sujetar el mango con una mano y 
colocar la otra en la parte inferior situada entre el botón de exposición y el tubo, 
tal y como se muestra en la siguiente ilustración. 

 

 

Dependiendo de los ángulos de imagen, los tiempos de 
exposición podrán variar. Como el paciente deberá seguir 
expuesto a la radiación en dosis bajas y el usuario tendrá 
que permanecer en el área protegida, mantenga la cabeza 
del paciente ligeramente inclinada y suba o baje su barbilla 
si fuese necesario. Consulte «2.2 Advertencias e 
instrucciones de seguridad». 

Para obtener más información acerca de la colocación del paciente y del ángulo del 
haz para cada modo, consulte las siguientes Instrucciones de colocación. 
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Instrucciones de colocación 

Técnica en paralelo: La placa de fósforo o el sensor se colocará en un soporte que 
se utiliza para alinear la placa de fósforo o el sensor en paralelo al eje longitudinal de 
los dientes. 

 

    

 

Técnica del ángulo biseccionado: El paciente sujetará con el dedo la placa de 
fósforo o el sensor colocado. Los rayos X se orientan en perpendicular hacia una línea 
imaginaria, la cual bisecciona el ángulo entre el plano de la placa de fósforo o del 

sensor y el eje longitudinal del diente. 

 

   

Coloque el cabezal orientado hacia el paciente utilizando los procedimientos de 
colocación estándar aceptados. 

1. Placa de fósforo o sensor 

2. Eje longitudinal del diente 

 

1. Placa de fósforo o sensor 

2. Eje longitudinal del diente 
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A continuación se indican los ángulos y direcciones específicas para el tubo del 
cabezal para poder tomar las mejores imágenes posibles de una pieza dental en 
particular (p.e. Técnica del ángulo biseccionado). 

 

Coloque el receptor con cuidado de no dañar el tejido blando 
intraoral del paciente. 

▪ Incisivo maxilar 

El haz de rayos X se dirige hacia abajo en 45°. 

 

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Incisivo Maxilar superior +45˚ 

 

▪ Incisivo mandibular 

El haz de rayos X se dirige hacia arriba en 25°. 

 

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Incisivo Mandíbula -25˚ 
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▪ Canino maxilar 

El haz de rayos X se dirige hacia abajo en 45°. 

 

 

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Canino Maxilar superior +45˚ 

 

▪ Canino mandibular 

El haz de rayos X se dirige hacia arriba en 20°. 

 

     

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Canino Mandíbula -20˚ 
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▪ Molar y premolar maxilar 

El haz de rayos X se dirige hacia abajo en 30°. 

 

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Molar y premolar Maxilar superior +30˚ 

 

▪ Molar y premolar mandibular 

El haz de rayos X se dirige hacia arriba en 5°. 

    

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Molar y premolar Mandíbula -5˚ 
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▪ Bitewing (Aleta de mordida) 

Para la exposición de la aleta de mordida, el paciente cerrará los dientes 

alrededor de la sujeción de la placa de fósforo/sensor durante la exposición. 

El haz de rayos X se dirige hacia abajo a 5° ~ 8°. 

 

Piezas dentales Á ngulo de inclinación 

Exposición de aleta de mordida +5˚~ +8˚ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3. Funcionamiento 

 

22 EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) Manual de usuario 

Colocando el sensor de imagen 

Mediante el sistema dental de rayos X VEX-P300, puede generar una imagen de 
rayos X en diferentes tipos de receptores de imagen: 

▪ Sensores digitales 

▪ Placa de fósforo 

Para garantizar la calidad de las imágenes, el sensor digital de imagen deberá 
colocarse adecuadamente (para obtener más información sobre la colocación 
adecuada del sensor de imagen, consulte las «Instrucciones de colocación». 

▪ Si no se coloca el sensor de imagen correctamente podrían darse errores en la 
radiografía, como imágenes distorsionadas o magnificadas de piezas dentales y 
raíces, elongación o puntos de superposición. 

 

La técnica en paralelo suele reducir el riesgo de que esto 
ocurra, pero si se coloca el sensor incorrectamente podrían 
producirse errores de inclinación del ángulo (angulación del 
sensor respecto a la propia pieza dental). 

▪ Alinear incorrectamente el sensor de imagen con el patrón de salida del haz de 
rayos X podría producir cortes de cono en la radiografía. Los cortes de cono son 
áreas limpias que se muestran en la radiografía cuando parte de la misma no se 
expone a la radiación. Consulte la siguiente ilustración a modo de ejemplo de 
cortes de cono. 

 

  

Corte de cono 
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La siguiente ilustración explica cómo se ha podido producir el corte de cono 
mostrando la posición del sensor de imagen y el área de radiación. 

 

 

 

Para garantizar una alineación correcta entre el sensor de imagen y el haz de rayos X, 
se recomienda utilizar un PID (indicador de posición) tal y como se muestra en la 
siguiente ilustración. 

 

 

  

Corte de cono 

Posición del sensor 

Área de radiación 

PID 
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Cuando se utiliza un indicador de posición, el patrón de salida del dispositivo de rayos 
X deberá estar alineado perpendicularmente al receptor objetivo tal y como se 
muestra en la siguiente ilustración. 

           

 

Una vez que el indicador de posición esté correctamente 
alineado, pídale al paciente que no se mueva. 
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3.5 Exposición 

 

El operador DEBERÁ pedirle al paciente que evite moverse 
durante toda la exposición. 

1. Pídale al paciente que no se mueva. 

2. Pulse el botón de exposición para revisar la duración de exposición. 

 

3. Mientras se exponen los rayos X, 

▪ el indicador de exposición de radiación se enciende y se emite un sonido 
audible. 

▪ Mantenga pulsado el botón hasta que el indicador de exposición a los rayos 
X se apague y el sonido se detenga. 

  

Verde: Listo Amarillo: rayos X activos 

 

 

Mantenga pulsado el botón de exposición mientras oiga la 
señal acústica. De otro modo, la exposición resultará fallida 
y se mostrará un mensaje de error en el panel de control. 
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3.5.1 Interruptor de exposición remoto 

El interruptor de exposición remoto permite al operador controlar la obtención de 
imágenes desde fuera de la sala de rayos X. 

Mantenga pulsado el interruptor de exposición remoto hasta que se complete la 
obtención de imágenes. Si suelta prematuramente el interruptor de exposición 
remoto, la obtención de imágenes se cancelará. 

Al pulsar el interruptor de exposición remoto, el indicador LED se activará y 
cambiará a color amarillo. Este color indica que se están emitiendo rayos X. 

 

 

El interruptor de exposición remoto es desmontable. 
Asegúrese de que el cable del interruptor de exposición 
remoto no se haya desconectado de la unidad por accidente 
durante el funcionamiento. 

 

 

Mantenga contacto vocal o visual con el paciente durante la 
exposición. Si se produce algún problema durante la 
exposición, suelte inmediatamente el interruptor de 
exposición remoto. 

  

Luz del indicador de 
exposición 

Verde: Listo 

Naranja: Exposición 
 

Botón de exposición 
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3.6 Uso de la batería 

 

El indicador del nivel de batería con cantidad residual se 
muestra en el área izquierda del panel de control. Cargue la 
batería inmediatamente si el indicador de batería muestra 
una luz parpadeante (nivel 1). Los niveles de batería se 
indican de la siguiente manera: 

           

     Nivel 3       Nivel 2            Nivel 1 

El voltaje de la batería disminuirá si esta no se carga en una 
hora. En estas circunstancias, todos los monitores se 
apagarán excepto el de código de error A.10, tal y como se 
muestra en la siguiente ilustración, por lo que no se puede 
efectuar la exposición. Tras conectar el dispositivo al 
cargador y que la batería alcance el "nivel 1", todas las 
funciones volverán a funcionar con normalidad. 
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Estado del sistema en función de los niveles de batería 

Componente 

Estado del sistema 

Nivel de 
batería 3, 2 

Nivel de batería 1 Batería baja 

Al 
encender 
el sistema 

Funcionamiento Normal Normal Normal No se utiliza 

Indicador del 
nivel de batería 

Normal Normal Parpadea No se muestra 

Indicador de 
carga de 
batería 

No se 
muestra 

No se 
muestra 

Parpadea No se muestra 

Brillo del panel 
de control 

Normal Normal Oscuro 

Normal     
(solo se 

muestra el 
código de error 

A.10) 

Al utilizar 
el sistema 

Funcionamiento Normal Normal Normal No se utiliza 

Indicador del 
nivel de batería 

Normal Normal Parpadea No se muestra 

Indicador de 
carga de 
batería 

No se 
muestra 

No se 
muestra 

Parpadea No se muestra 

Brillo del panel 
de control 

Normal Normal Normal 

Normal     
(solo se 

muestra el 
código de error 

A.10) 

 

 

Asegúrese de cargar la batería si el indicador de carga de 
batería parpadea (o se muestra el código de error A.10). La 
batería deberá descargarse si el dispositivo ha permanecido 
encendido durante largos periodos de tiempo con el código de 
error A.10. 

 

 

NO cargue una batería completamente descargada, pues 
podrían producirse explosiones o incendios. Asegúrese de 
reemplazar la batería (distribuida por VATECH). 

 

 

Cuando el dispositivo esté conectado al cargador, el indicador 
de carga de batería se mostrará en todo momento, excepto si 
la batería está completamente descargada. 
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Cargar la batería 

1. Conecte el cargador al conector de la batería tal y como se muestra en la 
siguiente ilustración. 

 

 

2. Cuando el cargador esté conectado, se encenderá el LED del indicador de carga 
de batería. Cargue la batería hasta que los tres indicadores LED se iluminen. 

 

 

Normalmente se tardan 3 horas en cargar completamente la 
batería tras una descarga completa. 

3. Cuando la carga de batería termine desconecte el cargador del dispositivo. 

 

No podrá llevar a cabo una exposición mientras el cargador 
está conectado al dispositivo. 

 

 

Utilice únicamente el último cargador suministrado con este 
dispositivo, ya que las especificaciones de carga son distintas 
del cargador antiguo. Al cargar este dispositivo con un 
cargador más antiguo se puede dañar el dispositivo. 

 

Ciclo de uso de la batería 

La batería es un consumible. Se espera que se degrade gradualmente, por lo que 
tendrá que ser recargada con mayor frecuencia. Cuando la duración de la batería se 
reduce hasta la mitad o algo menos en comparación a cuando la batería era nueva, 
contacte con su representante para conseguir una batería nueva. 

Para comprobar cómo reemplazar la batería, consulte «Sustitución de la batería». 
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Sustituciónde la batería 

 

Los usuarios pueden reemplazar las baterías.  

Para reemplazar la batería, póngase en contacto con su 
representante de servicio técnico para obtener un kit de 
batería (que incluye una batería nueva y un destornillador 
Phillips). 

1. Esfuerzo 

Una persona, 3 minutos 

2. Herramientas necesarias 

Destornillador Phillips (tamaño: T20) 

3. Procedimiento de extracción 

1) Use un destornillador Phillips para desatornillar la tapa de acceso al 
compartimiento de la batería. 

 

2) Deslice la tapa y extraiga la batería. 

      

Batería 
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3) Desconecte el cable de la batería del dispositivo presionando el conector del 
cable de la batería como se muestra en la siguiente imagen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

NO tire demasiado del cable de la batería. 

4) Instale la nueva batería en el orden contrario al de la extracción. 

Presione y desconecte el conector 
del cable de la batería Conector del cable de la batería 

 

Tras desconectar el cable de la batería 
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Modo suspensión 1 

Para reducir el consumo de batería, el modo suspensión 1 se activa cuando pasa más 
de un minuto sin que el sistema se utilice. 

1. Cuando el modo suspensión 1 se activa, el panel de control se oscurece, tal y 
como se muestra en la siguiente ilustración (derecha). 

                   

       Brillo: normal                     Brillo: ligeramente oscuro 

2. Para volver al modo normal, mueva el sistema o pulse cualquier botón (excepto 
el botón de exposición a los rayos X). 

 

 

Si no utiliza el sistema, apáguelo para reducir el consumo de 
batería. 
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Modo suspensión 2 

Si el sistema (no en uso) ha estado encendido durante 5 minutos desde que se activó 
el modo suspensión 1, se activará entonces el modo suspensión 2.  

 

Si el cargador de la batería está conectado, se mantendrá el 
modo suspensión 1. 

1. Cuando se activa el modo suspensión 2, todos los visores del panel de control se 
apagarán, tal y como se muestra en la siguiente ilustración (derecha). 

         

Brillo: ligeramente oscuro                      Brillo: oscuro 

2. Para volver al modo normal, mueva el sistema o pulse cualquier botón (excepto 
el botón de exposición a los rayos X). 

 

Cuando no utilice el sistema, apáguelo para reducir el 
consumo de batería. 
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Modo de apagado 

Si el sistema (no en uso) ha estado encendido durante 5 horas desde que se activó el 
modo suspensión 2, se activará entonces el modo de apagado.  

 

Si el cargador de la batería está conectado, se mantendrá el 
modo suspensión 1. 

1. Todos los visores del panel de control se apagarán. 

 

2. Para volver al uso normal en el modo de apagado, DEBERÁ apagar y volver a 
encender el sistema. 

 

 

 

ON (ENCENDIDO) 

OFF (APAGADO) 
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4. Limpieza y mantenimiento 

4.1 Limpieza 

 

Antes de limpiar el equipo, asegúrese de que está 
apagado. 

 

⚫ La superficie del equipo puede limpiarse con un paño suave humedecido con una 
solución limpiadora no corrosiva con alcohol. Limpie la superficie con 
desinfectante si es necesario. 

⚫ Limpie la superficie con desinfectante si es necesario. 

⚫ Tenga en cuenta las instrucciones de higiene del fabricante del escáner de la 
placa de fósforo. 

 

Cuando limpie la superficie, asegúrese de que el equipo no 
está conectado al cargador. 

 

 

⚫ NO exponga el equipo a ningún líquido. 

⚫ No utilice aerosoles para la limpieza o desinfección del 
equipo, pues podrían provocar un incendio. 

 

 

El paño suave deberá estar humedecido, pero no empapado. 

 

 

Los paños no podrán volver a utilizarse. 
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4.2 Mantenimiento 

VATECH exige que se lleven a cabo pruebas periódicas de constancia para garantizar 
la calidad de las imágenes así como la seguridad del operario y de los pacientes.  

Solo técnicos autorizados por VATECH podrán realizar las inspecciones y 
mantenimiento de este equipo. Para solicitar asistencia técnica, póngase en contacto 

con el centro de servicio técnico de VATECH o con el representante local. 

Tenga en cuenta las instrucciones de higiene del fabricante del escáner de la placa de 

fósforo. 

 

Precauciones y notas 

 

No guarde el equipo o sus piezas en lugares húmedos o 
próximos a sustancias líquidas. 

 

 

Evite dejar el equipo cerca de almacenamientos de productos 
químicos o contenedores de gas. 

 

 

Cuando el equipo vaya a estar en desuso durante mucho 
tiempo, cargue la batería completamente y extráigala del 
dispositivo antes de guardarlo. 
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4.2.1 Lista de comprobación de las tareas de mantenimiento 

 

Apague siempre el equipo antes de realizar cualquier 
tarea de mantenimiento. 

 

Tareas Frecuencia 

Antes de poner el equipo en marcha, asegúrese de que esté 
limpio y listo para su uso. 

A diario 

Después de usar el equipo, asegúrese de haberlo apagado. A diario 

Pase un paño seco a la unidad al final de la jornada. 

 

No utilice detergentes o disolventes para 
limpiar las partes exteriores del equipo. 

 

A diario 

Al realizar una exposición, asegúrese de que la señal es audible y 
que la luz de emisión de rayos X es visible. 

A diario 

Asegúrese de que la luz del indicador amarillo (exposición) se 
enciende cuando se pulsa el botón de exposición. 

A diario 

Asegúrese de que el indicador LED de carga de batería se 
enciende cuando la batería se está cargando. 

A diario 

Asegúrese de que el indicador del nivel de batería muestra al 
menos dos niveles (Nivel de batería 2). Para obtener más 
información sobre los niveles de batería, consulte la sección «3.6 
Uso de la batería» 

A diario 

Asegúrese de que todas las etiquetas visibles estén intactas y se 
puedan leer. 

Cada mes 

 

 

Si se encuentra algún defecto, no utilice el equipo. Solo podrá 
manipularlo una persona debidamente cualificada. Póngase 

en contacto con su representante de mantenimiento. 
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Esta página se ha dejado en blanco 
intencionadamente. 
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Apéndice 

A.1 Combinación del soporte y los dispositivos con un trípode 

 

En algunos países no están disponibles los rayos x portátiles. 

Para que puedan usarse en otros países, Vatech proporciona 

el soporte con un interruptor de exposición como opción. 

La base se embala y envía en una caja por separado como se 

muestra en la siguiente imagen. 

 

Retire todos los componentes de la caja y siga el procedimiento 

a continuación para colocar la base. (Nota: No se incluye el 

trípode) 

 

 

Para quitar el soporte, siga el procedimiento de montaje a la 

inversa. 

 

1. Use un destornillador Phillips para conectar EzRay Air Portable y el cable de 
género con los tornillos suministrados. 
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2. Acople el soporte a un trípode. Consulte el manual del trípode para saber cómo 
realizar el montaje. 

 

 

3. Acople la unidad EzRay Air Portable al soporte con el trípode como se muestra 
en la siguiente imagen.  

                  
 

        

 

4. Conecte un extremo del cable de género al dispositivo EzRay Air Portable. 
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5. Conecte el otro extremo del cable de género conectado al soporte al cable de 
exposición suministrado. 
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A.2 Uso de la tapa rectangular giratoria 

 

La tapa rectangular giratoria gira 360 grados. 

La tapa rectangular giratoria está compuesta por el anillo exterior y 
el anillo interior. 

 

El anillo exterior gira en incrementos de 90 grados. 

 

 

El anillo interior gira en incrementos de 10 grados. 

 

 

  

Anillo interior 

Anillo exterior 

Anillo exterior 

Anillo interior 
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1. Monte la tapa rectangular giratoria en el cono del cuerpo principal. 

 

Para montar la tapa rectangular giratoria en el cono, gire la 
tapa rectangular giratoria 45 grados y compruebe que se 
escucha un clic para confirmar que el montaje se ha 
completado. 

2. Gire el anillo exterior de la tapa rectangular giratoria para ajustar el ángulo 
aproximadamente. 

3. Gire el anillo interior de la tapa rectangular giratoria para ajustar el ángulo con 
precisión. 

 

El método de desmontaje de la tapa rectangular giratoria es 
igual que el método de montaje. Consulte la NOTA 
mencionada bajo la fase 1. 
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A.3 Tablas de tiempos de exposición (valores predeterminados) 

Los siguientes tiempos de exposición se establecieron con una unidad equipada con 
un cono que corresponde a una distancia foco-piel de 200 mm (8 pulgadas) 
respectivamente. 

SENSOR DIGITAL: Opción 2: 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 s 

Paciente 
Piezas 

dentales 
Á ngulo de 
inclinación 

SSD: 200 mm (8 pulgadas) 

kV mA s 

Adulto 

 

Incisivo 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
65 2,5 0,12 

Canino 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
65 2,5 0,14 

Molar/ 
premolar 

 

Maxilar superior: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
65 2,5 0,16 

Aleta de 
mordida 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,18 

Niño 

 

Incisivo 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
65 2,5 0,10 

Canino 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
65 2,5 0,12 

Molar/ 
premolar 

 

Maxilar superior: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
65 2,5 0,14 

Aleta de 
mordida 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,16 
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Escáner de la PSP (VistaScan Nano Easy): 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 s 

Paciente 
Piezas 

dentales 
Á ngulo de 
inclinación 

SSD: 200 mm (8 pulgadas) 

kV mA s 

Adulto 

 

Incisivo 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
60 2,5 0,28 

Canino 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
60 2,5 0,40 

Molar/ 
premolar 

 

Maxilar superior: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
60 2,5 0,58 

Aleta de 
mordida 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,63 

Niño 

 

Incisivo 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
60 2,5 0,18 

Canino 

 

Maxilar superior: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
60 2,5 0,23 

Molar/ 
premolar 

 

Maxilar superior: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
60 2,5 0,38 

Aleta de 
mordida 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,38 
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A.4 Datos de dosis de rayos X 

Los datos de dosis de rayos X se extraen del informe de la prueba de dosis de 
rayos X para el dispositivo. Las dosis de rayos X del dispositivo en el informe de la 
prueba se midieron según las normas colaterales de la CEI. El dispositivo se ha 
diseñado según la parte 1. Requisitos generales para la seguridad, CEI 60601-1-3. 

Condiciones de la prueba 

Nombre del modelo VEX-P300 

Nombre del modelo del tubo V1-650304 

Nombre del modelo del generador DG-S0101V1 (de tipo inversor) 

Factor de carga 
Opción 1: 60 kV, 2,5 mA 

Opción 2: 65 kV, 2,5 mA 

 

A.4.1 Tabla de dosis de rayos X 

Equipo de la prueba 

Instrumento Fabricante Modelo Número de serie 

Medidor de 
multidosis 

RaySafe 
Unfors Xi mAs 

/Unfors Xi R/F & MAM 
163288/161834 

Sensor digital 

Tabla del producto dosis-área (DAP) (60 kVp, 2,5 mA, SSD de 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 × 4 cm FOV: 2 × 3 cm 

t (s) Dosis (mGy·cm2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 

 

Tabla del producto dosis-área (DAP) (65 kVp, 2,5 mA, SSD de 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 × 4 cm FOV: 2 × 3 cm 

t (s) Dosis (mGy·cm2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 
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Placa de fósforo 

Tabla del producto dosis-área (DAP) (60 kVp, 2,5 mA, SSD de 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 × 4 cm FOV: 2 × 3 cm 

t (s) Dosis (mGy·cm2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Tabla del producto dosis-área (DAP) (65 kVp, 2,5 mA, SSD de 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 × 4 cm FOV: 2 × 3 cm 

t (s) Dosis (mGy·cm2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Dosis de fuga 

Alcance 

CEI 60601-2-65 203.12.4 

Requisitos 

En el ESTADO DE CARGA, el KERMA EN AIRE debido a la RADIACIÓN DE FUGA 
de los DISPOSITIVOS GENERADORES DE RAYOS X, 1 m desde el PUNTO FOCAL, 
la media de un área de 100 cm2 de la cual ninguna dimensión lineal principal supera 
los 20 cm, cuando se utiliza con la TENSIÓN NOMINAL DEL TUBO DE RAYOS X en 
condiciones de CARGA correspondientes a las condiciones de CARGA de referencia, 
no debe superar los 0,25 mGy en una hora. 

Dosis de fuga Intervalo permitido 

65 kVp, 2,5 mA, 1,0 s (condiciones de exposición 

máxima) 

 a una distancia del punto focal de 1 m 

Ciclo de trabajo 1: 60 

<0,25 mGy/h 

  

Equipo de la prueba 

Instrumento Fabricante Modelo 
Número de 

serie 

Medidor de control 
de  

rayos X/gamma 
Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 
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Resultados 

Los siguientes tiempos de exposición se establecieron con una unidad equipada con 
un cono que corresponde a una distancia foco-piel de 200 mm (8 pulgadas) 
respectivamente. Cuando se han determinado las dosis de fuga con cada tipo de tapa 
(predeterminada, rectangular 2 × 3 y rectangular 4 × 3), todos los resultados han sido 
ND (no detectados). 
Los datos no procesados sobre los resultados se muestran en la siguiente tabla. 

El resultado (plano horizontal) 

 

Dirección 
Tipo predeterminado Rectangular 2 × 3 Rectangular 4 × 3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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El resultado (plano vertical) 

  

Dirección 
Tipo predeterminado Rectangular 2 × 3 Rectangular 4 × 3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

▪ ND: no detectado. El límite de detección es de 0,00001 mGy por exposición. 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2

0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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A.4.3 Dosis dispersa 

Alcance 

CEI 60601-2-65 203.13 

Requisitos 

Los equipos electromédicos deben proporcionarse con medios que permitan la 
activación opcional de la EXPOSICIÓN desde una ZONA PROTEGIDA después de la 
instalación. 

Las instrucciones relevantes deben proporcionarse en los DOCUMENTOS 
ADJUNTOS. 

Resultados 

Los siguientes tiempos de exposición se establecieron con una unidad equipada con 
un cono que corresponde a una distancia foco-piel de 200 mm (8 pulgadas) 
respectivamente. 

Equipo de la prueba 

Instrumento Fabricante Modelo Número de serie 

Medidor de control 
de  

rayos X/gamma 
Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 

Método 

Simulación PMMA alineada a 280 mm de distancia del punto focal                    

Condiciones de exposición máxima 

Punto de medición: a 1000 mm de distancia de la simulación PMMA 
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Opción 1: 60 kV/2,5 mA/1,0 s 

Dirección [°] 
Resultado (plano horizontal) [μR] 

Sin escudo Con escudo 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Dirección [°] 
Resultado (plano vertical) [μR] 

Sin escudo Con escudo 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 

 

 



Apéndice 

 

54 EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) Manual de usuario 

Opción 2: 65 kV/2,5 mA/1,0 s 

Dirección [°] 
Resultado (plano horizontal) [μR] 

Sin escudo Con escudo 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 
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Dirección [°] 
Resultado (plano vertical) [μR] 

Sin escudo Con escudo 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Información sobre la compatibilidad electromagnética (CEM) 

Directrices y declaración del fabricante sobre las emisiones 
electromagnéticas 

El equipo VEX-P300 está diseñado para su uso en el siguiente entorno 
electromagnético. El paciente o el usuario del equipo VEX-P300 debe 
asegurarse de que este se utilice en dicho entorno. 

Ensayo de 
emisiones 

Conformidad 
Entorno electromagnético: 

directrices 

Emisiones de 
radiofrecuencia 
CISPR 11 

Grupo 1 

Clase A 

Las características de las 
EMISIONES del equipo VEX-P300 
hacen que se pueda utilizar en 
zonas industriales y hospitales 
(CISPR 11, clase A). Si se utiliza 
en un entorno residencial (para el 
cual se requiere normalmente 
CISPR 11, clase B), es posible 
que este equipo no proporcione 
una protección adecuada para los 
servicios de comunicación por 
radiofrecuencia. Es posible que el 
usuario necesite adoptar medidas 
paliativas, como la reubicación o 
reorientación del equipo. 

Emisiones armónicas  

CEI 61000-3-2 
Aplicable 

El equipo VEX-P300 puede 

utilizarse en todo tipo de 

instalaciones y puede usarse en 

entornos residenciales y aquellos 

directamente conectados a la red 

pública de baja tensión que 

suministre energía a los edificios 

de uso residencial. 

Fluctuaciones de 
tensión y flicker 
CEI 61000-3-3 

Aplicable 
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Directrices y declaración del fabricante sobre la inmunidad 
electromagnética 

El equipo VEX-P300 está diseñado para su uso en el siguiente entorno 

electromagnético. El paciente o el usuario del equipo VEX-P300 debe 

asegurarse de que este se utilice en dicho entorno. 

Prueba de 

resistencia a 

interferencias 

electrónicas 

Nivel del ensayo 

CEI 60601-1-2 

Grado de 

conformidad 

Entorno 

electromagnético: 

directrices 

Descarga 

electrostática  

CEI 61000-4-2 

Descarga por 

contacto directo 

de ±8 kV 

±15 kV de 

descarga 

entrehierro 

Descarga por 

contacto directo 

de ±8 kV 

±15 kV de 

descarga 

entrehierro 

Los suelos deben ser de 

madera, cemento o 

baldosas de cerámica. 

Si están cubiertos con 

material sintético, la 

humedad relativa debe 

ser de al menos el 30 %. 

Campo 

electromagnéti

co de 

radiofrecuenci

a radiada CEI 

61000-4-3 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

AM del 80 % a 

1 kHz 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

AM del 80 % a 

1 kHz 

El equipo VEX-P300 

puede utilizarse en un 

entorno sanitario 

profesional. 

Inmunidad a la 

proximidad 

Campos de 

equipos de 

comunicación 

inalámbrica 

por 

radiofrecuenci

a según la 

tabla 9 de 

CEI 60601-1-2 

28 V/m máx. 

 

385-5785 MHz, 

según la tabla 9 

28 V/m máx. 

 

385-5785 MHz, 

según la tabla 9 

El equipo de 

comunicación por 

radiofrecuencia se utiliza 

a menos de 30 cm de 

cualquier pieza del 

equipo VEX-P300, 

incluidos los cables 

especificados por 

VATECH 

Transitorios 

eléctricos 

rápidos en 

ráfagas 

CEI 61000-4-4 

±2 kV en las 

líneas del tendido 

eléctrico 

±1 kV en las 

líneas de 

entrada/salida 

Frecuencia de 

repetición de 

100 kHz 

±2 kV en las 

líneas del tendido 

eléctrico 

±1 kV en las 

líneas de 

entrada/salida 

Frecuencia de 

repetición de 

100 kHz 

La calidad de la 

alimentación 

suministrada debe ser 

adecuada para el 

entorno empresarial u 

hospitalario general. 
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Ondas de 

choque 

CEI 61000-4-5 

±1 kV de línea(s) 

a línea(s) 

±2 kV de línea(s) 

a tierra  

±1 kV de línea(s) 

a línea(s) 

±2 kV de línea(s) 

a tierra  

La calidad de la 

alimentación 

suministrada debe ser 

adecuada para el 

entorno empresarial u 

hospitalario general. 

Inmunidad a 

las 

perturbaciones 

conducidas 

inducidas CEI 

61000-4-6 

3 V, 0,15-80 MHz  

 

6 V en bandas 

ISM entre 0,15 y 

80 MHz 

 

AM del 80 % a 

1 kHz 

 

Línea del tendido 

eléctrico y líneas 

de entrada/salida 

3 V, 0,15-80 MHz 

 

6 V en bandas 

ISM entre 0,15 y 

80 MHz 

 

AM del 80 % a 

1 kHz 

 

Línea del tendido 

eléctrico y líneas 

de entrada/salida 

La intensidad del campo 

de radiofrecuencia en el 

rango de frecuencia es 

superior a 

150 kHz~80 MHz; la 

intensidad del campo de 

radiofrecuencia es 

inferior a 3 V. 

El campo 

magnético de 

frecuencia del 

suministro 

(50/60 Hz) 

según CEI 

61000-4-8 

30 A/m 30 A/m 

El campo magnético de 

frecuencia del suministro 

debe coincidir con el 

nivel general hallado en 

el centro empresarial o 

el entorno hospitalario. 

Bajadas de 

tensión y 

pequeñas 

interrupciones 

CEI 61000-4-

11 

0 % UT: 0,5 ciclos 

A 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° y 

315° 

 

0 % UT; 1 ciclo 

y 

70 % UT; 25/30 

Ciclos 

monofásicos: a 0º 

 

0 % UT; 

250/300 ciclos 

0 % UT: 0,5 ciclos 

A 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° y 

315° 

 

0 % UT; 1 ciclo 

y 

70 % UT; 25/30 

Ciclos 

monofásicos: a 0º 

 

0 % UT; 

250/300 ciclos 

La calidad de la 

alimentación 

suministrada debe ser 

adecuada para el 

entorno empresarial u 

hospitalario general. 

Si el usuario necesita 

que el intensificador de 

imágenes del equipo 

VEX-P300 funcione de 

manera continua durante 

las interrupciones del 

suministro eléctrico, se 

recomienda conectar el 

intensificador de 

imágenes del equipo 

VEX-P300 a una fuente 

de alimentación 

ininterrumpida. 
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A.6 Abreviaturas 

Acrónimo Nombre 

AL Aluminum (Aluminio) 

EMC Electromagnetic Compatibility (Compatibilidad electromagnética) 

ESD Electrostatic Discharge (Descarga electrostática) 

FOV Field of View (Campo de visión) 

IEC 
International Electro technical Commission (Comisión Electrotécnica 
Internacional) 

ISO 
International Standards Organization (Organización Internacional de 
Normalización) 

LED Light-Emitting Diode (Diodo electroluminiscente) 

ME Medical Electrical (Electromédico) 

PMMA PolyMethylMethAcrylate (Polimetilmetacrilato) 

RF Radio Frequency (Radiofrecuencia) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Distancia de la fuente al 
receptor de imágenes) 

SIP Signal Input Part (Pieza de entrada de señal) 

SOP Signal Output Part (Pieza de salida de señal) 

SSD Source to Skin Distance (Distancia fuente-piel) 
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Esta página se ha dejado en blanco 
intencionadamente. 
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Comunicado 

O VEX-P300 é um equipamento de raios X dental portátil. 

Este manual contém descrições, instruções operacionais, procedimentos de obtenção 
de imagens para o sistema de raios X dental VEX-P300. É recomendável que você se 
familiarize completamente com este manual, de modo a tornar mais eficaz o uso deste 
equipamento. Observe todas as mensagens de atenção, de segurança e avisos que 
aparecem neste manual. 

Mantenha este manual com o equipamento sempre e analise os procedimentos de 

operação e instruções de segurança caso necessário. 

As ilustrações/fotos do equipamento neste manual são apenas para fins de 
demonstração. O equipamento real pode ser diferente. 

Devido aos contínuos aprimoramentos tecnológicos, o manual pode não conter as 
informações mais atualizadas. Para mais informações que não estejam descritas 
neste manual, entre em contato conosco em: 

VATECH Co., Ltd. 

Telefone: (+82) 1588 9510 

E-mail: gcs@vatech.co.kr 

Este documento está originalmente escrito em inglês. 

O VEX-P300 é mencionado como Equipamento neste manual. 

 

Nome do manual: EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) Manual do usuário 

Número do documento: VDH-UM-067 

Versão: 1.45 

Data de publicação: 2020-02 
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ii EzRay Air Portátil (Modelo: VEX-P300) Manual do usuário 

Convenções usadas neste manual 

Os seguintes símbolos são usados neste manual. Certifique-se de compreender cada 
símbolo completamente e seguir as instruções que o acompanham. 

Para evitar lesões pessoais ou danos ao equipamento, observe todas as advertências 
e informações de segurança incluídas neste documento. 

 

Indica um perigo específico conhecido que, por condições 
ou ações inadequadas, pode causar: 

⚫ Ferimentos pessoais graves (ao operador e/ou 
paciente) 

⚫ Sérios danos à propriedade 

 

Indica um perigo em potencial que, por condições ou ações 
inadequadas, pode causar:   

⚫ Ferimentos leves  

⚫ Danos à propriedade 

 

Indica um problema em potencial que, por condições ou 
ações inadequadas, pode causar: 

⚫ Danos à propriedade 

 

Indica precauções ou recomendações que devem ser 
usadas na operação do sistema, especificamente: 

⚫ Usando este manual 

⚫ Notas para enfatizar ou esclarecer um ponto. 
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1. Visão geral do sistema 

O VEX-P300, um sistema de raios X dental portátil, opera em 21,6 VCC fornecidos 
por uma bateria de polímeros de lítio recarregável. O sistema de raios X portátil é um 
dispositivo de geração de raios X principalmente projetado para exames dentais 
(dentes e mandíbula). O sistema de raios X portátil é composto de uma parte de 
geração de raios X com um tubo de raios X incluindo um controlador do dispositivo, 
um controlador de energia, uma interface de usuário, uma peça de limitação do feixe, 
uma proteção contra retrodifusão e um Interruptor de Exposição Remoto opcional. O 
VEX-P300 foi projetado para diagnosticar dentes e mandíbulas por meio da exposição 
de raios X usando receptores de imagem intraorais. 

1.1 Indicações de uso 

EzRay Air Portátil (Modelo: VEX-P300) é uma fonte de raios X odontológica para 
diagnósticos extraorais que gera imagens de raios X usando receptores de imagem 
intraorais. Ele é indicado para uso por dentistas ou técnicos odontológicos, tanto em 
pacientes adultos como pediátricos. 

1.2 Princípios de operação: 

Os raios X são emitidos quando a alta tensão é fornecida ao tubo de raios X que 
libera elétrons do catodo. Eles atingem o anodo para produzir raios X. O equipamento 
adquire as imagens emitindo raios X continuamente sobre o dente humano. 

1.3 Componentes 

Nº Item Padrão Opcional Qtd. 

1 

Estrutura principal 
(inclusive proteção contra 
retrodifusão e cobertura 

arredondada) 

●  1 

2 Alça de mão/pescoço ●  1 

3 Cobertura retangular (4x3) ●  1 

4 Cabo de alimentação ●  1 

5 Carregador de bateria ●  1 

6 Manual do usuário ●  1 

7 Base  ● 1 

8 Cobertura retangular (2x3)  ● 1 

9 Cobertura retangular rotativa (4x3)  ● 1 
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Nº Item Padrão Opcional Qtd. 

10 Cobertura retangular rotativa (2x3)  ● 1 

11 Interruptor de exposição remota  ● 1 

12 Suporte da base  ● 1 
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Itens opcionais disponíveis 

Nº Figura Nome do opcional 

1 

 

Cobertura retangular 2x3 (3x2)  
FOV: 2x3 cm, 3x2 cm         

(Esta cobertura pode ser usada 
como 2x3 e 3x2.) 

2 
 

Interruptor de exposição remoto 

3 

 

Tampa retangular giratória 4x3 
(3x4) FOV: 4x3 cm, 3x4 cm 

(Este adaptador pode ser utilizado 
tanto como 4x3 ou 3x4.) 

4 

 

Tampa retangular giratória 2x3 
(3x2) FOV: 2x3 cm, 3x2 cm 

(Este adaptador pode ser utilizado 
tanto como 2x3 ou 3x2.) 

5 

 

Suporte da base* 

6 

 

Base 

* Em caso de uso de um tripé com o Suporte da Base, consulte as especificações abaixo. 

 Tamanho do parafuso de fixação: 3/8 pol. 

 Peso máximo suportado: cerca de 5 kg 

 Altura mínima: > 130 cm 

 Mais de 3 colunas são necessárias. 

 Ao usar um tripé com 3 colunas, verifique se há espaço de pelo menos 1 m de largura 
na base. 

 

 

Consulte as instruções de utilização no “Apêndice A.2” “Uso 
da cobertura retangular rotativa”. 
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1.4 Visão geral do equipamento 

Corpo principal 

  

Nº Item Descrição 

1 
Proteção contra 

retrodifusão 
Proteções contra radiação de retrodifusão 

2 
Dispositivo limitador de 

feixe de raios X 

Limita a área de exposição aos raios X. 

Tipo padrão: Cone arredondado + cobertura 
arredondada (FOV: Ø  6 cm) 

3 
Botão de exposição 

aos raios X 
Pressione o botão para exposição aos raios X. 

4 Alça Segure a alça firmemente ao usar o sistema 

5 Botão de alimentação Botão liga/desliga 

6 Bateria Bateria de íons de lítio recarregável 

7 Conector do adaptador Conecte o adaptador de carregamento. 

8 
Porta do interruptor de 
exposição remoto aos 

raios X 

Conecte o interruptor do cabo de exposição aos 
raios X 

Ou pode ser usada como porta de serviço 

9 Encaixe da alça Conecte a alça. 

10 Painel de controle 
Tela para as configurações de exposição aos 
raios X e condições de operação 

11 Gerador de raios X Inclui o tubo de raios X e o gerador de alta tensão. 
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Painel de controle 

 

 

Nº Item Descrição 

1  

Indicador de 
tensão/corrente 

do tubo 

Indica a tensão e a corrente do tubo do 
sistema. 

2 
 

Tela de 
ângulo/tempo 

Exibe o tempo de exposição aos raios X, 
o código de erro, o tempo de 
resfriamento e o ângulo de exposição. 

3 
 

Seleção entre 
adulto/criança 

Indica um tipo de paciente (adulto ou 
criança) 

4 

 

 

 

Indicador de 
bateria restante 

Indica o nível restante da bateria. 

 

Indicador de 
carga da 
bateria. 

1) Indica se o carregador da bateria está 
conectado ao dispositivo. 

2) Indica se a bateria precisa ser 
carregada ao piscar. 

5 
 

Botão SET 
Redefine o ângulo de exposição aos 
raios X. 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10  



1. Visão geral do sistema 

6 EzRay Air Portátil (Modelo: VEX-P300) Manual do usuário 

Nº Item Descrição 

6 
 

Alto-falante 
Soa um alarme para exposição aos raios 
X 

7 
 

Seleção de tipo 
de dente 

Seleciona o tipo de dente. 

8 
  

Indicador de 
exposição aos 

raios X 

Indica o status de exposição aos raios X. 

(Verde: Pronto/Amarelo: Raios X 
ativados) 

9 

 

Seletor giratório 

Gire o seletor para a esquerda (-) ou 
direita (+) para selecionar a configuração 
de exposição aos raios X, pressione o 
seletor para confirmar a configuração. 

10 
 

Botão AUTO 
Seleciona um dente e o tempo de 
exposição automaticamente com base 
no ângulo de exposição aos raios X. 
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2. Instruções de segurança 

2.1 Diretrizes gerais de segurança 

▪ Modo de operação: Operação contínua com carregamento intermitente, aguardar 
60 vezes o tempo de exposição para começar a próxima exposição. 

▪ Este equipamento foi projetado e fabricado para garantir a máxima segurança de 
operação. Opere e mantenha-o em estrita conformidade com as precauções de 
segurança e instruções de operação contidas neste manual. 

▪ Apenas as pessoas qualificadas, ou seja, radiologistas, radiologistas de 
diagnóstico, técnicos de radiação médica ou profissionais de saúde 
especializados em imagiologia da anatomia humana para o diagnóstico e 
tratamento de patologias, estão autorizadas a operar este equipamento num 
ambiente controlado. 

▪ Observe todas as regulamentações locais contra incêndio. Mantenha sempre um 

extintor de incêndio próximo ao equipamento. 

▪ O equipamento deve ser instalado, mantido e reparado por pessoal qualificado 
de acordo com os procedimentos e programas de manutenção preventiva. 

Apenas a bateria pode ser substituída pelos usuários. 

▪ Certifique-se de que o botão liga/desliga esteja desligado quando o equipamento 
não estiver em uso. 

▪ Sempre desconecte a fonte de alimentação antes de limpar o equipamento. 

▪ NÃO guarde o equipamento ou suas peças em um lugar úmido ou próximo a 
substâncias líquidas. 

▪ Evite colocar o lugar próximo a instalações de armazenagem de produtos 

químicos ou preenchidas com gás. 

▪ Este equipamento é entregue com a proteção contra retrodifusão anexada 
(firmemente fixada); assim a proteção contra retrodifusão não pode ser 
substituída pelos usuários. Caso ela esteja danificada ou com defeito, entre em 
contato com o represente de serviços para substituição. 

▪ A proteção contra retrodifusão protege os usuários da radiação retrodifundida a 
que podem ser expostos durante a exposição aos raios X. Operar o equipamento 
com a proteção contra retrodifusão permite que os usuários sejam expostos a 
menos radiação em comparação à operação sem o dispositivo. 
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2.2 Avisos e instruções de segurança 

 

Esta unidade de raios X pode ser perigosa ao paciente e ao 
operador a menos que os fatores de exposição seguros, 
instruções de operação e cronogramas de manutenção sejam 
observados. 

É importante ler este manual atentamente e seguir 
rigorosamente todos os avisos e precauções nele indicadas 
dele. 

 

 

Para evitar risco de choque elétrico, este equipamento só 
deve ser conectado a uma tomada com aterramento. 

 

 

Como as regras e regulamentos em relação à segurança de 
radiação diferem entre os países, é responsabilidade do 
proprietário e/ou operador deste equipamento cumprir todas 
as regras e regulamentos aplicáveis em relação à segurança 
de radiação e proteção em sua área. 

 

▪ Não abra ou remova os painéis de cobertura neste equipamento. 

▪ Nunca exponha este equipamento a líquidos, vapores ou sprays. Expor este 

equipamento a líquidos pode causar um choque elétrico ou danificar o sistema. 

▪ Não utilize produtos de limpeza em spray sobre este equipamento, pois isso 
pode provocar incêndio. 

▪ Nunca utilize este equipamento em um ambiente suscetível a explosão. 

▪ NÃO coloque materiais inflamáveis perto do equipamento. 

▪ Nunca toque o paciente enquanto toca também os conectores SIP/SOP. 

▪ Nunca tente modificar este equipamento, incluindo os fios ou cabos. Modificar 
este equipamento pode danificá-lo, impedindo o reparo. 

▪ Recomendamos que o paciente e o operador usem aventais protetores com 
chumbo, a menos que outros protocolos de proteção à radiação se apliquem 
localmente. 

▪ Crianças e mulheres grávidas devem consultar um médico antes da exposição a 
raios X. 

▪ Graves perigos podem resultar da interferência magnética (ou seja, ruído) entre 
outro equipamento na área durante os exames específicos ou tratamentos 
médicos. 

▪ Os carregadores de bateria devem ficar em um local acessível em que possam 
ser facilmente desconectados da fonte de alimentação. 
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Uso da bateria 

▪ Certifique-se de que a bateria esteja em um ambiente externo ao paciente. 

▪ Certifique-se de usar somente uma bateria fornecida e aprovada pela VATECH. 
Se forem usadas baterias fora do padrão ou danificadas, há risco de incêndio e 

explosão. 

▪ Certifique-se de usar somente um carregador de uma bateria fornecido e 
aprovado pela VATECH. Usar um carregador não autorizado por resultar em 

danos à bateria. 

▪ NÃO exponha as baterias a calor ou fogo. Evite armazenar sob a luz direta solar. 

▪ NÃO coloque em curto-circuito, fure, deforme ou desmonte a bateria. 

▪ NÃO armazene as baterias ao acaso em uma caixa ou gaveta onde possam 

entrar em curto-circuito entre si ou com outros objetos metálicos. 

▪ Observe as marcas mais (+) e menos (–) na bateria e equipamento e garanta o 
uso correto. 

▪ NÃO remova uma bateria da embalagem original até que seja necessário utilizar. 

▪ NÃO sujeite as baterias a choque mecânico 

▪ No caso de vazamento da célula, não permita que o líquido entre em contato 
com a pele ou os olhos. Se houve contato, lave a área afetada com bastante 

água e procure assistência médica. 

▪ NÃO molhe a bateria ou deixe-a mergulhada em água. Mantenha as baterias 

limpas e secas. 

▪ Mantenha a bateria longe de crianças e animais. 

▪ Procure assistência médica imediatamente se uma bateria for engolida. 

▪ NÃO descarte a bateria no lixo comum. Leve as baterias descarregadas ao 
fornecedor local ou descarte ou recicle as baterias de acordo com as 

regulamentações governamentais locais. 

▪ As baterias podem ser substituídas pelos usuários. 

▪ Certifique-se de desligar o dispositivo antes de substituir a bateria. 

▪ Ao carregar a bateria, a função de exposição fica bloqueada. 

▪ NÃO deixe uma bateria em carga prolongada quando fora de uso. 

▪ Se o equipamento não for usado por um longo período, recomendamos carregar 
a bateria antes do uso. 

▪ Depois de períodos prolongados de armazenamento, pode ser necessário 
carregar e descarregar as células ou as baterias várias vezes para se obter o 
melhor desempenho. 
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▪ Certifique-se de desligar o equipamento quando não estiver em uso. Isso ajuda a 
ampliar a vida útil da bateria. 

▪ Carregue a bateria com frequência. Isto ajuda a estender a vida da bateria. 

▪ Se o equipamento fora de uso ficar ligado por um longo período, a bateria pode 
ser totalmente descarregada. 

- Dependendo do estado de descarga da bateria, pode levar cerca de 1 dia para 
carregá-la. Se o dispositivo não ligar após a carga da bateria de cerca de 1 dia, 
isso indica que a bateria foi totalmente descarregada. Entre em contato com o 

representante de serviços para substituição da bateria. 

- NÃO carregue uma bateria totalmente descarregada, pois isso pode causar 
incêndio ou explosão. Certifique-se de substituir a bateria (fornecida pela 
VATECH). 

 

Segurança da radiação 

 

Ao usar o equipamento, recomendamos que todos os 
usuários observem o guia de segurança de radiação a seguir 
para segurança dos usuários e dos pacientes. 

▪ Todos os usuários e pacientes devem usar equipamento protetor, como avental 
de chumbo, protetor de tiroide etc. 

▪ Este equipamento deve ser operado em uma área mais de 1,8m afastada de 
outras pessoas, como assistentes ou outros pacientes. Se eles estiverem mais 
próximos do que 1,8m, recomenda-se que usem um avental de chumbo, protetor 
de tireoide ou fiquem atrás de uma proteção de chumbo. 

▪ Mulheres grávidas não devem ser expostas aos raios X a menos que 

estritamente necessário. 

▪ Todos os usuários devem observar as políticas de proteção contra radiação 
definidas pelo governo. 

▪ Ao selecionar um Dispositivo Indicador de Posição, deve-se considerar se o PID 
pode ser usado com a blindagem de dispersão posterior montada na 
extremidade exterior do cone, para a máxima proteção do operador. 
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3. Operação 

3.1 Botão liga/desliga 

1. Ligue o sistema consultando a figura a seguir. 

             

2. As telas e indicadores a seguir se acendem: 

▪ Tela de ângulo/tempo atual 

▪ Tela de seleção de tipo de dente 

▪ Tela de seleção entre adulto/criança 

▪ Indicador de bateria restante 

▪ Indicador de exposição aos raios X 

3. Verifique se pelo menos uma luz indicadora da bateria se acende. 

 

Nível de bateria 1 

 

 

Quando o indicador da bateria tiver uma luz piscante, 
carregue a bateria imediatamente usando o carregador. 

 

Para obter mais informações, consulte ‘3.6 Usando a 
bateria’. 

ON (Liga) 

OFF (Desliga) 
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3.2 Inserir senha 

1. Insira a senha numérica de 3 dígitos por meio do seletor giratório. (senha padrão: 
000. 

 

2. Pressione o seletor giratório para inserir o próximo dígito, em seguida pressione 
e mantenha pressionado o seletor giratório. 
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3.3 Modo de operação 

Este sistema pode ser operado com o Modo Manual. 

 

Modo manual 

1. Quando  área de seleção de dente piscar, gire o seletor para escolher o tipo de 
dente. Para ver o Painel de Controle antes e depois da seleção, consulte as 
figuras abaixo. 

Antes da seleção do dente              Depois da seleção do dente 

       

Tipo de dente 

Símbolo Tipo 

 

Incisivo 

 

Canino 

 

Molar/ 
Pré-molar 

 

Interproximais 
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2. Depois da seleção do dente, o tipo de paciente pode ser escolhido. Quando  
área de seleção Adulto/Criança piscar, gire o seletor para escolher o tipo de 
paciente. Para ver o Painel de Controle depois da seleção, consulte as figuras 
abaixo. 

Depois da seleção de tipo de paciente 

 

 

Tipo de paciente 

Símbolo Tipo 

 

Adulto 

 

Criança 

 

 

Depois que o tipo de dente e de paciente forem selecionados, 
o tempo de exposição será exibido automaticamente. 

 

3. Se você quiser mudar o tempo de exposição, gire o seletor para ajustar o tempo 
entre 0,05 e 1.0 s. (incrementos: 0,01 s) 

 

Se você pressionar o seletor giratório após ajustar o tempo de 
exposição no Modo Manual, o tempo de exposição será 
restaurado à configuração padrão. 

Para salvar o tempo de exposição como padrão no Modo 
Manual, mantenha o seletor pressionado por 3 segundos. 
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3.4 Posicionamento 

Posicionando o paciente 

Para obter uma radiografia intraoral de alta qualidade com o máximo de detalhes, 
tome cuidado extra em todas as etapas do processo de radiografia: posicionamento 
do paciente e sistema de aquisição de imagens de raios X, exposição da placa de 
fósforo ou do sensor intraoral. 

1. Coloque um avental de chumbo no peito do paciente. 

2. Coloque o paciente sentado na cadeira com o plano sagital vertical. 

▪ Para a radiografia do maxilar superior, o plano de Frankfurt deve ser 
horizontal. 

  

 

▪ Para a radiografia do maxilar inferior, o plano Oclusal deve ser horizontal. 

 

Plano de 

Frankfurt 

Plano 

Oclusal 
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3. Coloque o cone de tubo na área da qual deseja obter uma imagem. 

Ao segurar o dispositivo, é recomendado segurar a alça com uma mão e colocar 
a outra no lado debaixo entre o botão de exposição e o cone, conforme mostrado 
na figura a seguir. 

 

 

 

Dependendo dos ângulos das imagens, os tempos de 
exposição podem variar. Como é necessário manter o 
paciente com doses baixas de raios X e o usuário na área 
protegida, coloque a cabeça do paciente ligeiramente 
inclinada e levante ou abaixe o queixo se necessário. 
Consulte ‘2.2 Avisos e instruções de segurança’. 

Para obter informações adicionais sobre o posicionamento do paciente e o ângulo de 
feixe de cada modo, consulte as Instruções de posicionamento a seguir. 
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Instruções de posicionamento 

Técnica de paralelismo: A placa de fósforo ou o sensor é colocado em um suporte 
usado para alinhar a placa de fósforo ou o sensor paralelamente ao eixo longo do 
dente. 

 

    

 

Técnica de ângulo bipartido: O paciente segura a placa de fósforo ou o sensor no 
lugar com seu dedo. O feixe de raios X é direcionado perpendicularmente em direção 
a uma linha imaginária, que divide o ângulo entre o plano da placa de fósforo ou do 
sensor e o eixo longo do dente. 

 

   

Posicione o tubo junto ao paciente usando os procedimentos de posicionamento 

padrão aceitos. 

1. Placa ou sensor de fósforo 

2. Eixo longo do dente 

 

1. Placa ou sensor de fósforo 

2. Eixo longo do dente 
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Eis os ângulos e direções específicos para o tubo para obter as melhores imagens de 
determinado dente (ou seja técnica do ângulo bipartido). 

 

Posicione o receptor cuidadosamente para não danificar o 
tecido macio da área intraoral do paciente. 

▪ Incisivo maxilar 

O feixe de raios X é direcionado de maneira descendente a 45°. 

 

Dente Â ngulo de inclinação 

Incisivo Maxilar +45˚ 

 

▪ Incisivo mandibular 

O feixe de raios X é direcionado de maneira ascendente a 25°. 

 

Dente Â ngulo de inclinação 

Incisivo Mandíbula -25˚ 
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▪ Canino maxilar 

O feixe de raios X é direcionado de maneira descendente a 45°. 

 

Dente Â ngulo de inclinação 

Canino Maxilar +45˚ 

 

▪ Canino mandibular 

O feixe de raios X é direcionado de maneira ascendente a 20°. 

     

Dente Â ngulo de inclinação 

Canino Mandíbula -20˚ 
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▪ Molar e pré-molar maxilar 

O feixe de raios X é direcionado de maneira descendente a 30°. 

 

Dente Â ngulo de inclinação 

Molar e pré-molar Maxilar +30˚ 

 

▪ Molar e pré-molar mandibular 

O feixe de raios X é direcionado de maneira ascendente a 5°. 

    

Dente Â ngulo de inclinação 

Molar e pré-molar Mandíbula -5˚ 
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▪ Interproximais 

Para uma exposição interproximal, o paciente fecha os dentes durante a 

exposição no suporte da placa de fósforo/do sensor. 

O feixe de raios X é direcionado de maneira descendente a 5° ~ 8°. 

 

Dente Â ngulo de inclinação 

Exposição interproximal +5˚~ +8˚ 
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Posicionando o sensor de imagem 

Com o sistema de raios X odontológico VEX-P300, pode-se gerar uma imagem de 
raios X em diferentes tipos de receptores de imagem: 

▪ Sensores digitais 

▪ Placa de fósforo 

Para garantir a qualidade da imagem, o sensor de imagem digital deve se posicionado 
adequadamente (para informações sobre o posicionamento correto do sensor de 

imagem, consulte as “Instruções de posicionamento”. 

▪ O posicionamento incorreto do sensor de imagem resulta em erros na 
radiografia, como dentes e raízes distorcidos, alongamento, ampliação e 
contatos sobrepostos. 

 

A técnica de paralelismo geralmente reduz o risco de tais 
erros, mas se você posicionar o sensor inapropriadamente, 
podem ocorrer erros de angulação (angulação do sensor com 
o dente em si). 

▪ O mau alinhamento do sensor de imagem com o padrão de saída do feixe de 
raios X pode resultar em cortes de cone na radiografia. Os cortes de cone são 
áreas claras mostradas na radiografia quando parte dela não é exposta à 

radiação. Consulte as figuras a seguir como exemplo de cortes de cone. 

 

  

Corte de cone 
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A figura a seguir indica como ocorreu o corte de cone mostrando a posição do sensor 
de imagem e a área de radiação. 

 

 

Para assegurar o alinhamento adequado entre o sensor de imagem e o feixe de raios 
X, é recomendado usar o PID (dispositivo indicador de posição), conforme mostrado 
na figura a seguir. 

 

  

Corte de cone 

Posição do sensor 

Área de radiação 

PID 
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Ao usar o PID, o padrão de saída do dispositivo de raios X deve ser alinhado 
perpendicularmente ao receptor de destino, conforme mostrado na figura a seguir. 

           

 

Depois que o PID estiver alinhado corretamente, instrua o 
paciente a não se mover. 
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3.5 Exposição 

 

O operador DEVE instruir o paciente a não se mover durante 
toda a exposição. 

1. Instrua o paciente a não se mover. 

2. Pressione o botão de exposição durante a duração da exposição. 

 

3. Enquanto os raios X estiverem sendo expostos, 

▪ As luzes do indicador de Exposição aos Raios X se acenderão e um som 
audível será produzido. 

▪ Mantenha pressionado até que a luz do Indicador de Exposição aos Raios X 
se apague e o sinal sonoro cesse. 

  

Verde: Pronto Amarelo: Raio-X LIGADO 

 

 

Mantenha o Botão de Exposição pressionado assim que o 
sinal acústico possa ser ouvido. Caso contrário, a exposição 
falhará e haverá uma mensagem de erro no Painel de 
Controle 
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3.5.1 Interruptor de exposição remoto 

O Interruptor de Exposição Remoto permite que o operador controle a aquisição de 
imagem a partir do exterior da sala de raios X. 

Mantenha o Interruptor de Exposição Remoto pressionado até  que a aquisição 
seja concluída. A liberação antecipada do Interruptor de Exposição Remoto 
abortará a aquisição de imagem. 

Pressionar o Interruptor de Exposição Remoto faz com que o indicador de LED 
fique amarelo. Esta cor indica que raios X estão sendo emitidos. 

 

 

O Interruptor de Exposição Remoto é destacável. 
Certifique-se de que o cabo do Interruptor de Exposição 
Remoto não seja puxado para fora da unidade 
acidentalmente durante a operação. 

 

 

Mantenha contato de voz/visual com o paciente durante a 
exposição. Se ocorrer algum problema durante a exposição, 
solte o Interruptor de Exposição Remoto imediatamente. 

  

Luz do indicador de 
exposição 

Verde:Pronto 

Laranja: Exposição 
 

 

 

 

Botão de exposição 
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3.6 Usando a bateria 

 

O indicador de nível da bateria com quantidade residual é 
mostrado no lado esquerdo do Painel de Controle. Quando o 
indicador da bateria tiver uma luz piscando (nível 1), carregue 
a bateria imediatamente. Consulte os níveis de bateria 
conforme mostrados abaixo. 

           

     Nível 3       Nível 2              Nível 1 

Se a bateria não for carregada por cerca de uma hora, a 
tensão da bateria cairá. Nesse nível, todas as telas são 
desligadas, exceto para o código de erro A.10 conforme 
mostrado na figura a seguir; assim, a exposição não poderá 
ser realizada. Após o dispositivo ser conectado ao carregador 
da bateria e o nível chegar a 'Nível 1', todas as funções 
voltarão à operação normal. 
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Status do sistema dependendo dos níveis da bateria 

Item 

Status do Sistema 

Nível de 
bateria 3, 2 

Nível de bateria 1 Bateria baixa 

Ao ligar o 
sistema 

Operação Normal Normal Normal Não operado 

Indicador 
de Nível da 

Bateria 
Normal Normal Cintilações Não exibido 

Indicador 
de carga da 

bateria 
Não exibido 

Não 
exibido 

Cintilações Não exibido 

Brilho do 
Painel de 
Controle 

Normal Normal Escuro 

Normal     
(Código de erro 
A.10 é apenas 

exibido) 

Ao operar 
o sistema 

Operação Normal Normal Normal Não operado 

Indicador 
de Nível da 

Bateria 
Normal Normal Cintilações Não exibido 

Indicador 
de carga da 

bateria 
Não exibido 

Não 
exibido 

Cintilações Não exibido 

Brilho do 
Painel de 
Controle 

Normal Normal Normal 

Normal     
(Código de erro 
A.10 é apenas 

exibido) 

 

 

Certifique-se de carregar a bateria se o Indicador de Carga da 
Bateria piscar (ou o código de erro A.10 for exibido). Se o 
dispositivo tiver sido desligado por longos períodos com o 
código de erro A.10, a bateria pode ser descarregada. 

 

 

NÃO carregue uma bateria totalmente descarregada, pois 
isso pode causar fogo ou explosão. Certifique-se de substituir 
a bateria (fornecida pela VATECH). 

 

 

Quando o dispositivo for conectado ao carregador de bateria, 
o Indicador de Carga da Bateria será exibido todas as vezes, 
exceto se a bateria estiver totalmente descarregada. 
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Carregando a bateria 

1. Conecte o carregador de bateria ao conector conforme mostrado na figura a 
seguir. 

 

 

2. Quando o carregador estiver conectado, o LED do indicador de carga da bateria 
se acenderá. Carregue a bateria até que todos os três indicadores de LED se 
acendam. 

 

 

Geralmente leva cerca de 3 horas para carregar a bateria 
depois de uma descarga completa. 

3. Quando a carga da bateria for concluída, remova o carregador do dispositivo. 

 

Você não poderá realizar uma exposição enquanto o 
carregador de bateria estiver conectado ao dispositivo. 

 

 

Utilize apenas o carregador mais recente fornecido com este 
dispositivo, uma vez que as especificações de carregamento 
são diferentes das do carregador antigo. 

O carregamento deste dispositivo com um carregador mais 
antigo pode danificar o dispositivo. 

Ciclo de uso da bateria 

A bateria é uma peça consumível. É esperado que se degrade gradualmente; assim, 
ela deve ser recarregada com mais frequência. Quando a duração da bateria for de 
metade ou menos em comparação com uma bateria nova, entre em contato com o 

representante de serviços para obter uma nova bateria. 

Para saber como substituir a bateria, consulte 'Substituição da bateria’. 
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Substituição da bateria 

 

As baterias podem ser substituídas pelos usuários.  

Para substituir a bateria, entre em contato com seu 
representante de serviços para obter um kit de bateria 
(incluindo uma bateria nova e uma chave Phillips). 

1. Mão de obra 

Uma pessoa, 3 minutos 

2. Ferramentas necessárias 

Chave Phillips (tamanho: T20) 

3. Procedimento de remoção 

1) Usando a chave Phillips, desatarraxe a porta de acesso à baia da bateria. 

 

2) Levante a porta e remova a bateria. 

                   

Bateria 
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3) Desconecte o cabo da bateria do dispositivo pressionando o conector do cabo 
conforme mostrado na figura. 

 

 

         

 

NÃO puxe excessivamente o cabo da bateria. 

4) Instale a nova bateria em ordem inversa à remoção. 

Pressione e desconecte a bateria 
Conector do cabo Conector do cabo da bateria 

 

Após desconectar o cabo da bateria 
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Modo Dormir 1 

Para reduzir o consumo da bateria, o Modo Dormir 1 será iniciado quando o sistema 
não for usado por um minuto. 

1. Quando o Modo Dormir 1 for iniciado, o Painel de Controle ficará ligeiramente 
escuro, conforme mostrado na figura a seguir (direita). 

                   

      Brilho: Normal                  Brilho: Ligeiramente escuro 

2. Para voltar à operação normal, mova o sistema ou pressione qualquer botão 
(exceto o botão de exposição). 

 

Se você não usar o sistema, desligue-o para reduzir o 
consumo da bateria. 
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Modo Dormir 2 

Se o sistema (fora de uso) estiver ligado há 5 minutos desde que o Modo Dormir 1 
tiver sido iniciado, o Modo Dormir 2 será iniciado.  

 

Se o carregador de bateria estiver conectado, o Modo Dormir 
1 será mantido. 

1. Quando o Modo Dormir 2 é iniciado, todas as telas são desligadas no Painel de 
Controle, conforme ilustrado na figura a seguir (à direita). 

         

Brilho: Ligeiramente escuro                   Brilho: Escuro 

2. Para voltar à operação normal, mova o sistema ou pressione qualquer botão 
(exceto o botão de exposição). 

 

Quando não estiver em uso, o sistema deve ser desligado 
para reduzir o consumo de bateria. 
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Modo Desligar 

Se o sistema (fora de uso) estiver ligado há 5 horas desde que o Modo Dormir 2 tiver 
sido iniciado, o Modo Desligar será iniciado.  

 

Se o carregador de bateria estiver conectado, o Modo Dormir 
1 será mantido. 

1. Todas as telas serão desligadas no Painel de Controle. 

 

2. Para retornar à operação normal no Modo Desligar, você DEVE desligar o 
sistema e voltar a ligá-lo. 

 

 

 

ON (Liga) 

OFF (Desliga) 
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4. Limpeza e manutenção 

4.1 Limpeza 

 

Antes de limpar o equipamento, certifique-se de desligá-
lo. 

 

⚫ As superfícies do equipamento podem ser limpas com um pano macio umedecido 
com uma solução de limpeza não corrosiva à base de álcool. Se necessário, 
limpe as superfícies com desinfetante. 

⚫ Se necessário, limpe as superfícies com desinfetante. 

⚫ Observe as instruções de higiene do fabricante do scanner de placas de fósforo. 

 

Ao limpar as superfícies, certifique-se de que o equipamento 
não esteja conectado ao carregador de bateria. 

 

 

⚫ NÃO exponha o equipamento a quaisquer líquidos. 

⚫ NÃO utilize produtos de limpeza em spray ou desinfetantes 
diretamente sobre o equipamento, pois isso pode provocar 
um incêndio. 

 

 

O pano macio deve ser umedecido, mas não ensopado. 

 

 

O pano não deve ser reutilizado. 
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4.2 Manutenção 

A VATECH exige testes de constância periódicos para garantir a qualidade da imagem 
e a segurança para o paciente e operador.  

Apenas técnicos autorizados da VATECH podem realizar a inspeção e manutenção 
dos equipamentos. Para obter assistência técnica, entre em contato com o centro de 

serviço da VATECH ou representante local da VATECH. 

Observe as instruções de higiene do fabricante do scanner de placas de fósforo. 

 

Cuidados e observações 

 

NÃO guarde o equipamento ou suas peças em um lugar 
úmido ou próximo a uma substância líquida. 

 

 

Evite colocar o lugar próximo a instalações de armazenagem 
de produtos químicos ou preenchidas com gás. 

 

 

Quando o equipamento não estiver em uso por um longo 
tempo, carregue completamente a bateria e remova-a do 
dispositivo antes da armazenagem. 
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4.2.1 Lista de verificação de tarefas de manutenção 

 

Sempre desligue o equipamento antes de executar 
qualquer manutenção. 

 

Tarefas Período 

Antes da operação, certifique-se de que o equipamento está 
limpo e pronto para o uso. 

Diariamente 

Após usar o equipamento, certifique-se de que o equipamento 
tenha sido desligado. 

Diariamente 

Limpe as outras coberturas do equipamento com um pano seco 
ao final de cada dia de uso. 

 

NÃO use detergentes ou solventes para limpar 
as coberturas externas do equipamento. 

 

Diariamente 

Certifique-se de que o sinal seja audível e a luz de emissão de 
raios X seja visível ao fazer uma exposição.  

Diariamente 

Confirme que a lâmpada indicadora amarela (exposição) se 
acenda quando o botão de exposição for pressionado. 

Diariamente 

Certifique-se de que o LED indicador de carga da bateria se 
acenda ao carregar a bateria. 

Diariamente 

Certifique-se de que o indicador de nível da bateria mostre pelo 
menos dois níveis (Bateria Nível 2). Para obter mais 
informações sobre os níveis da bateria, consulte a seção ‘3.6 
Uso da bateria’’. 

Diariamente 

Certifique-se que todas as etiquetas visíveis estão intactas e 
legíveis. 

Mensalmente 

 

 

Se forem encontrados quaisquer defeitos, não use o 
equipamento, pois ele deverá ser verificado por uma pessoa 
qualificada. Entre em contato com seu representante de 
serviços. 
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Esta página foi intencionalmente deixada em 
branco. 
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Apêndice 

A.1 Uso conjunto de suporte e dispositivos por meio de tripé 

 

 

Os dispositivos de radiografia portáteis não estão disponíveis 
em alguns países. Para serem usados nesses países, a 
Vatech oferece o suporte com interruptor de exposição em 
alternativa. 

A base é embalada/enviada em uma caixa separada, 
conforme mostrado na figura abaixo. 

 

Retire todos os componentes da caixa e siga o procedimento 
abaixo para fixar a base. (Nota: tripé não incluído) 

 

 

Para retirar o suporte, inverta o procedimento de montagem. 

 

1. Usando uma chave Phillips, conecte o cabo adaptador de gênero e o EzRay Air 
Portable com os parafusos fornecidos. 
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2. Fixe o suporte a um tripé. Consulte o manual do tripé para informações sobre 
como fixar a um tripé. 

 

 

3. Fixe a unidade EzRay Air Portable ao suporte com o tripé, conforme mostrado na 
figura abaixo.  

                  
 

        

 

4. Conecte uma extremidade do cabo adaptador de gênero ao dispositivo EzRay Air 
Portable. 
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5. Conecte a outra extremidade do cabo adaptador de gênero conectado ao suporte 
ao cabo de exposição fornecido. 
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A.2 Uso da cobertura retangular rotativa 

 

A cobertura retangular rotativa gira em 360 graus. 

A cobertura retangular rotativa consiste em um anel externo e um anel 
interno. 

 

O anel externo gira em incrementos de 90 graus. 

 

 

O anel interno gira em incrementos de 10 graus. 

 

 

 

  

Anel interno 

Anel externo 

 

Anel interno 

Anel externo 
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1. Monte a cobertura retangular rotativa no cone da estrutura principal. 

 

Para montar a cobertura retangular rotativa no cone, gire a 
cobertura retangular rotativa em 45 graus e aguarde o som de 
“clique” para garantir que a montagem foi concluída. 

 

2. Gire o anel externo da cobertura retangular rotativa para ajustar o ângulo 
aproximadamente. 

3. Gire o anel interno da cobertura retangular rotativa para ajustar o ângulo em 
detalhes. 

 

O método de desmontagem da cobertura retangular rotativa é 
igual ao de montagem. Consulte a NOTA mencionada abaixo 
da seção 1. 
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A.3 Tabelas de tempos de exposição (predefinidos) 

As seguintes tabelas de tempos de exposição foram estabelecidas com uma unidade 
equipada com um cone que corresponde a uma distância do foco até a pele de 200 
mm (8 polegadas), respectivamente. 

SENSOR DIGITAL: Opção 2: 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 s 

Paciente Dentes 
Â ngulo de 
inclinação 

SSD: 200 mm (8 polegadas) 

kV mA s 

Adulto 

 

Incisivo 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
65 2,5 0,12 

Canino 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
65 2,5 0,14 

Molar/ 
Pré-molar 

 

Maxilar: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
65 2,5 0,16 

Interproximais 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,18 

Criança 

 

Incisivo 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
65 2,5 0,10 

Canino 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
65 2,5 0,12 

Molar/ 
Pré-molar 

 

Maxilar: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
65 2,5 0,14 

Interproximais 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,16 
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Scanner PSP (VistaScan Nano Easy): 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 s 

Paciente Dentes 
Â ngulo de 
inclinação 

SSD: 200 mm (8 polegadas) 

kV mA s 

Adulto 

 

Incisivo 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
60 2,5 0,28 

Canino 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
60 2,5 0,40 

Molar/ 
Pré-molar 

 

Maxilar: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
60 2,5 0,58 

Interproximais 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,63 

Criança 

 

Incisivo 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -25˚ 
60 2,5 0,18 

Canino 

 

Maxilar: +45˚ 

Mandíbula: -20˚ 
60 2,5 0,23 

Molar/ 
Pré-molar 

 

Maxilar: +30˚ 

Mandíbula: -5˚ 
60 2,5 0,38 

Interproximais 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,38 
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A.4 Dados de dose de raios X 

Os dados de dose de raios X são extraídos do relatório de teste de dose de raios X 
para o dispositivo, As doses de raios X do dispositivo no relatório de teste foram 
medidas de acordo com as normas colaterais IEC, O dispositivo foi projetado 
conforme a Parte 1, Requisitos gerais de segurança, IEC 60601-1-3, 

Condições de teste 

Nome do modelo VEX-P300 

Nome do modelo do tubo V1-650304 

Nome do modelo do gerador DG-S0101V1 (Tipo inversor) 

Fator de carregamento 
Opção 1: 60 kV, 2,5 mA 

Opção 2: 65 kV, 2,5 mA 

 

A.4.1 Tabela de dose de raios X 

Equipamento de teste 

Instrumento Fabricante Modelo Número de série 

Medidor de 
várias doses 

Raysafe 
Unfors Xi mAs  

/ Unfors Xi R/F & MAM 
163288 / 161834 

Sensor digital 

Tabela DAP (Dose Area Product — Produto dose-área)  

(60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 
FOV (campo de 
visão): Ø  6 cm 

FOV (campo de 
visão): 3 x 4 cm 

FOV (campo de 
visão): 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 
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Tabela DAP (Dose Area Product — Produto dose-área)  

(65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 
FOV (campo de 
visão): Ø  6 cm 

FOV (campo de 
visão): 3 x 4 cm 

FOV (campo de 
visão): 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 

Placa de fósforo 

Tabela DAP (Dose Area Product — Produto dose-área)  

(60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 
FOV (campo de 
visão): Ø  6 cm 

FOV (campo de 
visão): 3 x 4 cm 

FOV (campo de 
visão): 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Tabela DAP (Dose Area Product — Produto dose-área)  

(65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 
FOV (campo de 
visão): Ø  6 cm 

FOV (campo de 
visão): 3 x 4 cm 

FOV (campo de 
visão): 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy,cm2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Dose de fuga 

Escopo 

IEC 60601-2-65 203,12,4 

Requisitos 

No ESTADO DE CARREGAMENTO, o KERMA DO AR, devido à FUGA DE 
RADIAÇÃO dos CONJUNTOS DE FONTE DE RAIOS X, a 1 m do PONTO FOCAL, a 
média em relação a uma área de 100 cm2 cujas dimensões lineares principais não 
excedem 20 cm, quando operado na TENSÃO NOMINAL DO TUBO DE RAIOS X em 
condição de CARREGAMENTO correspondente às condições de CARREGAMENTO 
de referência, não deve exceder 0,25 mGy em uma hora, 

Dose de fuga Faixa permitida 

65 kVp, 2,5 mA, 1,0 s (condição de exposição 

máxima) 

 Na distância do ponto focal de 1 m 

1: 60 ciclo de funcionamento 

< 0,25 mGy/h 

  

Equipamento de teste 

Instrumento Fabricante Modelo 
Número de 

série 

Medidor de 
radiação gama / X 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 
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Resultados 

As seguintes tabelas de tempos de exposição foram estabelecidas com uma unidade 
equipada com um cone que corresponde a uma distância do foco até a pele de 200 
mm (8 polegadas), respectivamente, Quando as doses de fuga foram medidas com 
cada tipo de tampa (padrão, retangular 2x3 e retangular 4x3), todos os resultados 
foram ND (não detectado), 
Os dados brutos sobre os resultados são mostrados na tabela abaixo, 

O resultado (plano horizontal) 

 

Direção 
Tipo padrão Retangular 2x3 Retangular 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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O resultado (plano vertical) 

  

Direção 
Tipo padrão Retangular 2x3 Retangular 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

▪ ND: não detectado, O limite de detecção é de 0,00001 mGy por exposição, 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2

0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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A.4.3 Dose dispersa 

Escopo 

IEC 60601-2-65 203,13 

Requisitos 

O EQUIPAMENTO ME deve ser provido de meios para permitir, opcionalmente, a 
atuação da IRRADIAÇÃO a partir de uma ÁREA PROTEGIDA após a instalação, 

As instruções pertinentes devem ser fornecidas nos DOCUMENTOS ANEXOS, 

Resultados 

As seguintes tabelas de tempos de exposição foram estabelecidas com uma unidade 
equipada com um cone que corresponde a uma distância do foco até a pele de 200 
mm (8 polegadas), respectivamente, 

Equipamento de teste 

Instrumento Fabricante Modelo Número de série 

Medidor de 
radiação gama / X 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 

Método 

Simulador de PMMA alinhado a 280 mm de distância do ponto focal                    

Condições de exposição máx, 

Ponto de medição: 1000 mm do Simulador de PMMA 
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Opção 1: 60 kV / 2,5 mA / 1,0 s 

Direção [°] 
Resultado (plano horizontal) [μR] 

Sem proteção Com proteção 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Direção [°] 
Resultado (plano vertical) [μR] 

Sem proteção Com proteção 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 
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Opção 2: 65 kV / 2,5 mA / 1,0 s 

Direção [°] 
Resultado (plano horizontal) [μR] 

Sem proteção Com proteção 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 
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Direção [°] 
Resultado (plano vertical) [μR] 

Sem proteção Com proteção 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Informação de compatibilidade eletromagnética (EMC) 

Orientação e declaração do fabricante — emissões eletromagnéticas 

O VEX-P300 é destinado para uso no ambiente eletromagnético especificado 
abaixo. O cliente ou o usuário do VEX-P300 deve se certificar de que o 
equipamento seja utilizado nesse ambiente. 

Teste de emissões Conformidade 
Ambiente eletromagnético — 

orientação 

Emissões de RF 
CISPR 11 

Grupo 1 

Classe A 

As EMISSÕ ES características do 
VEX-P300 o tornam adequado 
para uso em áreas industriais e 
hospitais (CISPR 11 classe A). Se 
usado em ambiente residencial 
(para o qual normalmente é 
necessária a CISPR 11 classe B), 
este equipamento pode não 
oferecer proteção adequada a 
serviços de comunicação por 
radiofrequência. O usuário poderá 
precisar tomar medidas de 
mitigação, como reposicionar ou 
reorientar o equipamento. 

Emissões harmônicas  

IEC 61000-3-2 
Aplicável 

O VEX- P300 é indicado para uso 

em todos os estabelecimentos e 

pode ser usado em 

estabelecimentos domésticos e 

naqueles ligados diretamente à 

rede elétrica pública de baixa 

tensão que alimenta edifícios 

utilizados para finalidades 

domésticas. 

Flutuações de tensão 
/  
emissões oscilantes  
IEC 61000-3-3 

Aplicável 
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Orientação e declaração do fabricante — imunidade eletromagnéticas 

O VEX-P300 é destinado para uso no ambiente eletromagnético especificado 

abaixo. O cliente ou o usuário do VEX-P300 deve se certificar de que o 

equipamento seja utilizado nesse ambiente. 

Teste de 

resistência à 

interferência 

eletrônica 

Nível de teste 

IEC 60601-1-2 

Nível de 

conformidade 

Ambiente 

eletromagnético — 

orientação 

Descarga 

eletrostática 

(ESD)  

IEC 61000-4-2 

Descarga por 

contato direto de 

± 8 kV 

±15 kV de 

descarga de ar 

Descarga por 

contato direto de 

± 8 kV 

±15 kV de 

descarga de ar 

O piso deve ser de 

madeira, concreto ou 

lajotas de cerâmica. 

Caso esteja revestido 

com material sintético, 

a umidade relativa do 

ar deve ser de pelo 

menos 30 %. 

RF irradiada 

Campo 

eletromagnétic

o IEC 61000-

4-3 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

80% AM a 1 kHz 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

80% AM a 1 kHz 

O VEX-P300 é indicado 

para uso em ambiente 

profissional de saúde. 

Imunidade à 

proximidade 

Campos do 

equipamento 

de 

comunicação 

RF sem fio de 

acordo com a 

tabela 9 na 

IEC 60601-1-2 

Máx. 28 V/m 

 

385-5785 MHz, de 

acordo com a 

tabela 9 

Máx. 28 V/m 

 

385-5785 MHz, de 

acordo com a 

tabela 9 

O equipamento de 

comunicação RF é 

usado a menos de 30 

cm em relação a 

qualquer parte do VEX-

P300, inclusive cabos 

especificados pela 

VATECH. 

Disparo/transi

ente elétrico 

rápido IEC 

61000-4-4 

± 2 kV para linhas 

de alimentação 

elétrica 

± 1 kV para linhas 

de entrada/saída 

frequência de 

repetição de 100 

kHz 

± 2 kV para linhas 

de alimentação 

elétrica 

± 1 kV para linhas 

de entrada/saída 

frequência de 

repetição de 100 

kHz 

A qualidade da energia 

fornecida deve ser 

adequada para 

ambientes hospitalares 

e comerciais em geral. 
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Onda 

IEC 61000-4-5 

±1 kV linha(s) 

para linha(s) 

±2 kV linha(s) 

para terra  

±1 kV linha(s) 

para linha(s) 

±2 kV linha(s) 

para terra  

A qualidade da energia 

fornecida deve ser 

adequada para 

ambientes hospitalares 

e comerciais em geral. 

Imunidade a 

perturbações 

conduzidas 

induzidas IEC 

61000-4-6 

3 V 0,15-80 MHz  

 

6 V em bandas 

ISM entre 0,15 e 

80 MHz 

 

80% AM a 1 kHz 

 

Linha de 

alimentação 

elétrica e linhas 

de entrada/saída 

3 V 0,15-80 MHz 

 

6 V em bandas 

ISM entre 0,15 e 

80 MHz 

 

80% AM a 1 kHz 

 

Linha de 

alimentação 

elétrica e linhas 

de entrada/saída 

A força do campo RF 

na faixa de frequência 

superior a 150 kHz ~ 

80 MHz, a força do 

campo RF é inferior a 3 

V 

O campo 

magnético de 

frequência de 

alimentação 

(50/60 Hz), de 

acordo com a 

IEC 61000-4-8 

30 A/m 30 A/m 

O campo magnético de 

frequência de 

alimentação deve 

coincidir com o nível 

geral encontrado no 

ambiente comercial ou 

hospitalar. 

Quedas de 

tensão e 

interrupções 

curtas 

IEC 61000-4-

11 

0 % UT: 0,5 ciclo 

A 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° e 

315° 

 

0 % UT; 1 ciclo 

e 

70 % UT; 25/30 

Ciclos Fase única: 

a 0º 

 

0 % UT; 250/300 

ciclos 

0 % UT: 0,5 ciclo 

A 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 

270° e 

315° 

 

0 % UT; 1 ciclo 

e 

70 % UT; 25/30 

Ciclos Fase única: 

a 0º 

 

0 % UT; 250/300 

ciclos 

A qualidade da energia 

fornecida deve ser 

adequada para 

ambientes hospitalares 

e comerciais em geral. 

 

Se o usuário do 

intensificador de 

imagens VEX-P300 

precisar de operação 

contínua durante 

interrupções na rede 

elétrica, recomenda-se 

que o intensificador de 

imagens VEX-P300 

seja alimentado por um 

no-break. 



 Apêndice 

EzRay Air Portable (Modelo: VEX-P300) Manual do usuário 59 

P
o

rtu
g

u
ê

s
 

 

A.6 Abreviaturas 

Acrônimo Nome 

AL Aluminum (Alumínio) 

EMC 
Electromagnetic Compatibility (Electromagnetic Compatibility, 
Compatibilidade eletromagnética) 

ESD 
Electrostatic Discharge (Electro Static Discharge, Descarga 
eletrostática) 

FOV Field of View (Field of View, Campo de visão) 

IEC 
International Electro technical Commission (International Electro 
technical Commission, Comissão eletrotécnica internacional) 

ISO 
International Standards Organization (International Standards 
Organization, Organização de normas internacionais) 

LED 
Light-Emitting Diode (Light-Emitting Diode, Diodo de emissão de 
luz) 

ME Medical Electrical (Elétrico médico) 

PMMA Poly Methyl Meth Acrylate (Polimetilmetacrilato) 

RF Radio Frequency (Radiofrequência) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Source to Image receptor 
Distance, Distância da fonte ao receptor de imagem) 

SIP Signal Input Part (Signal Input Part, Peça de entrada de sinal) 

SOP Signal Output Part (Signal Output Part, Peça de saída de sinal) 

SSD 
Source to Skin Distance (Source to Skin Distance, Distância da 
fonte à pele) 
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Esta página foi intencionalmente deixada em 
branco. 
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Avviso 

VEX-P300 è un sistema di panoramica dentaria portatile. 

Questo manuale contiene descrizioni, istruzioni operative e procedure di diagnostica 
per immagini per il sistema di panoramica dentaria VEX-P300. È consigliato 
familiarizzare accuratamente con questo manuale per poter usare l'attrezzatura nella 
maniera più efficace. Seguire tutte le precauzioni, i messaggi di sicurezza e le 
avvertenze che appaiono in questo manuale. 

Conservare sempre il manuale con l'attrezzatura e, se necessario, rivedere le 

procedure operative e di sicurezza. 

Le illustrazioni/foto dell'attrezzatura presenti in questo manuale sono solo a scopo 
illustrativo. L'attrezzatura effettiva può variare. 

A causa dei continui miglioramenti tecnologici, il manuale potrebbe non contenere le 
informazioni più aggiornate. Per maggiori informazioni non presenti in questo manuale, 
contattateci ai seguenti recapiti: 

VATECH Co., Ltd. 

Telefono: (+82) 1588 9510 

E-mail: gcs@vatech.co.kr 

Questo documento è stato originariamente redatto in inglese. 

In questo manuale, per attrezzatura si intende il sistema per panoramica VEX-P300. 

 

Nome manuale: EzRay Air Portable (modello: VEX-P300) Manuale utente 

Numero di documento: VDH-UM-067 

Versione: 1.45 

Data di pubblicazione: 2020-02 
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Convenzioni di questo manuale 

I seguenti simbolo sono utilizzati in tutto il manuale. Assicurarsi di comprendere 
completamente ciascuno simbolo e seguire le istruzioni che li accompagnano. 

Per evitare lesioni personali e/o danni all'apparecchiatura, fare sempre attenzione a 
tutte le avvertenze e le informazioni di sicurezza contenute in questo documento. 

 

Indica l'esistenza di un pericolo specifico che in presenza di 
condizioni o azioni non adeguate può causare: 

⚫ gravi lesioni personali (all'operatore e/o al paziente); 

⚫ ingenti danni materiali. 

 

Indica l'esistenza di un pericolo potenziale che in presenza 
di condizioni o azioni non adeguate può causare:  

⚫ lesioni minori; 

⚫ danni materiali. 

 

Indica l'esistenza di un problema potenziale che in presenza 
di condizioni o azioni non adeguate può causare: 

⚫ danni materiali. 

 

Indica le precauzioni e le raccomandazioni da adottare 
durante operatività dell'attrezzatura, precisamente: 

⚫ utilizzo di questo manuale; 

⚫ note per sottolineare o chiarire un punto. 
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1. Panoramica del sistema 

Il sistema per panoramica dentaria portatile VEX-P300 è alimentata da una batteria 
ricaricabile ai polimeri di litio da 21,6 V in corrente continua. Il sistema di panoramica 
dentaria portatile è un apparecchio a raggi X progettato principalmente per visita 
odontoiatrica (denti e mandibola). Il sistema di panoramica dentaria portatile è 
costituita da un generatore di raggi X con un tubo radiogeno comprendente: un 
regolatore di dispositivo, un regolatore di potenza, un'interfaccia utente, un sistema 
per la limitazione del fascio, uno scudo per retrodiffusione, e un interruttore opzionale 
remoto di esposizione. Il sistema di panoramica VEX-P300 è stato progettato per la 
diagnostica riguardante denti e mandibola. Tale diagnostica è possibile grazie 
all'esposizione ai raggi X mediante ricettori d'immagine intraorale. 

1.1 Indicazioni per l'uso 

EzRay Air Portable (Modello: VEX-P300) è una sorgente extraorale di raggi X per la 
produzione di immagini radiografiche dentali diagnostiche mediante l'uso di recettori 
d'immagine intraorali. È indicato per l'uso da parte di dentisti od odontotecnici su 
soggetti adulti e pediatrici. 

1.2 Principi di funzionamento 

I raggi X vengono prodotti dal passaggio dell'alta tensione nel complessivo del tubo 
radiogeno che libera gli elettroni dal catodo. Colpendo l'anodo vengono prodotti raggi 
X. L'attrezzatura acquisisce le immagini emettendo ripetutamente raggi X sul dente 
umano. 

1.3 Componenti 

N. Componente Standard Opzione Quantità 

1 
Corpo principale 

(incluso lo schermo di retrodiffusione 
e il coperchio rotondo) 

●  1 

2 Cinturino per mano/pettorale ●  1 

3 Coperchio rettangolare (4x3) ●  1 

4 cavo di alimentazione ●  1 

5 Caricabatterie ●  1 

6 Manuale utente ●  1 

7 Supporto  ● 1 

8 Coperchio rettangolare (2x3)  ● 1 

9 Copertura rettangolare rotante (4x3)  ● 1 
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N. Componente Standard Opzione Quantità 

10 Copertura rettangolare rotante (2x3)  ● 1 

11 Interruttore di esposizione a distanza  ● 1 

12 Supporto base  ● 1 
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Articoli opzionali disponibili 

Nr. Immagine Nome opzione 

1 

 

Coperchio rettangolare (2x3) (3x2)  
FOV: 2x3 cm, 3x2 cm         

(Questo coperchio può essere 
utilizzato per la versione 2x3 e 

3x2.) 

2 
 

Interruttore di esposizione a 
distanza 

3 

 

Copertura rettangolare rotante 
(4x3) (3x4)  

FOV: 4x3 cm, 3x4 cm 

(Questo adattatore può essere 
utilizzato per la versione 4x3 e 

3x4.) 

4 

 

Copertura rettangolare rotante 
(2x3) (3x2)  

FOV: 2x3 cm, 3x2 cm 

(Questo adattatore può essere 
utilizzato per la versione 2x3 e 

3x2.) 

5 

 

Supporto base* 

6 

 

Supporto 

* Nel caso in cui venga utilizzato un treppiede con il supporto base, fare 
riferimento alle specifiche riportate di seguito. 

 Dimensioni vite di fissaggio: 3/8 di pollice 

 Peso massimo supportato: circa 5 Kg 

 Altezza minima: > 130 cm 

 Sono necessarie più di 3 colonne. 

 Se si utilizza un treppiede con 3 colonne, assicurarsi che vi sia uno spazio 
sufficiente, almeno 1 m, dove appoggiarlo. 

 

 

Consultare l’“Appendice A.2” “Utilizzo della copertura 
rettangolare rotante” per le istruzioni per l’uso. 
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1.4 Panoramica generale dell'attrezzatura 

Corpo principale 

 

 

Nr. Oggetto Descrizione 

1 Scudo retrodiffusione Protegge dalla radiazione da retrodiffusione. 

2 
Apparecchio di 

limitazione del fascio di 
raggi X 

Limita l'area esposta ai raggi X. 

Tipo standard: Cono rotondo + Coperchio rotondo 
(FOV: Ø  6 cm) 

3 
Pulsante esposizione 

ai raggi X 
Premere il pulsante per l'esposizione ai raggi X. 

4 Impugnatura 
Afferrare saldamente l'impugnatura quando si 
utilizza l'apparecchiatura. 

5 Pulsante di accensione Pulsante On/Off (Accensione/Spegnimento) 

6 Batteria Batteria ricaricabile agli ioni di litio 

7 Connettore adattatore Collegare l'adattatore di ricarica. 

8 
Porta interruttore di 

esposizione a distanza 
raggi X 

Collegare il cavo di scatto di esposizione ai raggi 
X. 

Oppure utilizzarla come porta di servizio 

9 
Passante per il 

cinturino 
Collegare il cinturino. 

10 Pannello di controllo 
Display per le impostazioni dell'esposizione ai 
raggi X e per le condizioni operative 

11 Generatore raggi X 
Include il tubo radiogeno e il generatore ad alta 
tensione. 
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Pannello di controllo 

 

 

Nr. Oggetto Descrizione 

1  

Tensione 
tubo/indicatore 

di corrente 

Indica la tensione tubo e la corrente del 
tubo dell'apparecchiatura. 

2 
 

Display 
angolo/tempo 

Visualizza il tempo di esposizione ai 
raggi X, i codici di errore, il tempo di 
raffreddamento e l'angolo di esposizione. 

3 
 

Selezione 
adulto/bambino 

Indica il tipo di paziente (adulto o 
bambino). 

4 

 

 

 

Indicatore 
batteria residua 

Indica il livello di batteria residua. 

 

Indicatore 
caricabatteria 

1) Indica che il caricabatteria è collegato 
all'apparecchio. 

2) Quando lampeggia indica che la 
batteria deve essere ricaricata. 

5 
 

Pulsante SET 
(Impostazioni) 

Reimposta l'angolo di esposizione ai 
raggi X. 

6 
 

Segnalatore 
acustico 

Allarme acustico per l'esposizione a 
raggi X 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10 
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Nr. Oggetto Descrizione 

7 
 

Selezione tipo 
di dente 

Seleziona il tipo di dente 

8 
  

Indicatore 
esposizione ai 

raggi X 

Indica lo stato di esposizione ai raggi X. 
(Verde: pronto / Giallo: raggi X accesi) 

9 

 

Jog dial 

Ruotare il jog dial a sinistra (-) o a destra 
(+) per selezionare l'impostazione di 
esposizione ai raggi X. Premere il jog 
dial per confermare l'impostazione 
operativa. 

10 
 

Pulsante AUTO 
Imposta automaticamente il tipo di dente 
e il tempo di esposizione sulla base 
dell'angolo di esposizione ai raggi X. 
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2. Istruzioni sulla sicurezza 

2.1 Linee guida generali sulla sicurezza 

▪ Modalità di funzionamento: funzionamento continuo con caricamento 
intermittente 60 volte il tempo di esposizione, attendere prima di procedere con 
l'esposizione successiva. 

▪ La presente attrezzatura è progettata e costruita per assicurare la massima 
sicurezza di funzionamento. Conformarsi scrupolosamente alle precauzioni di 
sicurezza e alle istruzioni di funzionamento illustrate nel presente manuale 

durante le operazioni di funzionamento e manutenzione. 

▪ Il presente apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in un ambiente 
controllato da una persona legalmente qualificata, ovvero un radiologo, tecnico di 
radiologia diagnostica, tecnico di radiologia medica o professionista sanitario 
specializzato nell'acquisizione di immagini di parti anatomiche umane per la 
diagnosi e il trattamento di patologie. 

▪ Osservare tutte le normative locali in materia di incendi. Tenere sempre un 
estintore in prossimità dell'attrezzatura. 

▪ L'attrezzatura deve essere installata, gestita e utilizzata da personale di servizio 
qualificato in base alle procedure e ai piani di manutenzione preventivi. L'unica 
operazione consentita agli utenti è la sostituzione della batteria. 

▪ Quando non si utilizza l'attrezzatura, assicurarsi che l'interruttore di 
accensione/spegnimento sia impostato su spegnimento. 

▪ Scollegare sempre il cavo di alimentazione prima di procedere alla pulizia 
dell'attrezzatura. 

▪ NON tenere l'attrezzatura o parti di essa in un luogo umido e NON immergere in 

sostanze liquide. 

▪ Evitare di posizionare l'attrezzatura in prossimità di depositi di prodotti chimici o di 
strutture contenenti gas. 

▪ L'attrezzatura viene fornita con lo schermo di retrodiffusione già saldamente 
fissato, pertanto detta parte non può essere sostituita dagli utenti. Qualora la 
parte risultasse danneggiata o difettosa, contattare il rappresentante del servizio 

per ottenerne la sostituzione. 

▪ Lo schermo di retrodiffusione protegge gli utenti dalle radiazioni di retrodiffusione 
a cui potrebbero essere esposti durante l'emissione di raggi X. L'utilizzo 
dell'attrezzatura munita di schermo di retrodiffusione consente agli utenti di 
essere esposti a una quantità di radiazioni inferiore rispetto all'utilizzo senza detta 
parte. 
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2.2 Avvertenze e istruzioni sulla sicurezza 

 

La presente unità a raggi X potrebbe costituire un pericolo per 
la salute di pazienti e operatori se non si osservano i fattori di 
esposizione, le istruzioni di funzionamento e i piani di 
manutenzione. 

È importante prendere attenta visione del presente manuale 
dell'utente e attenersi scrupolosamente a tutte le avvertenze 
in esso indicate. 

 

 

Al fine di evitare il rischio di folgorazione, collegare 
l'attrezzatura a una rete di alimentazione provvista di messa a 
terra di protezione. 

 

 

Poiché le regolamentazioni e le norme in materia di sicurezza 
dalle radiazioni cambiano da un paese all'altro, è 
responsabilità del proprietario e/o dell'operatore della presente 
attrezzatura conformarsi a tutte le regolamentazioni e le 
norme applicabili in materia di sicurezza dalle radiazioni 
vigenti nella propria area. 

 

▪ NON aprire o rimuovere i pannelli di copertura dell'attrezzatura. 

▪ Non esporre mai l'attrezzatura a liquidi, liquidi nebulizzati o spray. L'esposizione 
dell'attrezzatura ai liquidi può causare folgorazione o danneggiare in altro modo il 

sistema. 

▪ NON utilizzare detergenti spray sull'attrezzatura, in quanto sussiste il rischio di 
incendio. 

▪ Non utilizzare mai l'attrezzatura in un ambiente in cui potrebbero verificarsi 
esplosioni. 

▪ NON posizionare materiali infiammabili in prossimità dell'attrezzatura. 

▪ Non toccare mai il paziente se si stanno contemporaneamente toccando i 

connettori SIP/SOP. 

▪ Non tentare mai di modificare l'attrezzatura, compresi fili o cavi, in quanto si corre 

il rischio di arrecarvi danni irreparabili. 

▪ Si consiglia ai pazienti e agli operatori di indossare un camice schermato con il 
piombo, se non prescritto diversamente in protocolli di protezione dalle radiazioni 

applicabili localmente. 

▪ Bambini e donne incinte devono consultare un medico prima di esporsi ai raggi X. 

▪ L'interferenza elettromagnetica (cioè, il rumore) di altre apparecchiature utilizzate 
nell'area potrebbe causare seri pericoli durante esami e trattamenti medici 
specifici. 
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▪ Posizionare i caricabatteria in un'area accessibile che consenta di scollegarli 
facilmente dalla sorgente di alimentazione. 

 

Utilizzo della batteria 

▪ Assicurarsi di caricare la batteria in un ambiente esterno lontano dal paziente. 

▪ Assicurarsi di utilizzare soltanto batterie fornite o approvate da VATECH. L'utilizzo 
di batterie non standard o danneggiate può determinare il rischio di incendi ed 
esplosioni. 

▪ Assicurarsi di utilizzare soltanto caricabatteria forniti o approvati da VATECH. 
L'utilizzo di un caricabatteria non autorizzato può danneggiare la batteria. 

▪ NON esporre le batterie a calore o fiamme. Non conservare alla luce diretta del 
sole. 

▪ NON frantumare, forare, deformare o disassemblare la batteria, né provocarne il 
corto circuito. 

▪ NON conservare le batterie in maniera casuale in una scatola o in un cassetto in 
cui potrebbero dare luogo a corto circuito l'una con l'altra o con altri oggetti 
metallici. 

▪ Osservare la disposizione dei segni più (+) e meno (-) sulla batteria e 
sull'attrezzatura e assicurarne l'uso corretto. 

▪ NON rimuovere una batteria dalla confezione originale finché non è richiesto 

l'uso. 

▪ NON sottoporre le batterie a shock meccanico. 

▪ Qualora si verificasse una perdita della cella, evitare che il liquido venga a 
contatto con occhi e pelle. In caso di contatto, sciacquare abbondantemente 
l'area interessata con acqua e contattare un medico. 

▪ NON bagnare la batteria e non lasciarla in acqua. Tenere le batterie in un posto 
pulito e asciutto. 

▪ Tenere la batteria fuori dalla portata di bambini e animali domestici. 

▪ In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un medico. 

▪ NON smaltire la batteria con i rifiuti ordinari. Consegnare le batterie esauste al 
fornitore locale oppure smaltirle o riciclarle ai sensi delle vigenti normative locali 
stabilite a livello governativo. 

▪ Le batterie possono essere sostituite dagli utenti. 

▪ Assicurarsi di spegnere il dispositivo prima di sostituire la batteria. 

▪ Durante il caricamento della batteria, la funzione di esposizione è bloccata. 

▪ NON lasciare una batteria in carica per un tempo prolungato qualora non in uso. 
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▪ Se l'attrezzatura è rimasta inutilizzata per periodi di tempo prolungati, si consiglia 
di procedere al caricamento della batteria prima dell'utilizzo. 

▪ Dopo un periodo prolungato di conservazione, potrebbe essere necessario 
caricare e scaricare più volte le celle o le batterie per ottenerne le prestazioni 
ottimali. 

▪ Assicurarsi di spegnere l'attrezzatura quando non è in uso. Questa precauzione 
consente di garantire la durata della batteria. 

▪ Assicurarsi di caricare frequentemente la batteria al fine di garantirne la durata. 

▪ Se l'attrezzatura è rimasta inutilizzata ma accesa per lunghi periodi di tempo, la 
batteria potrebbe essere completamente esausta. 

- A seconda dello stato di esaurimento della batteria, è necessario circa 1 giorno 
per ricaricarla. Se il dispositivo non si accende dopo circa 1 giorno di carica, la 
batteria è stata completamente esausta. Contattare il rappresentante del 

servizio per ottenere la sostituzione della batteria. 

- NON caricare una batteria completamente esausta, in quanto sussiste il rischio 
di incendi o esplosioni. Assicurarsi di sostituire la batteria (fornita da VATECH). 

 

Sicurezza dalle radiazioni 

 

Al fine di salvaguardare la sicurezza propria e dei pazienti, si 
consiglia a tutti gli utenti di conformarsi alle seguenti linee 
guida in materia di sicurezza dalle radiazioni durante l'utilizzo 
dell'attrezzatura. 

▪ Tutti gli utenti e i pazienti devono indossare equipaggiamenti protettivi, come 
camici schermati con il piombo, collari per la protezione della tiroide e così via. 

▪ L'attrezzatura deve essere utilizzata in un'area distante almeno 1,8 m da altre 
persone, come assistenti o altri pazienti. Qualora suddette persone debbano 
stare a una distanza inferiore ai 1,8 m, si consiglia loro di indossare un camice 
schermato con il piombo, un collare per la protezione della tiroide o di ripararsi 
dietro una schermatura al piombo. 

▪ Le donne incinte devono essere esposte ai raggi X soltanto se strettamente 

necessario. 

▪ Tutti gli utenti devono conformarsi alle politiche in materia di protezione dalle 
radiazioni stabilite a livello governativo. 

▪ Quando si seleziona un dispositivo di indicazione di posizione (PID), tenere a 
mente che il PID può essere utilizzato con lo schermo di retrodiffusione posteriore 
fissato alla parte esterna del cono per una massima protezione dell'operatore. 
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3. Funzionamento 

3.1 Accensione On/Off (Accensione/Spegnimento) 

1. Accendere l'apparecchiatura come mostrato nell'immagine seguente. 

 

2. Si accendono il display e gli indicatori seguenti: 

▪ display angolo/tempo corrente 

▪ display selezione tipo di dente 

▪ display selezione adulto/bambino 

▪ indicatore batteria residua 

▪ indicatore esposizione ai raggi X 

3. Assicurarsi che si illumini almeno un indicatore di batteria. 

 

Livello batteria 1 

 

 

Se l'indicatore di batteria lampeggia, caricare immediatamente 
la batteria con il caricabatteria. 

 

Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla sezione "3.6 
Utilizzo della batteria". 

ON (accensione) 

OFF (spegnimento) 
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3.2 Inserimento della password 

1. Inserire la password numerica a 3 cifre utilizzando il jog dial. (la password 
predefinita è 000) 

 

2. Premere il jog dial per inserire la cifra successiva, quindi premere e tenere 
premuto il jog dial. 
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3.3 Modalità di funzionamento 

Questa apparecchiatura ha due modalità di funzionamento: manuale e automatica.  

 

Modalità manuale 

1. Quando l'area destinata alla selezione del tipo di dente lampeggia, ruotare il jog 
dial per selezionare il tipo di dente. Per visualizzare il pannello di comando prima 
e dopo la selezione, fare riferimento alle immagini seguenti. 

Prima della selezione tipo di dente      Dopo la selezione tipo di dente 

       

Tipo di dente 

Simbolo Tipo 

 

Incisivo 

 

Canino 

 

Molare/Premolare 

 

Bitewing 
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2. Dopo aver selezionato il tipo di dente, selezionare il tipo di paziente. Quando 
l'area destinata alla selezione del tipo di paziente lampeggia, ruotare il jog dial per 
selezionare il tipo di paziente. Per visualizzare il pannello di comando dopo la 
selezione, fare riferimento alle immagini seguenti. 

 

Dopo la selezione tipo di paziente 

 

Tipo di paziente 

Simbolo Tipo 

 

Adulto 

 

Bambino 

 

 

Dopo aver selezionato il tipo di dente e di paziente, viene 
visualizzato in automatico il tempo di esposizione. 
 

 

3. Se si vuole modificare il tempo di esposizione, ruotare il jog dial per regolare il 
tempo di esposizione da 0,05 a 1.0 secondi (incrementi da 0,01 s) 

 

Se si preme il jog dial dopo aver regolato il tempo di 
esposizione in modalità manuale, il tempo di esposizione 
torna all'impostazione standard. 

Per salvare il tempo di esposizione come standard in modalità 
manuale, tenere premuto il jog dial per circa 3 secondi. 
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3.4 Posizionamento 

Posizionamento del paziente 

Per ottenere una radiografia intraorale di massima qualità con il maggior numero di 
dettagli, prestare particolare attenzione a tutti i passaggi del processo radiografico: 
posizionare il paziente e il sistema di acquisizione immagini a raggi X ed esporre la 

lastra ai fosfori o il sensore intraorale. 

1. Far indossare al paziente un grembiule di piombo per proteggere il petto. 

2. Far sedere il paziente sulla sedia con il piano sagittale in posizione verticale. 

▪ Per effettuare una radiologia alla mascella superiore, il piano di Francoforte 
deve essere in posizione orizzontale. 

  

▪ Per effettuare una radiologia alla mandibola inferiore, il piano occlusale deve 
essere in posizione orizzontale. 

 

Piano di 

Francoforte 

Piano 

occlusale 
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3. Posizionare il cono della testata del tubo sull'area dove si vuole realizzare 
un'immagine. 

Quando si impugna l'apparecchio, si consiglia di afferrare l'impugnatura con una 
mano e di posizionare l'altra nella parte inferiore, tra il pulsante esposizione e il 
cono, come mostrato nell'immagine seguente. 

 

 

I tempi di esposizione cambiano a seconda degli angoli 
dell'immagine. Poiché occorre sottoporre al paziente un 
basso dosaggio di raggi X e mantenere l'operatore in 
un'area protetta, la testa del paziente deve essere 
leggermente inclinata. Qualora necessario, è possibile 
sollevare o abbassare il mento. Fare riferimento a ‘2.2 
Avvertenze e istruzioni sulla sicurezza’. 

Per maggiori informazioni sul posizionamento del paziente e sull'angolo di apertura 
per ciascuna modalità, fare riferimento alle Istruzioni di posizionamento. 
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Istruzioni di posizionamento 

Tecnica in parallelo: La lastra ai fosfori o il sensore viene posizionato su un supporto 
utilizzato per allineare la lastra ai fosfori o il sensore in parallelo all'asse lungo del 
dente. 

    

 

Tecnica della bisettrice dell'angolo: Il paziente tiene in posizione la lastra ai fosfori o 
il sensore con il suo dito. Il fascio di raggi X viene direzionato perpendicolarmente 
attraverso una linea immaginaria che biseca l'angolo tra la lastra ai fosfori o il sensore 
del piano e l'asse lungo del dente. 

   

 

Posizionare la testata del tubo verso il paziente utilizzando le procedure di 
posizionamento standard ammesse. 

1. Lastra ai fosfori o sensore 

2. Asse lungo del dente 

 

1. Lastra ai fosfori o sensore 

2. Asse lungo del dente 
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Qui sono presenti le angolazioni e le direzioni specifiche per la testata del tubo, in 
modo da ottenere le miglior immagini possibili di un particolare dente (ovvero Tecnica 
della bisettrice dell'angolo). 

 

Posizionare il recettore con cura per non danneggiare i tessuti 
molli nell'area intraorale del paziente. 

▪ Incisivo superiore 

Il fascio di raggi X deve essere direzionato verso il basso a 45°. 

 

Dente Angolo di inclinazione 

Incisivo Superiore +45˚ 

 

▪ Incisivo inferiore 

Il fascio di raggi X deve essere direzionato verso l'alto a 25°. 

 

Dente Angolo di inclinazione 

Incisivo Inferiore -25˚ 
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▪ Canino superiore 

Il fascio di raggi X deve essere direzionato verso il basso a 45°. 

 

Dente Angolo di inclinazione 

Canino Superiore +45˚ 

 

▪ Canino inferiore 

Il fascio di raggi X è orientato di 20° verso l’alto. 

     

Dente Angolo di inclinazione 

Canino Inferiore -20˚ 
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▪ Molare e premolare superiori 

Il fascio di raggi X è orientato di 30° verso il basso. 

 

Dente Angolo di inclinazione 

Molare e premolare Superiore +30˚ 

 

▪ Molare e premolare inferiori 

Il fascio di raggi X è orientato di 5° verso l’alto. 

 

Dente Angolo di inclinazione 

Molare e premolare Inferiore -5˚ 
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▪ Bitewing 

Nella radiografia bitewing, durante l'esposizione il paziente serra i denti sulla 

lastra ai fosfori/supporto del sensore. 

Il fascio di raggi X è orientato di 5° ~ 8° verso il basso. 

 

 

Dente Angolo di inclinazione 

Radiografia bitewing +5˚~ +8˚ 
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Posizionare il sensore per la radiografia 

Con il sistema odontoiatrico a raggi X VEX-P300 è possibile creare un’immagine a 
raggi X su diversi tipi di ricevitore per l'acquisizione di immagini: 

▪ Sensori digitali 

▪ Lastra ai fosfori 

Per garantire la qualità dell’immagine, il sensore per la radiografia digitale deve essere 
posizionato correttamente (per i dettagli sul corretto posizionamento del sensore per la 
radiografia, fare riferimento alla sezione "Istruzioni di posizionamento"). 

▪ Lo scorretto posizionamento del sensore, può portare a errori nella radiografia, 
come radici e denti deformati, allungati, ingranditi e contatti sovrapposti. 

 

La tecnica a raggi paralleli genericamente riduce il rischio di 
tali errori, ma se il sensore viene posizionato in modo 
scorretto, potrebbero comunque sopraggiungere errori di 
angolazione (angolazione del sensore sul dente stesso). 

▪ L’allineamento scorretto del sensore con lo schema di uscita del fascio di raggi X 
può portare a tagli del cono sulla radiografia. I tagli del cono sono quelle aree che 
compaiono sulla radiografia quando la pellicola non viene completamente 
esposta al fascio di raggi X. Fare riferimento all’immagine seguente come 
esempio di taglio del cono. 

 

  

Taglio del cono 
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L’immagine seguente indica come avviene un taglio del cono mostrando la posizione 
del sensore e l’area della radiografia. 

 

 

 

Per assicurare un corretto allineamento tra il sensore e il fascio di raggi X, è 
consigliabile utilizzare un indicatore di posizione (PID) come mostrato dall’immagine 
seguente. 

 

 

  

Taglio del cono 

Posizione del sensore 

Area della radiografia 

Indicatore di posizione 
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Quando si utilizza un indicatore di posizione, lo schema di uscita dell’apparecchio 
radiogeno deve essere perpendicolare al recettore obiettivo, come mostrato 
dall’immagine seguente. 

           

 

Una volta allineato correttamente l’indicatore di posizione, è 
necessario chiedere al paziente di restare immobile. 
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3.5 Esposizione 

 

L’operatore DEVE necessariamente chiedere al paziente di 
restare immobile per tutta la durata dell’esposizione. 

1. Chiedere al paziente di restare immobile. 

2. Premere il pulsante di esposizione per tutta la durata della stessa. 

 

3. Durante l’esposizione ai raggi X, 

▪ l'indicatore di esposizione ai raggi X si illumina e produce un suono. 

▪ Tenere premuto il pulsante finché l’indicatore di esposizione ai raggi X e il 
suono non si spengono. 

  

Verde: Pronto Giallo: Raggi X On 

 

 

Tenere premuto il pulsante o l’interruttore di esposizione 
finché il suono non si spegne. Altrimenti l’esposizione risulterà 
imprecisa e comparirà un messaggio d’errore sul pannello di 
controllo. 
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3.5.1 Interruttore di esposizione a distanza 

L’interruttore di esposizione a distanza permette all'operatore di controllare 
l'acquisizione dell'immagine dall'esterno della stanza radiografica. 

Tenere premuto l’interruttore di esposizione a distanza fino al completamento 
dell'acquisizione dell'immagine. Il rilascio anticipato dell’interruttore di esposizione a 
distanza arresterà l'acquisizione dell'immagine. 

Premendo l’interruttore di esposizione a distanza, si attiverà l'indicatore di esposizione 
ai raggi X, che diventerà giallo. Questo colore indica che i raggi X stanno venendo 

emessi.  

 

 

L’interruttore di esposizione a distanza è staccabile. 
Assicurarsi che il cavo dell’interruttore di esposizione a 
distanza non venga accidentalmente staccato dall'unità 
durante l'utilizzo. 

 

 

Mantenere un contatto vocale/visivo con il paziente durante 
l'esposizione. Se, durante l'esposizione, si verifica qualche 
problema, rilasciare immediatamente l’interruttore di 
esposizione a distanza. 

  

Spia dell'indicatore di 
esposizione 

Verde: Pronto 

Arancione: Esposizione 

 

Tasto Esposizione 
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3.6 Utilizzo della batteria 

 

L’indicatore di batteria, che ne indica il livello residuo, è 
situato sul lato sinistro del pannello di controllo. Quando 
l’indicatore di batteria mostra una tacca lampeggiante (livello 
1), ricaricare immediatamente la batteria. Fare riferimento ai 
livelli di batteria come mostrato dall’immagine sottostante. 

           

     Livello 3     Livello 2            Livello 1 

Se la batteria non viene ricaricata per circa un’ora, la tensione 
della batteria diminuisce. A questo livello, tutti i display si 
spengono tranne il codice d’errore A.10, come mostrato 
dall’immagine, di conseguenza non è possibile eseguire 
l’esposizione. Una volta collegato al caricabatterie, il livello 
della batteria diventa ‘Livello 1’, e l’apparecchio torna al 
normale funzionamento. 
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Lo stato del sistema dipende dai livelli della batteria 

Oggetto 

Stato del sistema 

Livello 
batteria 3, 2 

Livello batteria 1 
Batteria 
scarica 

Quando si 
accende il 
sistema 

Funzionamento Normale Normale Normale 
Non in 

funzione 

Indicatore livello 
batteria 

Normale Normale Lampeggiante 
Non 

visualizzato 

Indicatore 
caricabatteria 

Non 
visualizzato 

Non 
visualizzato 

Lampeggiante 
Non 

visualizzato 

Illuminazione 
pannello di 
controllo 

Normale Normale Scuro 

Normale     
(viene 

visualizzato 
solo il codice 
d’errore A.10) 

Durante il 
funzionam
ento del 
sistema 

Funzionamento Normale Normale Normale 
Non in 

funzione 

Indicatore livello 
batteria 

Normale Normale Lampeggiante 
Non 

visualizzato 

Indicatore 
caricabatteria 

Non 
visualizzato 

Non 
visualizzato 

Lampeggiante 
Non 

visualizzato 

Illuminazione 
pannello di 
controllo 

Normale Normale Normale 

Normale     
(viene 

visualizzato 
solo il codice 
d’errore A.10) 

 

 

Assicurarsi di ricaricare la batteria quando l’indicatore di 
ricarica della batteria lampeggia (o quando viene visualizzato 
il codice d’errore A.10). Se l’apparecchio mostra il codice 
d’errore A.10 per un lungo periodo di tempo, la batteria 
potrebbe scaricarsi del tutto. 

 

 

NON caricare una batteria completamente scarica, altrimenti 
l’apparecchio potrebbe incendiarsi o esplodere. Assicurarsi si 
sostituire la batteria (fornita da VATECH). 

 

 

Quando l’apparecchio è collegato al caricabatterie, l’indicatore 
di ricarica della batteria viene visualizzato per tutto il tempo, 
tranne quando la batteria è completamente scarica. 
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Ricarica della batteria 

1. Collegare il caricabatterie al connettore del caricabatterie, come mostrato 
dall’immagine seguente. 

 

 

2. Quando il caricabatterie è collegato, si accende l’indicatore a LED di carica della 
batteria. Ricaricare la batteria finché non si illuminano tutte e tre le tacche 
dell’indicatore. 

 

 

Sono necessarie circa 3 ore affinché la batteria, da 
completamente scarica, risulti completamente carica. 

3. Quando la ricarica della batteria è completata, scollegare il caricabatterie 
dall’apparecchio. 

 

Non è possibile effettuare un’esposizione quando 
l’apparecchio è collegato al caricabatterie. 

 

 

Utilizzare solo il caricabatterie più recente fornito con questo 
dispositivo, poiché le specifiche di ricarica sono diverse da 
quelle del vecchio modello di caricabatterie. 

L'utilizzo di un vecchio modello di caricabatterie può 
danneggiare il dispositivo. 

 

Ciclo d’utilizzo della batteria 

La batteria è un componente di consumo. È previsto che si deteriori gradualmente, 
perciò dovrebbe essere ricaricata più di frequente. Quando la durata della batteria 
diminuisce della metà o più rispetto a quando era nuova, contattare il proprio servizio 
clienti per ricevere una batteria nuova. 

Per sostituire la batteria in maniera corretta, vedere la sezione "Sostituzione della 
batteria". 
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Sostituzione della batteria 

 

Le batterie possono essere sostituite dall’utente.  

Per sostituire la batteria, contattare il proprio servizio clienti 
che fornirà un nuovo kit batteria (che comprende una batteria 
nuova e un cacciavite Philips). 

1. Manodopera 

Una persona, 3 minuti 

2. Attrezzi necessari 

Cacciavite Phillips (dimensione: T20) 

3. Procedura di rimozione 

1) Utilizzando un cacciavite Philips, svitare lo sportello del vano batteria. 

 

2) Aprire lo sportello e togliere la batteria. 

         

Batteria 
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3) Scollegare il cavo della batteria dall’apparecchio premendo il connettore del cavo 
della batteria, come mostrato dall’immagine seguente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NON tirare eccessivamente il cavo della batteria. 

4) Montare la batteria nuova seguendo l’ordine opposto rispetto allo smontaggio. 

Premere e scollegare il connettore 
del cavo della batteria 

Connettore cavo batteria 

Dopo la disconnessione del cavo della batteria 
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Modalità risparmio di energia 1 

Per ridurre il consumo della batteria, l’apparecchio entra in modalità risparmio di 
energia 1 quando non viene utilizzato per un minuto. 

1. Una volta che l’apparecchio entra in modalità risparmio di energia 1, il pannello di 
controllo diventa leggermente scuro, come mostrato dall’immagine seguente 
(destra). 

                   

         Illuminazione: Normale              Illuminazione: Leggermente scura 

2. Per tornare al funzionamento normale, muovere il sistema o premere qualsiasi 
pulsante (tranne il pulsante di esposizione ai raggi X). 

 

Se non si sta utilizzando il sistema, spegnerlo per ridurre il 
consumo di batteria. 
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Modalità risparmio di energia 2 

Se il sistema (non in uso) resta acceso più di 5 minuti in modalità risparmio di energia 
1, entra in modalità risparmio di energia 2.  

 

Se il caricabatterie è collegato, viene mantenuta la modalità 
risparmio di energia 1. 

1. Una volta che l'apparecchio entra in modalità risparmio di energia 2, tutti i display 
sul pannello di controllo si spengono come mostrato dall'immagine seguente 
(destra). 

         

Illuminazione: Leggermente scura            Illuminazione: Scura 

2. Per tornare al funzionamento normale, muovere il sistema o premere qualsiasi 
pulsante (tranne il pulsante di esposizione ai raggi X). 

 

Quando l'apparecchio non viene utilizzato, spegnerlo al fine di 
ridurre il consumo della batteria. 
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Modalità spegnimento 

Se il sistema (non in uso) resta acceso più di 5 ore in modalità risparmio di energia 2, 
avvia la modalità spegnimento.  

 

Se il caricabatterie è collegato, viene mantenuta la modalità 
risparmio di energia 1. 

1. Tutti i display del pannello di controllo risultano spenti. 

 

2. Per tornare al funzionamento normale dalla modalità spegnimento, è 
NECESSARIO arrestare il sistema e riavviarlo. 

 

 

 

ON (accensione) 

OFF (spegnimento) 
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4. Pulizia e manutenzione 

4.1 Pulizia 

 

Prima di pulire l’apparecchio, assicurarsi che questo sia 
spento. 

 

⚫ Le superfici dell’apparecchio possono essere pulite con un panno morbido, 
inumidito con una soluzione a base di alcol non corrosiva. Se necessario, 
strofinare le superfici con un disinfettante. 

⚫ Se necessario, strofinare le superfici con un disinfettante. 

⚫ Seguire le istruzioni in materia di igiene fornite dal produttore dello scanner per 
lastre ai fosfori. 

 

Durante la pulizia delle superfici, assicurarsi che l’apparecchio 
non sia collegato al caricabatterie. 

 

 

⚫ NON esporre l’apparecchio a liquidi. 

⚫ NON utilizzare spray detergenti o disinfettanti direttamente 
nell’apparecchio, in quanto potrebbe incendiarsi. 

 

 

Il panno morbido deve essere inumidito, non bagnato fradicio. 

 

 

Le salviette o i panni non devono essere riutilizzati. 

 
 
  



4. Pulizia e manutenzione 

36 EzRay Air Portable (modello: VEX-P300) Manuale utente 

4.2 Manutenzione 

VATECH prevede test costanti e periodici per assicurare la qualità delle immagini e la 
sicurezza del paziente e dell’operatore.  

Soltanto i tecnici autorizzati VATECH possono eseguire le ispezioni e la manutenzione 
dell’apparecchio. Per l’assistenza tecnica, contattare il centro di assistenza VATECH o 

il vostro servizio clienti VATECH locale. 

Seguire le istruzioni in materia di igiene fornite dal produttore dello scanner per lastre 

ai fosfori. 

Avvertenze e note 

 

Tenere l’apparecchio e i suoi componenti LONTANO da luoghi 
umidi o da sostanze liquide. 

 

 

Evitare di posizionare l’apparecchio vicino a prodotti chimici è 
impianti contenenti gas. 

 

 

Quando l’apparecchio non dovrà essere utilizzato per un 
lungo periodo di tempo, ricaricare completamente la batteria e 
rimuoverla dall’apparecchio prima dell’immagazzinamento. 
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4.2.1 Checklist interventi di manutenzione 

 

Spegnere sempre l’apparecchio prima di eseguire 
qualsiasi intervento di manutenzione. 

 

Intervento Periodo 

Prima di metterlo in funzione, assicurarsi che l’apparecchio sia 
pulito e pronto all’uso. 

Giornalmente 

Dopo aver utilizzato l’apparecchio, assicurarsi di averlo spento. Giornalmente 

Strofinare le coperture esterne dell’apparecchio con un panno 
asciutto alla fine di ogni operazione. 

 

NON utilizzare detergenti o solventi per 
pulire le coperture esterne dell’apparecchio. 

 

Giornalmente 

Assicurarsi che il segnale acustico sia udibile e la spia di 
emissione dei raggi X sia visibile, quando si esegue 
un’esposizione. 

Giornalmente 

Assicurarsi che l’indicatore giallo (esposizione) sia accenda 
quando si preme il pulsante di esposizione. 

Giornalmente 

Assicurarsi che l’indicatore a LED di carica della batteria compaia 
quando si ricarica la batteria. 

Giornalmente 

Assicurarsi che l’indicatore di livello della batteria visualizzi 
almeno due tacche (Livello batteria 2). Per ulteriori informazioni 
sui livelli della batteria, vedere la sezione "3.6 Utilizzo della 
batteria". 

Giornalmente 

Assicurarsi che tutte le etichette visibili siano intatte e leggibili. Mensilmente 

 

 

In caso di difetti, non azionare l’apparecchio in quanto dovrà 
essere gestito da un tecnico qualificato. Contattare il proprio 
servizio clienti. 
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Questa pagina è stata lasciata intenzionalmente 
vuota. 
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Appendice 

A.1 Integrazione del supporto e dei dispositivi utilizzando il 

treppiedi 

 

Le unità a raggi X portatili non sono disponibili in alcuni paesi. 
Per l'uso in tali paesi, Vatech fornisce il supporto con 
l'interruttore di esposizione come optional. 

Il supporto è contenuto / spedito in una confezione a parte 
come illustrato nell'immagine sotto. 

 

Estrarre tutti i componenti dalla confezione e seguire la 
procedura sotto descritta per fissare il supporto. (Nota: il 
treppiedi non è incluso) 

 

 

Per rimuovere il supporto, eseguire la procedura di montaggio 
in senso inverso  

 

1. Utilizzando un cacciavite Phillips, collegare l'unità EzRay Air Portable e il cavo 
Gender con le viti in dotazione. 
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2. Fissare il supporto ad un treppiedi. Per le istruzioni di fissaggio, fare riferimento al 
manuale del treppiedi. 

 

3. Fissare l'unità EzRay Air Portable al supporto con il treppiedi come illustrato 
nell'immagine sotto.  

                  
 

        

 

4. Collegare un'estremità del cavo Gender al dispositivo EzRay Air Portable. 
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5. Collegare l'altra estremità del cavo Gender collegato al supporto al cavo di 
esposizione fornito. 
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A.2 Utilizzo della copertura rettangolare rotante 

 

La copertura rettangolare rotante ruota di 360 gradi. 

La copertura rettangolare rotante è composta dall’anello esterno e 
dall’anello interno. 

 

 

L’anello esterno ruota in incrementi di 90 gradi. 

 

 

L’anello interno ruota in incrementi di 10 gradi. 

 

 

 

  

Anello interno 

Anello esterno 

Anello interno 

Anello esterno 
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1. Montare la copertura rettangolare rotante al cono del corpo principale. 

 

Per montare la copertura rettangolare rotante al cono, 
ruotarla di 45 gradi e verificare che faccia “click” per 
assicurarsi che il montaggio sia stato completato. 

2. Per regolare l’angolazione in maniera indicativa, ruotare l’anello esterno della 
copertura rettangolare rotante. 

3. Per regolare l’angolazione in maniera più precisa, ruotare l’anello interno della 
copertura rettangolare rotante. 

 

Il metodo di smontaggio della copertura rettangolare rotante 
è uguale al metodo di montaggio. Consultare la NOTA 
indicata sotto al passaggio 1. 
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A.3 Tabelle dei tempi di esposizione (predefiniti) 

Le seguenti tabelle dei tempi di esposizione sono state stabilite con una unità dotata di 
cono corrispondente ad una distanza fuoco-pelle di 200 mm (8”). 

SENSORE DIGITALE: Opzione 2: 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 sec 

Paziente Dente 
Angolo di 

inclinazione 

SSD: 200 mm (8") 

kV mA s 

Adulto 

 

Incisivo 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -25˚ 
65 2,5 0,12 

Canino 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -20˚ 
65 2,5 0,14 

Molare/ 
Premolare 

 

superiore: +30˚ 

inferiore: -5˚ 
65 2,5 0,16 

Bitewing 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,18 

Bambino 

 

Incisivo 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -25˚ 
65 2,5 0,10 

Canino 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -20˚ 
65 2,5 0,12 

Molare/ 
Premolare 

 

superiore: +30˚ 

inferiore: -5˚ 
65 2,5 0,14 

Bitewing 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,16 
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Scanner PSP (VistaScan Nano Easy): 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 sec 

Paziente Dente 
Angolo di 

inclinazione 

SSD: 200 mm (8") 

kV mA s 

Adulto 

 

Incisivo 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -25˚ 
60 2,5 0,28 

Canino 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -20˚ 
60 2,5 0,40 

Molare/ 
Premolare 

 

superiore: +30˚ 

inferiore: -5˚ 
60 2,5 0,58 

Bitewing 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,63 

Bambino 

 

Incisivo 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -25˚ 
60 2,5 0,18 

Canino 

 

superiore: +45˚ 

inferiore: -20˚ 
60 2,5 0,23 

Molare/ 
Premolare 

 

superiore: +30˚ 

inferiore: -5˚ 
60 2,5 0,38 

Bitewing 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,38 
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A.4 Dati delle dosi di raggi X 

I dati delle dosi di raggi X vengono estratti dal rapporto di test sulle dosi di raggi X per 
l'apparecchio. Le dosi di raggi X dell'apparecchio nel rapporto di test sono state 
misurate in conformità con le norme collaterali IEC. L'apparecchio è stato progettato in 
conformità con la Parte 1. Requisiti generali per la sicurezza, IEC 60601-1-3. 

Condizione di test 

Nome del modello VEX-P300 

Nome del modello del tubo V1-650304 

Nome del modello del generatore DG-S0101V1 (tipo di inverter) 

Fattore di carico 
Opzione 1: 60 kV, 2,5 mA 

Opzione 2: 65 kV, 2,5 mA 

 

A.4.1 Tabella delle dosi di raggi X 

Apparecchiatura di test 

Strumento Produttore Modello N. di serie 

Multi-dosimetro Raysafe 
Unfors Xi mAs  

/ Unfors Xi R/F & MAM 
163288 / 161834 

Sensore digitale 

Tabella del prodotto dose-area (DAP) (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy/cm2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 

 

Tabella del prodotto dose-area (DAP) (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy/cm2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 
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Lastra ai fosfori 

Tabella del prodotto dose-area (DAP) (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy/cm2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Tabella del prodotto dose-area (DAP) (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø 6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (s) Dose (mGy/cm2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Dose di fuga 

Ambito di applicazione 

IEC 60601-2-65 203.12.4 

Requisiti 

Nello STATO DI CARICO, il KERMA IN ARIA dovuto alla RADIAZIONE DI FUGA dai 
COMPLESSI RADIANTI ad 1 m dal PUNTO FOCALE, calcolato in media su un'area di 
100 cm2 (con ciascuna dimensione lineare non superiore a 20 cm), quando utilizzato 
alla TENSIONE NOMINALE DEL TUBORADIOGENO in condizioni di CARICO 
corrispondente al CARICO di riferimento, deve essere inferiore a 0,25 mGy in un'ora. 

Dose di fuga Intervallo ammesso 

65 kVp, 2,5 mA, 1,0 s (Condizione di esposizione 

massima) 

 Ad una distanza dal punto focale di 1 m 

1: 60 Duty Cycle 

< 0,25 mGy/h 

 

Apparecchiatura di test 

Strumento Produttore Modello N. di serie 

Misuratore di 
radioattività 

per raggi X e gamma 
Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 
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Risultati 

Le seguenti tabelle dei tempi di esposizione sono state stabilite con una unità dotata di 
cono corrispondente ad una distanza fuoco-pelle di 200 mm (8”). Misurando le dosi di 
fuga con ciascun tipo di coperchio (standard, rettangolare 2x3 e rettangolare 4x3), tutti 
i risultati sono stati NR (Non Rilevato). 
I dati grezzi relativi ai risultati sono riportati nella tabella seguente. 

Risultato (piano orizzontale) 

 

Direzione 
Tipo standard Rettangolare 2x3 Rettangolare 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° NR NR NR 

20° NR NR NR 

45° NR NR NR 

65° NR NR NR 

90° NR NR NR 

110° NR NR NR 

135° NR NR NR 

155° NR NR NR 

180° NR NR NR 

200° NR NR NR 

225° NR NR NR 

245° NR NR NR 

270° NR NR NR 

290° NR NR NR 

315° NR NR NR 

335° NR NR NR 
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Risultato (piano verticale) 

  

Direzione 
Tipo standard Rettangolare 2x3 Rettangolare 4x3 

[mGy/h] [mGy/h] [mGy/h] 

0° NR NR NR 

20° NR NR NR 

45° NR NR NR 

65° NR NR NR 

90° NR NR NR 

110° NR NR NR 

135° NR NR NR 

155° NR NR NR 

180° NR NR NR 

200° NR NR NR 

225° NR NR NR 

245° NR NR NR 

270° NR NR NR 

290° NR NR NR 

315° NR NR NR 

335° NR NR NR 

▪ NR: Non Rilevato. Il limite di rilevamento è 0,00001 mGy per esposizione. 
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A.4.3 Dose diffusa 

Ambito di applicazione 

IEC 60601-2-65 203.13 

Requisiti 

Le APPARECCHIATURE ELETTROMEDICALI devono essere dotate di mezzi che 
consentano di attivare opzionalmente l'ESPOSIZIONE da un'AREA PROTETTA dopo 
l'installazione. 

Le relative istruzioni devono essere fornite nei DOCUMENTI DI 
ACCOMPAGNAMENTO. 

Risultati 

Le seguenti tabelle dei tempi di esposizione sono state stabilite con una unità dotata di 
cono corrispondente ad una distanza fuoco-pelle di 200 mm (8”). 

Apparecchiatura di test 

Strumento Produttore Modello N. di serie 

Misuratore di 
radioattività  

per raggi X e gamma 
Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 

Metodo 

Fantoccio in PMMA allineato ad una distanza di 280 mm dal punto focale                    

Condizione di esposizione massima 

Punto di misurazione: 1000 mm dal fantoccio in PMMA 
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Opzione 1: 60 kV / 2,5 mA / 1,0 s 

Direzione [°] 
Risultato (piano orizzontale) [μR] 

Senza schermo Con schermo 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Direzione [°] 
Risultato (piano verticale) [μR] 

Senza schermo Con schermo 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 
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Opzione 2: 65 kV / 2,5 mA / 1,0 s 

Direzione [°] 
Risultato (piano orizzontale) [μR] 

Senza schermo Con schermo 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 
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Direzione [°] 
Risultato (piano verticale) [μR] 

Senza schermo Con schermo 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Informazioni sulla compatibilità elettromagnetica (EMC) 

Guida e dichiarazione del produttore - emissioni elettromagnetiche 

VEX-P300 è concepito per l'utilizzo nell'ambiente elettromagnetico 
specificato di seguito. Il cliente o l'utente di VEX-P300 deve verificare che 
venga utilizzato in un ambiente di questo tipo. 

Test delle emissioni Conformità 
Ambiente elettromagnetico - 

guida 

Emissioni RF CISPR 
11 

Gruppo 1 

Classe A 

Le caratteristiche delle EMISSIONI 
di VEX-P300 lo rendono idoneo 
per l'uso in aree industriali e 
ospedali (CISPR 11 classe A,). Se 
utilizzato in un ambiente 
residenziale (per il quale 
normalmente è richiesta la norma 
CISPR 11 classe B) questo 
apparecchio potrebbe non offrire 
una protezione adeguata ai servizi 
di comunicazione in 
radiofrequenza. L'utente potrebbe 
dover adottare misure correttive, 
come ad esempio il 
riposizionamento o il 
riorientamento dell'apparecchio. 

Emissioni armoniche  

IEC 61000-3-2 
Applicabile 

VEX- P300 è adatto all'uso in 

qualunque tipo di edificio, 

comprese le abitazioni private e le 

strutture direttamente collegate 

alla rete di alimentazione pubblica 

a bassa tensione che fornisce 

energia a edifici adibiti ad uso 

abitativo. 

Oscillazioni di 
tensione/ 
emissioni flicker 
IEC 61000-3-3 

Applicabile 
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Guida e dichiarazione del produttore - immunità elettromagnetica 

VEX-P300 è concepito per l'utilizzo nell'ambiente elettromagnetico specificato 
di seguito. Il cliente o l'utente di VEX-P300 deve verificare che venga utilizzato 
in un ambiente di questo tipo. 

Test di 
resistenza alle 

interferenze 
elettroniche 

Livello di test 
IEC 60601-1-2 

Livello di 
conformità 

Ambiente 
elettromagnetico – 

guida 

Scariche 

elettrostatiche 

(ESD)  

IEC 61000-4-2 

Scarica per 

contatto diretto 

±8 kV 

Scarica in aria 

±15 kV 

Scarica per 

contatto diretto 

±8 kV 

Scarica in aria 

±15 kV 

I pavimenti devono 
essere in legno, cemento 
o ceramica. Se sono 
ricoperti di materiale 
sintetico, l'umidità relativa 
deve essere almeno pari 
al 30%. 

Campi 

elettromagnetici 

a RF irradiata 

IEC 61000-4-3 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

80% AM a 1 kHz 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

80% AM a 1 kHz 

VEX-P300 è idoneo per 
l'uso in un ambiente 
sanitario professionale. 

Immunità ai 

campi 

di prossimità da 

apparecchiature 

di 

comunicazione 

wireless RF 

secondo la 

Tabella 9 della 

norma IEC 

60601-1-2 

28 V/m Max. 

 

385-5785 MHz 

in conformità 

con la tabella 9 

28 V/m Max. 

 

385-5785 MHz 

in conformità 

con la tabella 9 

Le apparecchiature di 
comunicazione RF 
devono essere utilizzate 
ad una distanza non 
inferiore a 30 cm rispetto 
a qualsiasi parte di VEX-
P300, inclusi i cavi 
specificati da VATECH 

Transitori 

elettrici 

veloci/burst IEC 

61000-4-4 

± 2 kV per le 

linee di 

alimentazione 

± 1 kV per le 

linee di 

ingresso/uscita 

Frequenza di 

ripetizione di 

100 kHz 

± 2 kV per le 

linee di 

alimentazione 

± 1 kV per le 

linee di 

ingresso/uscita 

Frequenza di 

ripetizione di 

100 kHz 

La qualità 
dell'alimentazione di rete 
deve essere quella di un 
ambiente ospedaliero o 
commerciale tipico. 

Sovratensione 

IEC 61000-4-5 

±1 kV da linea/e 

a linea/e 

±2 kV da linea/e 

a terra  

±1 kV da linea/e 

a linea/e 

±2 kV da linea/e 

a terra  

La qualità 

dell'alimentazione di rete 

deve essere quella di un 

ambiente ospedaliero o 

commerciale tipico. 
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Immunità ai 
disturbi condotti 
indotti IEC 
61000-4-6 

3 V 0,15-80 
MHz  

6 V in bande 
ISM tra 0,15 e 
80 MHz 
 

80% AM a 1 kHz 

 

Linea di 
alimentazione e 
linee di 
ingresso/uscita 

3 V 0,15-80 
MHz  

6 V in bande 
ISM tra 0,15 e 
80 MHz 
 

80% AM a 1 kHz 

 

Linea di 
alimentazione e 
linee di 
ingresso/uscita 

L'intensità del campo RF 
nell'intervallo di 
frequenze è superiore a 
150 kHz-80 MHz. 
L'intensità del campo RF 
è inferiore a 3 V. 

Campo 
magnetico della 
frequenza di 
rete (50/60 Hz) 
in conformità 
con IEC 61000-
4-8 

30 A/m 30 A/m 

Il campo magnetico della 
frequenza di rete deve 
coincidere con il livello 
generale presente in un 
ambiente commerciale o 
ospedaliero 

Cali di tensione 
e brevi 
interruzioni 

IEC 61000-4-11 

0% UT: 0,5 cicli 

A 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 
225°, 270° e 

315° 

 

0% UT; 1 ciclo 

e 

70% UT; 25/30 

cicli monofase: a 
0º 

 

0% UT; 250/300 
cicli 

0% UT: 0,5 cicli 

A  0°, 45°, 90°, 
135°, 180°,  
225°, 270° e 

315° 

 

0% UT; 1 ciclo 

e 

70% UT; 25/30 

cicli monofase: a 
0º 

 

0% UT; 250/300 
cicli 

La qualità 
dell'alimentazione di rete 
deve essere quella di un 
ambiente ospedaliero o 
commerciale tipico. 

 

Se l'utente 
dell'intensificatore di 
immagini VEX-P300 
richiede un 
funzionamento continuo 
durante le interruzioni di 
corrente, si consiglia di 
alimentare 
l'intensificatore di 
immagini VEX-P300 con 
un gruppo di continuità. 
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A.6 Abbreviazioni 

Acronimo Nome 

AL Aluminum (Alluminio) 

EMC Electromagnetic Compatibility (Compatibilità elettromagnetica) 

ESD Electrostatic Discharge (Scariche elettrostatiche) 

FOV Field of View (Campo visivo) 

IEC 
International Electro technical Commission (Commissione 
Elettrotecnica Internazionale) 

ISO 
International Standards Organization (Organizzazione 
internazionale per la normazione) 

LED Light-Emitting Diode (Diodo ad emissione luminosa) 

ME Medical Electrical (Elettromedicale) 

PMMA Poly Methyl Meth Acrylate (Polimetilmetacrilato) 

RF Radio Frequency (Radiofrequenza) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Distanza sorgente-recettore 
d'immagine) 

SIP Signal Input Part (Sezione di input) 

SOP Signal Output Part (Sezione di output) 

SSD Source to Skin Distance (Distanza sorgente-pelle) 
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Questa pagina è stata lasciata intenzionalmente 
vuota. 
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Примечание 

VEX-P300 представляет собой портативную стоматологическую рентгеновскую 
систему. 

В данном руководстве содержатся описания, оперативные инструкции, 
процедуры визуализации для стоматологической рентгеновской системы VEX-
P300. Рекомендуется внимательно ознакомиться с данным руководством для 
наиболее эффективного использования оборудования. Соблюдайте все меры 
предосторожности, сообщения по технике безопасности и предупреждения, 
содержащиеся в данном руководстве. 

Всегда храните данное руководство вместе с оборудованием, а также 
обращайтесь к процедурам по эксплуатации и инструкциям по технике 
безопасности, если это необходимо. 

Иллюстрации/фотографии оборудования в данном руководстве приведены 
только для иллюстрации. Фактическое оборудование может отличаться. 

Из-за непрерывных технологических усовершенствований, руководство не может 
содержать самую последнюю информацию. Для получения дополнительной 
информации, не указанной в данном руководстве, необходимо связаться с нами 
по адресу: 

VATECH Co., Ltd. 

Телефон: (+82) 1588 9510 

Электронная почта: gcs@vatech.co.kr 

Данный документ изначально написан на английском языке. 

VEX-P300 упоминается как оборудование в данном руководстве. 

 

Название руководства: Руководство пользователя  
EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300) 

Номер документа: VDH-UM-067 

Версия: 1.45 

Дата публикации: 2020-02 
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Условные обозначения, используемые в данном Руководстве 

 

ii Руководство пользователя EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300) 

Условные обозначения, используемые в 
данном Руководстве 

В этом руководстве используются нижеуказанные символы. Убедитесь в полном 
понимании Вами каждого символа и следуйте прилагаемым к ним инструкциям. 

Во избежание травм и/или повреждения оборудования, пожалуйста, соблюдайте 
все предупреждения и указания по технике безопасности, указанные в данном 
документе. 

 

Указывает, что существует конкретная опасность, которая 
за счет ненадлежащих условий или действий может 
привести к: 

⚫ Серьезным травмам (у оператора и/или пациента) 

⚫ Значительному материальному ущербу. 

 

Указывает, что возможна потенциальная опасность, 
которая за счет ненадлежащих условий или действий 
приведет или может привести к:  

⚫ Незначительным травмам 

⚫ Материальному ущербу. 

 

Указывает, что возможна потенциальная проблема, 
которая за счет ненадлежащих условий или действий 
может привести к: 

⚫ Материальному ущербу. 

 

Указывает меры предосторожности и рекомендации, 
которые должны быть использованы в работе системы, а 
именно: 

⚫ Использование данного Руководства 

⚫ Примечания, подчеркивающие или проясняющие 
определенные пункты. 
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1. Обзор системы 

VEX-P300, портативная стоматологическая рентгеновская система, работает на 
постоянном токе 21,6 В с питанием от литий-ионного полимерного аккумулятора. 
Портативная рентгеновская система представляет собой устройство, 
генерирующее рентгеновские лучи, которое в основном предназначено для 
стоматологического обследования (зубы и челюсти). Портативная рентгеновская 
система состоит из рентгеновской генерирующей части с рентгеновской трубкой, 
включающей в себя контроллер устройства, контроллер питания, 
пользовательский интерфейс, часть ограничения пучков, отражательный щит и 
дополнительный дистанционный переключатель экспозиции. VEX-P300 
предназначен для диагностики зубов и челюсти методом рентгеновского 

излучения с использованием интраоральных рецепторов изображения. 

1.1 Показания к применению 

EzRay Air Portable (модель: VEX-P300) — внеротовой диагностический 
стоматологический рентгеновский источник, применяемый для рентгеновской 
визуализации с помощью внутриротовых приемников изображения. Он 
предназначен для использования стоматологом или зубным техником у взрослых 

пациентов и детей. 

1.2 Принципы работы 

Рентгеновские лучи излучаются, при подаче высокого напряжения на узел 
рентгеновской трубки, которая освобождает электроны из катода. Они поражают 
анод для получения рентгеновских лучей. Оборудование получает изображения, 
излучая рентгеновские лучи непрерывно на человеческий зуб. 

1.3 Компоненты 

№ Элемент Стандарт Дополнительно Кол-во 

1 
Основной корпус 

(включает отражательный 
щит и круглую крышку) 

●  1 

2 Ручной/шейный ремень ●  1 

3 
Прямоугольная крышка 

(4 × 3) 
●  1 

4 Кабель питания ●  1 

5 Зарядное устройство ●  1 

6 Руководство пользователя ●  1 

7 Люлька  ● 1 

8 
Прямоугольная крышка 

(2 × 3) 
 ● 1 
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№ Элемент Стандарт Дополнительно Кол-во 

9 
Вращающаяся 

прямоугольная крышка 
(4 × 3) 

 ● 1 

10 
Вращающаяся 

прямоугольная крышка 
(2 × 3) 

 ● 1 

11 
Дистанционный 

переключатель экспозиции 
 ● 1 

12 Базовый держатель  ● 1 
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Доступный дополнительные единицы 

№ Рисунок Название опции 

1 

 

Прямоугольная крышка 2x3 
(3x2)  

Поле зрения: 2x3 см, 3x2 см 
(Данную крышку можно 

использовать как для 2x3, так и 
для 3x2.) 

2 
 

Дистанционный переключатель 
экспозиции 

3 

 

Вращающийся прямоугольную 
крышку 4x3 (3x4)  

Поле обзора: 4x3 см, 3x4 см 

(Данный адаптер можно 
использовать как 4x3 и как 3x4.) 

4 

 

Вращающийся прямоугольную 
крышку 2x3 (3x2)  

Поле обзора: 2x3 см, 3x2 см 

(Данный адаптер можно 
использовать как 2x3 и как 3x2.) 

5 

 

Базовый держатель* 

6 

 

Люлька 

* В случае использования штатива с базовым держателем, см. 
спецификации ниже. 

 Размер зажимного болта: 3/8 дюйма 

 Максимальный поддерживаемый вес: около 5 кг 

 Минимальная высота: > 130 см 

 Необходимо более 3 колонок. 

 При использовании штатива с 3 колонками, удостоверьтесь в наличии 
свободного пространства не менее 1 м в ширину на дне. 

 

 

Инструкции по использованию см. Приложении A.2 
«Использование вращающейся прямоугольной 
крышки». 
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1.4 Общий вид оборудования 

Основной корпус 

 

№ Деталь Описание 

1 Отражательный щит Защита от излучения обратного рассеяния. 

2 
Часть ограничения 

рентгеновских пучков 

Ограничивает область рентгеновского 
излучения. 

Стандартный тип: Круглый конус + круглая крышка 
(поле зрения: Ø 6 см) 

3 
Кнопка 

рентгеновского 
излучения 

Нажмите кнопку для рентгеновского 
излучения. 

4 Рукоятка 
Крепко держите ручку при использовании 
системы. 

5 Кнопка питания Кнопка включения/выключения питания 

6 Аккумулятор Перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор 

7 Разъем адаптера Подключение зарядного адаптера. 

8 

Порт дистанционного 
переключателя 
рентгеновской 

экспозиции 

Подключение переключателя кабеля 
рентгеновской экспозиции. 

Также может быть использован в качестве 
сервисного порта 

9 Петля для ремня Присоединение ремня. 

10 Панель управления 
Дисплей для настроек рентгеновского 
излучения и условий эксплуатации 

11 
Рентгеновский 

генератор 
Включает в себя рентгеновскую трубку и 
генератор высокого напряжения. 
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Панель управления 

 

 

№ Деталь Описание 

1  

Индикатор 
напряжения/ток

а трубки 

Отображает напряжение трубки и 
ток трубки системы. 

2 
 

Отображение 
угла/времени 

Отображает время рентгеновского 
излучения, код ошибки, время 
охлаждения и угол экспозиции. 

3 
 

Выбор 
взрослого/ребе

нка 

Отображает тип пациента 
(взрослый/ребенок) 

4 

 

 

 

Индикатор 
оставшегося 

заряда 
аккумулятора 

Отображает уровень оставшегося 
заряда аккумулятора. 

 

Индикатор 
зарядки 

аккумулятора 

1) Отображает подключение 
зарядного устройства к устройству. 

2) Отображает необходимость 
зарядки аккумулятора путем 
мерцания. 

5 
 

Кнопка SET 
Сброс угла рентгеновского 
излучения. 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10  
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№ Деталь Описание 

6 
 

Динамик 
Звуковой сигнал для рентгеновского 
излучения 

7 
 

Выбор типа 
зуба 

Выбирает тип зуба. 

8 
  

Индикатор 
рентгеновского 

излучения 

Отображает статус рентгеновского 
излучения. 
(Зеленый: Готово / Желтый: Рентген 
вкл.) 

9 

 

Поворотный 
переключатель 

Поверните поворотный 
переключатель (-) влево или вправо 
(+), чтобы выбрать настройку 
рентгеновского излучения, нажмите 
поворотный переключатель для 
подтверждения операционной 
настройки. 

10 
 

Кнопка AUTO 
Автоматический выбор зуба и 
времени экспозиции на основе угла 
рентгеновского излучения. 
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2. Инструкции по технике безопасности 

2.1 Общие рекомендации по технике безопасности 

▪ Режим работы: Непрерывная работа с прерывистой нагрузкой, в 60 раз 
превышающая время ожидания экспозиции перед началом следующей 
экспозиции. 

▪ Данное оборудование разработано и изготовлено для обеспечения 
максимальной безопасности работы. Используйте и содержите его в строгом 
соответствии с мерами безопасности и инструкциями по эксплуатации, 

содержащимися в данном руководстве. 

▪ К эксплуатации настоящего оборудования в контролируемой среде 
допускаются только профессионалы, имеющие соответствующую 
квалификацию: специалисты по рентгеновским снимкам, диагносты, 
рентгенотехники или медицинский персонал, специализирующийся на 
представлении человеческой анатомии для диагностики и лечения 
патологий. 

▪ Соблюдайте все местные правила пожарной безопасности. Всегда держите 
огнетушитель возле оборудования. 

▪ Оборудование должно быть установлено и обслуживаться 
квалифицированным обслуживающим персоналом в соответствии с 
процедурами и графиками профилактического технического обслуживания. 

Пользователями может быть произведена только замена батареи. 

▪ Убедитесь, что переключатель питания выключен, когда оборудование не 
используется. 

▪ Всегда отключайте питание перед очисткой оборудования. 

▪ НЕ оставляйте оборудование или его части во влажном месте или в жидком 
веществе. 

▪ Избегайте установки оборудования вблизи хранилища химикатов и 

складских помещений, наполненных газом. 

▪ Данное оборудование поставляется с прикрепленным (плотно 
закрепленным) отражательным щитом, поэтому замена отражательного 
щита пользователем невозможна. Если он поврежден или неисправен, 
обратитесь к представителю сервисной службы для замены. 

▪ Отражательный щит защищает пользователей возможного воздействия 
обратного излучения во время рентгеновского облучения. Эксплуатация 
оборудования с отражательным щитом позволяет пользователям 
подвергаться меньшему облучению в сравнении с эксплуатацией без 
отражателя. 
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2.2 Предупреждения и инструкции по технике безопасности 

 

Данный рентгеновский аппарат может представлять 
опасность для пациента и оператора, если не 
соблюдаются факторы безопасного уровня излучения, 
инструкции по эксплуатации и графики технического 
обслуживания. 

Важно внимательно прочитать данной руководство 
пользователя и строго соблюдать все указанные в нем 
предупреждения и предостережения. 

 

 

Во избежание риска поражения электрическим током, 
оборудование должно быть подключено только к сети 
питания с защитным заземлением. 

 

 

Поскольку нормы и правила, касающиеся радиационной 
безопасности, различаются по странам, пользователь 
и/или оператор данного оборудования несет 
ответственность за соблюдение всех действующих правил 
и норм, касающихся радиационной безопасности и 
защиты в своем регионе. 

 

▪ НЕ открывайте и НЕ снимайте крышку панели на данном оборудовании. 

▪ Никогда не подвергайте устройство воздействию жидкостей, тумана и 
аэрозолей. Воздействие жидкостей на данное оборудование может привести 

к поражению электрическим током или иным повреждениям системы. 

▪ НЕ используйте аэрозольные чистящие средства для данного оборудования, 
так как это может привести к возникновению пожара. 

▪ Никогда не используйте данное оборудование во взрывоопасной среде. 

▪ НЕ размещайте горючие материалы вблизи оборудования. 

▪ Никогда не прикасайтесь одновременно к пациенту и к разъемам SIP/SOP. 

▪ Модификация данного оборудования, в том числе, проводов и кабелей, 
запрещена. Модификация данного оборудования может привести к 
повреждению, не подлежащему ремонту. 

▪ Если на местном уровне не применяются иные протоколы радиационной 
безопасности, пациенту и оператору рекомендуется надевать защитные 
освинцованные передники. 

▪ Дети и беременные женщины должны проконсультироваться с врачом перед 
прохождением рентгеновского облучения. 

▪ Во время определенных исследований или медицинского лечения, 
электромагнитные помехи (например, шум) с другим оборудованием могут 
стать причиной очень опасных ситуаций. 

▪ Зарядные устройства должны быть расположены в доступном месте, где они 
могут быть легко отсоединены от источника питания. 
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Использование аккумулятора 

▪ Убедитесь в том, что аккумулятор заряжается во внешней от пациента 
среде. 

▪ Обязательно используйте аккумулятор, предоставленный или одобренный 
компанией VATECH. При использовании нестандартных или поврежденных 
аккумуляторов существует риск возникновения пожара и взрыва. 

▪ Обязательно используйте зарядное устройство, предоставленное или 
одобренное компанией VATECH. Использование зарядного устройства, не 
одобренного компанией, может привести к повреждению аккумулятора. 

▪ НЕ подвергайте аккумуляторы воздействию тепла или огня. Избегайте 
хранения под прямыми солнечными лучами. 

▪ НЕ подвергайте аккумулятор короткому замыканию, избегайте поломок, 
проколов, порчи и не разбирайте аккумулятор. 

▪ НЕ храните аккумуляторы бессистемно в коробке или ящике, где они могут 
подвергнуться короткому замыканию друг с другом или быть подвергнуться 
короткому замыканию другими металлическими предметами. 

▪ Обращайте внимание на знаки плюс (+) и минус (-) на аккумуляторе и 
оборудовании и обеспечьте правильное использование. 

▪ НЕ извлекайте аккумулятор из оригинальной упаковки до момента 
использования. 

▪ НЕ подвергайте аккумуляторы механическим воздействиям. 

▪ В случае протечки батареи, не допускайте попадания жидкости на кожу или 
в глаза. При попадании, промойте пораженный участок большим 
количеством воды и обратитесь к врачу. 

▪ НЕ допускайте увлажнения аккумулятора и попадания в воду. Храните 
аккумуляторы в чистом и сухом состоянии. 

▪ Держите аккумулятор подальше от детей и домашних животных. 

▪ При попадании аккумулятора внутрь немедленно обратитесь к врачу. 

▪ НЕ выбрасывайте аккумуляторы вместе с обычным мусором. Сдайте 
разряженные аккумуляторы в местный пункт приема макулатуры или 
выбросьте или отправьте аккумулятор на переработку в соответствии с 
местными нормативными актами правительства. 

▪ Пользователи могут производить замену аккумулятора. 

▪ Обязательно выключайте устройство перед заменой аккумулятора. 

▪ Во время процесса зарядки аккумулятора, функция экспозиции 
заблокирована. 

▪ НЕ оставляйте аккумулятор в состоянии зарядки на длительное время, если 
он не используется. 

▪ Если оборудование не используется в течение длительного периода 
времени, рекомендуется зарядить аккумулятор перед использованием. 

▪ После длительного периода хранения, возможно появление необходимости 
зарядить и разрядить батареи или аккумуляторы несколько раз для 
получения максимальной производительности. 
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▪ Обязательно выключайте оборудование, когда оно не используется. Это 
помогает обеспечить срок службы аккумулятора. 

▪ Не забывайте заряжать аккумулятор часто. Это помогает обеспечить срок 
службы аккумулятора. 

▪ Если неиспользуемое оборудование было включено в течение длительного 
периода времени, аккумулятор может быть полностью разряжен. 

- В зависимости от состояния разряженности аккумулятора, требуется около 
1 дня для зарядки аккумулятора. Если заряженное устройство не 
включается в течение примерно 1 дня, это указывает на то, что аккумулятор 
полностью разряжен. Обратитесь к представителю сервисной службы для 
замены аккумулятора. 

- НЕ заряжайте полностью разряженный аккумулятор, так как это может 
привести к пожару или взрыву.  Обязательно замените аккумулятор 
(поставляемый VATECH). 

 

Радиационная безопасность 

 

При использовании оборудования, всем пользователям 
рекомендуется соблюдение следующих требований 
руководства по радиационной безопасности для 
обеспечения безопасности пользователей и пациентов. 

▪ Все пользователи и пациенты должны носить защитные средства, такие как 
освинцованный передник, воротник для щитовидной железы и т.д. 

▪ Данное оборудование должно быть использовано на расстоянии более 1,8 м 
от другого персонала, например, помощников или других пациентов. Если 
существует необходимость сближения на расстояние менее 1,8 м, 
рекомендуется носить освинцованный передник, воротник для щитовидной 
железы или оставаться за свинцовым экраном. 

▪ Беременные женщины не должны подвергаться воздействию рентгеновских 
лучей, если на то нет абсолютной необходимости. 

▪ Все пользователи должны соблюдать правила радиационной защиты, 
установленные правительством. 

▪ При выборе устройства отображения позиции, следует рассмотреть, 
возможно ли использование PID с отражательным щитом, прикрепленным к 
внешнему концу конуса для обеспечения максимальной защиты оператора.  
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3. Эксплуатация 

3.1 Включение/выключение питания 

1. Включите систему, опираясь на следующий рисунок. 

      

2. Загораются следующие дисплеи и индикаторы: 

▪ Дисплей текущего угла/времени 

▪ Дисплей выбора типа зуба 

▪ Дисплей выбора взрослого/ребенка 

▪ Индикатор оставшегося заряда аккумулятора 

▪ Индикатор рентгеновского излучения 

3. Убедитесь в том, что загорается, по крайней мере, один индикатор 
аккумулятора. 

 

Уровень заряда 1 

 

 

Когда на индикаторе аккумулятора имеется один 
мерцающий свет, следует зарядить аккумулятор сразу же 
с помощью зарядного устройства. 

 

Более подробная информация находится в разделе 3.6, 
«Использование аккумулятора». 

ON (Включение) 

OFF (выключение) 
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3.2 Ввод пароля 

1. Введите числовой пароль длиной 3 цифры с помощью поворотного 
переключателя. (Пароль по умолчанию: 000.) 

 

2. Нажмите на поворотный переключатель, чтобы ввести следующую цифру, 
затем нажмите и удерживайте поворотный переключатель. 

 
 

  



 3. Эксплуатация 

 

Руководство пользователя EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300) 13 

Р
у
с

с
к
а
я

 

3.3 Режим работы 

Работа системы возможна в ручном и автоматическом режимах. 

 

Ручной режим 

1. При мерцании области выбора типа зуба, поверните поворотный 
переключатель для выбора типа зуба. Для просмотра панели управления до 
и после выбора, см. рисунки ниже. 

До выбора типа зуба               После выбора типа зуба 

       

Тип зуба 

Символ Тип 

 

Резец 

 

Клык 

 

Коренной/Малый 
коренной зуб 

 

Рентгеночувствительная 
пленка 
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2. После выбора типа зуба следует выбрать тип пациента. При мерцании 
области выбора взрослого/ребенка, поверните поворотный переключатель 
для выбора типа пациента. Для просмотра панели управления после 
выбора, см. рисунок ниже. 

                        После выбора типа пациента 

 

Тип пациента 

Символ Тип 

 

Взрослый 

 

Ребенок 

 

 

После того, как выбраны тип зуба и тип пациента, 
автоматически отображается время экспозиции. 

3. Если необходимо изменить время экспозиции, поверните поворотный 
переключатель для изменения времени экспозиции с 0,05 сек. не 1.0 сек. 
(инкремент: 0,01 сек.) 

 

При нажатии поворотного переключателя после 
регулировки времени экспозиции в ручном режиме, время 
экспозиции возвращается в положение настройки по 
умолчанию. 

Для сохранения времени экспозиции в качестве значения 
по умолчанию в ручном режиме, нажмите и удерживайте 
поворотный переключатель около 3 секунд. 
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3.4 Позиционирование 

Позиционирование пациента 

Для получения высококачественной внутриротовой рентгенограммы 
с максимальной детализацией следует проявить особую аккуратность на всех 
этапах процесса рентгенографии: при позиционировании пациента и системы 

рентгеновской визуализации; экспозиции внутриротового датчика. 

1. Поместите защитный свинцовый фартук на грудь пациента. 

2. Пациент должен сидеть на стуле с вертикальной сагиттальной плоскостью. 

▪ Для радиографии верхней челюсти, плоскость Франкфорта должна быть 
горизонтальной. 

  

▪ Для радиографии нижней челюсти, окклюзионная плоскость должна 
быть горизонтальной. 

 

Плоскость 

Франкфорта 

Окклюзионная 

плоскость 
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3. Поместите конус головки трубки на область, для которой необходимо 
сделать снимок. 

Когда вы держите устройство, рекомендуется захватить рукоятку одной 
рукой, а другую руку поместить на нижней стороне между кнопкой 
экспозиции и конусом, как показано на рисунке ниже. 

 

 

Время экспозиции меняется в зависимости от углов 
визуализации. Поскольку необходимо, чтобы пациент с 
низкими дозами рентгеновских лучей и пользователь 
находились в защищенной зоне, голову пациента 
необходимо слегка наклонить, а также поднять или 
опустить подбородок, если это необходимо. См. «2.2 
Предупреждения и инструкции по технике 
безопасности». 

Для дополнительной информации о позиционировании пациента и угле пучка для 
каждого режима, см. следующие Инструкции по позиционированию. 
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Инструкции по позиционированию 

Техника параллельного расположения: люминесцентный экран или датчик 
устанавливается в держателе, который используется для выравнивания 
люминесцентного экрана или датчика параллельно длинной оси зуба. 

 

    

 

Техника разрезанного угла: пациент удерживает люминесцентный экран или 
датчик на месте своим пальцем. Рентгеновский луч направлен перпендикулярно 
воображаемой линии, которая делит пополам угол между плоскостью 

люминесцентного экрана или датчика и длинной осью зуба. 

   

Расположите головку трубки к пациенту, используя общепринятые стандартные 
процедуры позиционирования. 

1. Люминесцентный экран или датчик 

2. Длинная ось зуба 

 

1. Люминесцентный экран или датчик 

2. Длинная ось зуба 
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Ниже приведены конкретные правила и инструкции для головки трубки для 
получения наилучшего изображения конкретного зуба (т.е. Техника 
разрезанного угла). 

 

Расположите рецептор осторожно, чтобы не повредить 
мягкие ткани интраоральной области пациента. 

▪ Верхнечелюстной резец 

Рентгеновский луч направлен вниз под углом 45°. 

 

Зубы Угол наклона 

Резец Верхняя челюсть +45˚ 

 

▪ Нижнечелюстной резец 

Рентгеновский луч направлен вверх под углом 25°. 

 

Зубы Угол наклона 

Резец Нижняя челюсть -25˚ 
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▪ Верхнечелюстной клык 

Рентгеновский луч направлен вниз под углом 45°. 

 

Зубы Угол наклона 

Клык Верхняя челюсть +45˚ 

 

▪ Нижнечелюстной клык 

Рентгеновский луч направлен вверх под углом 20°. 

     

Зубы Угол наклона 

Клык Нижняя челюсть -20˚ 
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▪ Верхнечелюстной коренной и малый коренной зуб 

Рентгеновский луч направлен вниз под углом 30°. 

 

Зубы Угол наклона 

Коренной и малый 
коренной зуб 

Верхняя челюсть +30˚ 

 

▪ Нижнечелюстной коренной и малый коренной зуб 

Рентгеновский луч направлен вверх под углом 5°. 

    

Зубы Угол наклона 

Коренной и малый 
коренной зуб 

Нижняя челюсть -5˚ 
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▪ Рентгеночувствительная пленка 

Для получения окклюзионной рентгенограммы пациент смыкает зубы во 

время экспозиции на держателе люминесцентного экрана или датчика. 

Рентгеновский луч направлен вниз под углом 5° ~ 8°. 

 

Зубы Угол наклона 

Экспозиция 
рентгеночувствительной пленкой 

+5˚~ +8˚ 
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Позиционирование датчика изображения 

При использовании стоматологической рентгеновской системы VEX-P300 вы 
можете получить рентгеновский снимок с помощью визуализирующих 
приемников различного типа: 

▪ цифровые датчики; 

▪ люминесцентный экран. 

Для того чтобы обеспечить высокое качество изображения, цифровой датчик 
визуализации должен быть установлен надлежащим образом (для получения 
информации о правильном размещении датчика изображения, см. «Инструкции 

по позиционированию». 

▪ Неспособность позиционировать датчик изображения должным образом 
может привести к ошибкам на рентгенограмме, например, искаженные зубы 

и корни, удлинение, увеличение и перекрывающиеся контакты. 

 

Техника параллельного расположения в целом снижает 
риск возникновения таких ошибок, но если датчик 
установлен ненадлежащим образом, могут произойти 
ошибки ангуляции (ангуляция датчика до самого зуба). 

▪ Неспособность выровнять датчик изображения с образцом выхода 
рентгеновского пучка может привести к конусообразным порезам на 
рентгенограмме. Конусообразные порезы представляют собой четкие 
области, которые показаны на рентгенограмме, когда часть рентгенограммы 
не подвергается воздействию излучения. Обратитесь к рисунку ниже в 
качестве примера конусообразных порезов. 

 

  

Конусообразный 

порез 
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На следующем рисунке показан пример конусообразного пореза путем 
отображения положения датчика изображения и площади излучения. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Для обеспечения надлежащего выравнивания между датчиком изображения и 
рентгеновским лучом, рекомендуется использовать PID (устройство отображения 
позиции), как показано на рисунке ниже. 

 

 

  

Конусообразный порез 

Позиция датчика 

Область излучения 

PID 
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При использовании PID, необходимо выровнять шаблон выхода рентгеновского 
устройства перпендикулярно к целевому рецептору, как показано на рисунке 
ниже. 

           

 

Как только PID выровнен надлежащим образом, дайте 
указание пациенту не двигаться. 
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3.5 Экспозиция 

 

Оператор ДОЛЖЕН дать пациенту указание воздержаться 
от движения в течение всей экспозиции. 

1. Дайте пациенту указание не двигаться. 

2. Нажимайте кнопку экспозиции в течение экспозиции. 

 

3. Во время выпуска рентгеновского луча, 

▪ Загорается индикатор рентгеновского излучения и раздается звуковой 
сигнал. 

▪ Продолжайте нажимать кнопку, пока не погаснет индикатор 
рентгеновского излучения и не перестанет раздаваться звуковой сигнал. 

  

Зеленый: Готово Желтый: Включено 
рентгеновское излучение 

 

 

Удерживайте кнопку экспозиции или переключатель до 
тех пор, пока слышен звуковой сигнал. В противном 
случае экспозиция будет некорректной и на панели 
управления появится сообщение об ошибке. 
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3.5.1 Дистанционный переключатель экспозиции 

Дистанционный переключатель экспозиции позволяет оператору 
контролировать получение изображения из-за пределов рентгеновского 

кабинета. 

Нажмите и удерживайте Дистанционный переключатель экспозиции до 
получения изображения. Преждевременное освобождение Дистанционного 

переключателя экспозиции приведет к срыву получения изображения. 

Нажатие Дистанционного переключателя экспозиции активирует желтый 
индикатор рентгеновского излучения. Этот цвет указывает на то, что идет 
рентгеновское излучение. 

 

 

Дистанционный переключатель экспозиции является 
съемным. Убедитесь в том, чтобы во время работы 
кабель Дистанционного переключателя экспозиции 
внезапно не отделился от блока. 

 

 

Сохраняйте словесный/визуальный контакт с пациентом 
во время экспозиции. В случае возникновения проблемы 
во время экспозиции, следует немедленно отпустить 
Дистанционный переключатель экспозиции. 

  

Индикатор экспозиции 

Зеленый: Готово 

Оранжевый: Экспозиция 
 

 

 

 

 

 

Кнопка экспозиции 
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3.6 Использование аккумулятора 

 

Индикатор уровня заряда аккумулятора с остаточным 
количеством отображается на левой стороне панели 
управления. Когда на индикаторе аккумулятора имеется 
один мерцающий свет (уровень 1), следует зарядить 
аккумулятор немедленно. Обратитесь к уровням заряда 
аккумулятора, как показано ниже. 

           

    Уровень 3   Уровень 2         Уровень 1 

Если аккумулятор не заряжается в течение примерно 
часа, напряжение аккумулятора становится низким. На 
этом уровне все дисплеи выключены кроме кода ошибки 
A.10, как показано на рисунке ниже, поэтому экспозиция 
не может быть выполнена. После того, как устройство 
подключено к зарядному устройству, а уровень заряда 
батареи становится «Уровнем 1», все функции 
возвращаются к обычному режиму работы. 
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Состояние системы в зависимости от уровня заряда аккумулятора 

Деталь 

Состояние системы 

Уровень 
заряда 3, 2 

Уровень заряда 1 
Низкий 

уровень 
заряда 

При 
включен

ии 
системы 

Эксплуатация Нормальный Нормальный Нормальный Не работает 

Индикатор 
уровеня 
заряда 

аккумулятора 

Нормальный Нормальный Мерцает 
Не 

отображается 

Индикатор 
зарядки 

аккумулятора 

Не 
отображается 

Не 
отображается 

Мерцает 
Не 

отображается 

Яркость 
панели 

управления 
Нормальный Нормальный Темный 

Нормальный     
(Отображается 

только код 
ошибки A.10) 

При 
эксплуат

ации 
системы 

Эксплуатация Нормальный Нормальный Нормальный Не работает 

Индикатор 
уровеня 
заряда 

аккумулятора 

Нормальный Нормальный Мерцает 
Не 

отображается 

Индикатор 
зарядки 

аккумулятора 

Не 
отображается 

Не 
отображается 

Мерцает 
Не 

отображается 

Яркость 
панели 

управления 
Нормальный Нормальный Нормальный 

Нормальный     
(Отображается 

только код 
ошибки A.10) 

 

 

Убедитесь в том, чтобы зарядить аккумулятор, если 
индикатор зарядки аккумулятора мигает (или 
отображается код ошибки A.10). Если устройство 
включено в течение длительных периодов времени с 
кодом ошибки A.10, аккумулятор может разрядиться. 

 

 

НЕ заряжайте полностью разряженный аккумулятор, так 
как это может привести к пожару или взрыву. Обязательно 
замените аккумулятор (поставляемый VATECH). 

 

 

Когда устройство подключено к зарядному устройству, 
индикатор зарядки аккумулятора отображается в любое 
время за исключением того, что аккумулятор полностью 
разряжен. 
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Зарядка аккумулятора 

1. Подключите зарядное устройство к разъему зарядного устройства, как 
показано на рисунке ниже. 

 

2. Когда зарядное устройство подключено, загорается светодиодный индикатор 
зарядки аккумулятора. Заряжайте аккумулятор, пока не заполнятся все три 
светодиодных индикатора. 

 

 

Обычно полная зарядка аккумулятора после полной 
разрядки занимает около 3 часов. 

3. Когда зарядка аккумулятора завершена, отсоедините зарядное устройство 
от устройства. 

 

Выполнение экспозиции в то время, как зарядное 
устройство подключено к устройству, невозможно. 

 

 

Для зарядки используйте только новейшее зарядное 
устройство, входящее в комплект поставки. Старое 
зарядное устройство имеет другие характеристики. 

Зарядка с помощью старого зарядного устройства может 
привести к повреждениям. 

 

Цикл использования аккумулятора 

Аккумулятор является расходной частью. Ожидается его постепенная 
деградация, поэтому его следует заряжать чаще. Когда срок службы 
аккумулятора снижается до половины или менее половины по сравнению с тем, 
когда аккумулятор был новым, обратитесь к представителю сервисной службы, 
чтобы получить новый аккумулятор. 

Инструкция по замене аккумулятора описана в разделе «Замена 
аккумулятора». 
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Замена аккумулятора 

 

Пользователи могут заменить аккумулятор.  

Для замены аккумулятора, обратитесь к представителю 
сервисной службы, чтобы получить комплект 
аккумуляторов (включая новый аккумулятор и крестовую 
отвертку). 

1. Живая сила 

Один человек, 3 минуты 

2. Необходимы инструменты 

Крестовая отвертка (размер: T20) 

3. Процедура извлечения 

1) С помощью крестовой отвертки отвинтите крышку доступа к отсеку 
аккумулятора. 

 

2) Поднимите крышку и извлеките аккумулятор. 

           

aккумулятор 
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3) Отсоедините кабель аккумулятора от устройства, нажав на разъем кабеля 
аккумулятора, как показано на рисунке ниже. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

НЕ тяните чрезмерно за кабель аккумулятора. 

4) Установите новый аккумулятор в порядке, обратном снятию. 

Нажмите и отсоедините разъем 
кабеля аккумулятора Разъем кабеля аккумулятора 

 

После разъединения кабеля аккумулятора 
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Режим сна — 1 

Для снижения энергопотребления запускается Режим сна — 1, когда система 
не используется в течение одной минуты. 

1. При запуске Режима сна — 1 панель управления немного затемняется, как 
показано на рисунке ниже (справа). 

                   

          Яркость: нормальная            Яркость: легкое затемнение 

 

2. Для возврата к нормальному режиму работы, переместите систему или 
нажмите любую кнопку (кроме кнопки рентгеновского излучения). 

 

 

Если вы не используете систему, выключите ее, чтобы 
снизить потребление энергии аккумулятора. 
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Режим сна — 2 

Если (не используемая) система была включена в течение 5 минут с момента 
запуска Режима сна — 1, запускается Режим сна — 2.  

 

Если подключено зарядное устройство, будет действовать 
Режим сна — 1. 

1. При запуске Режима сна — 2 все экраны на панели управления 
отключаются, как показано на рисунке ниже (справа). 

         

Яркость: легкое затемнение                 Яркость: затемнение 

2. Для возврата к нормальному режиму работы, переместите систему или 
нажмите любую кнопку (кроме кнопки рентгеновского излучения). 

 

Если система не используется, отключите ее, чтобы 
снизить расход заряда аккумулятора. 
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Режим выключения питания 

Если (не используемая) система была включена в течение 5 часов с момента 
запуска Режима сна — 2, запускается режим выключения питания.  

 

Если подключено зарядное устройство, будет действовать 
Режим сна — 1. 

1. Все дисплеи на панели управления выключаются. 

 

2. Для возврата к нормальному режиму работы в режиме отключения питания, 
вы ДОЛЖНЫ выключить систему и включить ее снова. 

 

 

 

ON (Включение) 

OFF (выключение) 
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4. Очистка и техническое обслуживание 

4.1 Очистка 

 

Перед очисткой оборудования, убедитесь в том, 
чтобы выключить оборудование. 

 

⚫ Поверхности оборудования можно протирать мягкой тканью, смоченной в 
спиртовом, не разъедающем чистящем растворе. При необходимости можно 
вытирать поверхности дезинфицирующим средством. 

⚫ При необходимости можно вытирать поверхности дезинфицирующим 
средством. 

⚫ Необходимо соблюдать санитарные инструкции изготовителя 
люминесцентного экрана. 

 

 

При очистке поверхностей, убедитесь, что оборудование 
не подключено к зарядному устройству. 

 

 

⚫ НЕ подвергайте оборудование действию любых 
жидкостей. 

⚫ НЕ используйте очищающий спрей или 
дезинфицирующее средство непосредственно на 
оборудовании, поскольку это может привести к пожару. 

 

 

Мягкая ткань должна быть влажной, но не мокрой. 

 

 

Ткань или салфетки не могут быть использованы 
повторно. 
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4.2 Техническое обслуживание 

VATECH требует периодические испытания на устойчивость, чтобы обеспечить 
высокое качество изображения и безопасность для пациента и оператора.  

Только уполномоченные специалисты VATECH могут проводить осмотр и 
обслуживание данного оборудования. Для получения технической помощи, 

обратитесь в сервисный центр VATECH или к местному представителю VATECH. 

Необходимо соблюдать санитарные инструкции изготовителя люминесцентного 

экрана. 

 

Предостережения и примечания 

 

НЕ оставляйте оборудование или его детали во влажном 
месте или рядом с жидким веществом. 

 

 

Не размещайте оборудование вблизи хранения 
химических веществ и хранилищ, заполненных газом. 

 

 

Когда оборудование не используется в течение 
длительного времени, следует полностью зарядить 
аккумулятор и извлечь его из устройства перед 
хранением. 
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4.2.1 Контрольный список задач по обслуживанию 

 

Всегда выключайте оборудование перед 
выполнением технического обслуживания. 

 

Задачи Период 

Перед началом работы убедитесь в чистоте и готовности 
оборудования к использованию. 

Ежедневно 

После использования оборудования, убедитесь, что 
оборудование было отключено. 

Ежедневно 

Протрите внешние крышки оборудования сухой тканью в 
конце каждого рабочего дня. 

 

НЕ используйте моющие средства или 
растворители для очистки наружных 
крышек оборудования. 

 

Ежедневно 

Убедитесь в том, что сигнал раздается со звуком и виден 
свет рентгеновского излучения при выполнении экспозиции. 

Ежедневно 

Убедитесь в том, что желтый индикатор (экспозиции) 
загорается при нажатии кнопки экспозиции. 

Ежедневно 

Убедитесь в том, что светодиодный индикатор зарядки 
аккумулятора загорается при зарядке аккумулятора. 

Ежедневно 

Убедитесь в том, что на индикаторе уровня заряда 
аккумулятора отображается, по крайней мере, два уровня 
(Уровень заряда 2). Дополнительная информация об 
уровнях заряда аккумулятора приведена в разделе 3.6, 
«Использование аккумулятора». 

Ежедневно 

Убедитесь в том, что все видимые этикетки являются 
нетронутыми и легко читаемыми. 

Ежемесячно 

 

 

Если обнаружены какие-либо дефекты, не используйте 
оборудование, поскольку оно должно быть обработано 
квалифицированным специалистом. Обратитесь к 
представителю сервисной службы. 
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Данная страница намеренно оставлена пустой. 
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Приложение 

A.1 Установка держателя и устройств на штатив 

 

Портативные рентгеновские системы недоступны в 
некоторых странах. Поэтому компания Vatech в качестве 
опции предлагает держатель с реле экспозиции. 

Держатель поставляется в отдельной коробке, как 
показано на изображении ниже. 

 

Извлеките из коробки все компоненты и следуйте 
инструкциям по установке ниже. (Примечание. Штатив не 
входит в комплект поставки) 

 

 

Снятие держателя осуществляется в обратной 
последовательности. 

 

1. С помощью крестовой отвертки и входящих в комплект винтов прикрепите 
кабель Gender к EzRay Air Portable. 
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2. Установите держатель на штативе. Инструкции по установке штатива см. в 
Руководстве к штативу. 

 

 

3. Установите устройство EzRay Air Portable в держатель на штативе, как 
показано на изображении ниже.  

                  
 

        

 

4. Подсоедините один конец кабеля Gender к устройству EzRay Air Portable. 
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5. Подсоедините другой конец кабеля Gender к держателю и кабелю 
рентгеновской экспозиции. 
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A.2 Использование вращающейся прямоугольной крышки 

 

Вращающаяся прямоугольная крышка поворачивается на 
360 градусов. 

Вращающаяся прямоугольная крышка состоит из внешнего 
и внутреннего колец. 

 

 

Внешнее кольцо поворачивается с шагом 90 градусов. 

 

 

Внутреннее кольцо поворачивается с шагом 10 градусов. 

 

 

  

Внутреннее кольцо 

Внешнее кольцо 

Внешнее кольцо 

Внутреннее кольцо 



 Приложение 

Руководство пользователя EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300)                       43 

Р
у
с

с
к
а
я

 

1. Соберите вращающуюся прямоугольную крышку на конусе основного блока. 

 

Для сборки вращающейся прямоугольной крышки на 
конусе поверните вращающуюся прямоугольную крышку 
на 45 градусов, проверьте, что она зафиксировалась со 
щелчком, тогда установка завершена. 

2. Поворачивайте внешнее кольцо вращающейся прямоугольной крышки для 
грубой регулировки. 

3. Поворачивайте внутреннее кольцо вращающейся прямоугольной крышки 
для тонкой регулировки. 

 

Разборка вращающейся прямоугольной крышки 
производится тем же способом, что и сборка. См. 
ПРИМЕЧАНИЕ после этапа 1. 

 

  



Приложение 

 

44 Руководство пользователя EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300) 

A.3 Таблицы времени экспозиции (по умолчанию) 

Приведенные ниже таблицы времени экспозиции получены с помощью аппарата, 
оборудованного конусом, соответствующим расстоянию между точкой фокуса 
и кожей 200 мм (8 дюймов) соответственно. 

ЦИФРОВОЙ ДАТЧИК: вариант 2: 65 кВ; 2,5 мА; 0,05...1,0 с 

Пациент Зубы Угол наклона 

SSD: 200 мм 
(8 дюймов) 

кВ мА с 

Взрослый 

 

Резец 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –25˚ 
65 2,5 0,12 

Клык 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –20˚ 
65 2,5 0,14 

Коренной/ 
малый 

коренной зуб 

 

Верхняя челюсть: +30˚ 

Нижняя челюсть: –5˚ 
65 2,5 0,16 

Окклюзионная 
визуализация 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,18 

Ребенок 

 

Резец 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –25˚ 
65 2,5 0,10 

Клык 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –20˚ 
65 2,5 0,12 

Коренной/ 
малый 

коренной зуб 

 

Верхняя челюсть: +30˚ 

Нижняя челюсть: –5˚ 
65 2,5 0,14 

Окклюзионная 
визуализация 

 

+5˚~ +8˚ 65 2,5 0,16 
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PSP сканер (VistaScan Nano Easy): 65 кВ; 2,5 мА; 0,05...1,0 с 

Пациент Зубы Угол наклона 

SSD: 200 мм 
(8 дюймов) 

кВ мА с 

Взрослый 

 

Резец 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –25˚ 
60 2,5 0,28 

Клык 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –20˚ 
60 2,5 0,40 

Коренной/ 
малый 

коренной зуб 

 

Верхняя челюсть: +30˚ 

Нижняя челюсть: –5˚ 
60 2,5 0,58 

Окклюзионная 
визуализация 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,63 

Ребенок 

 

Резец 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –25˚ 
60 2,5 0,18 

Клык 

 

Верхняя челюсть: +45˚ 

Нижняя челюсть: –20˚ 
60 2,5 0,23 

Коренной/ 
малый 

коренной зуб 

 

Верхняя челюсть: +30˚ 

Нижняя челюсть: –5˚ 
60 2,5 0,38 

Окклюзионная 
визуализация 

 

+5˚~ +8˚ 60 2,5 0,38 
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A.4 Данные о дозе облучения 

Данные о дозе рентгеновского излучения извлекаются из отчета об испытании 
дозы рентгеновского излучения для данного устройства. Дозы рентгеновского 
излучения для данного устройства, приведенные в отчете об испытании, 
измерялись в соответствии со вспомогательными стандартами МЭК. Данное 
устройство спроектировано в соответствии с частью 1, общие требования 
к безопасности, МЭК 60601-1-3. 

Условия испытания 

Название модели VEX-P300 

Модель трубки V1-650304 

Модель генератора DG-S0101V1 (инверторного типа) 

Коэффициент нагрузки 
Вариант 1: 60 кВ; 2,5 мА 

Вариант 2: 65 кВ; 2,5 мА 

 

A.4.1 Таблица дозы излучения 

Оборудование для испытаний 

Прибор Производитель Модель Сер. № 

Многоразовый 
дозиметр 

Raysafe 
Unfors Xi mAs / 

Unfors Xi R/F & MAM 
163288 / 161834 

 

Цифровой датчик 

Таблица произведения дозы облучения на площадь (DAP)  

(60 кВп; 2,5 мА; SSD 200 мм) 

 FOV: Ø  6 см FOV: 3 × 4 см FOV: 2 × 3 см 

t (с) Доза (мГр.см2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 
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Таблица произведения дозы облучения на площадь (DAP)  

(65 кВп; 2,5 мА; SSD 200 мм) 

 FOV: Ø  6 см FOV: 3 × 4 см FOV: 2 × 3 см 

t (с) Доза (мГр,см2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 

 

Люминесцентный экран 

Таблица произведения дозы облучения на площадь (DAP) 

(60 кВп; 2,5 мА; SSD 200 мм) 

 FOV: Ø  6 см FOV: 3 × 4 см FOV: 2 × 3 см 

t (с) Доза (мГр,см2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Таблица произведения дозы облучения на площадь (DAP) 

(65 кВп; 2,5 мА; SSD 200 мм) 

 FOV: Ø  6 см FOV: 3 × 4 см FOV: 2 × 3 см 

t (с) Доза (мГр,см2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Доза утечки 

Применимость 

МЭК 60601-2-65 203.12.4 

 

Требования 

В СОСТОЯНИИ ЗАГРУЗКИ ВОЗДУШНАЯ КЕРМА в результате УТЕЧКИ 
ИЗЛУЧЕНИЯ из СБОРКИ РЕНТГЕНОВСКОГО ИСТОЧНИКА на расстоянии 1 м от 
ФОКАЛЬНОГО ПЯТНА, усредненная по площади 100 см2, у которой ни один 
первичный линейный размер не превышает 20 см, при НОМИНАЛЬНОМ 
НАПРЯЖЕНИИ РЕНТГЕНОВСКОЙ ТРУБКИ в условиях ЗАГРУЗКИ, 
соответствующих эталонным условиям ЗАГРУЗКИ, не должна превышать 
0,25 мГр за один час. 

Доза утечки Допустимый диапазон 

65 кВп; 2,5 мА; 1,0 с (условие максимальной 

экспозиции) 

 В фокальном пятне на расстоянии 1 м 

1 : 60 рабочий цикл 

< 0,25 мГр/ч 

 

Оборудование для испытаний 

Прибор Производитель Модель Сер. № 

Рентгеновский/гамма- 
радиометр 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 



 Приложение 

Руководство пользователя EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300)                       49 

Р
у
с

с
к
а
я

 

Результаты 

Приведенные ниже таблицы времени экспозиции получены с помощью аппарата, 
оборудованного конусом, соответствующим расстоянию между точкой фокуса 
и кожей 200 мм (8 дюймов) соответственно. При измерении доз утечки с каждым 
типом крышки (по умолчанию, прямоугольная 2 × 3, прямоугольная 4 × 3) все 
результаты были ND (не выявлено). 
Исходные данные по результатам представлены в таблице ниже. 

Результат (горизонтальная плоскость) 

 

Направление 

Тип по 
умолчанию 

Прямоугольная 
2 × 3 

Прямоугольная 
4 × 3 

[мГр/ч] [мГр/ч] [мГр/ч] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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Результат (вертикальная плоскость) 

 

Направление 

Тип по 
умолчанию 

Прямоугольная 
2 × 3 

Прямоугольная 
4 × 3 

[мГр/ч] [мГр/ч] [мГр/ч] 

0° ND ND ND 

20° ND ND ND 

45° ND ND ND 

65° ND ND ND 

90° ND ND ND 

110° ND ND ND 

135° ND ND ND 

155° ND ND ND 

180° ND ND ND 

200° ND ND ND 

225° ND ND ND 

245° ND ND ND 

270° ND ND ND 

290° ND ND ND 

315° ND ND ND 

335° ND ND ND 

▪ ND: не выявлено. Порог выявления для экспозиции составил 0,00001 мГр. 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2

0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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A.4.3 Доза рассеиваемого излучения 

Применимость 

МЭК 60601-2-65 203.13 

 

Требования 

МЭ ОБОРУДОВАНИЕ после установки должно предусматривать вариант 
включения ЭКСПОЗИЦИИ из ЗАЩИЩЕННОЙ ОБЛАСТИ. 

Соответствующие инструкции должны быть даны в СОПРОВОДИТЕЛЬНОЙ 
ДОКУМЕНТАЦИИ. 

 

Результаты 

Приведенные ниже таблицы времени экспозиции получены с помощью аппарата, 
оборудованного конусом, соответствующим расстоянию между точкой фокуса 
и кожей 200 мм (8 дюймов) соответственно. 

Оборудование для испытаний 

Прибор Производитель Модель Сер. № 

Рентгеновский/гамма- 
радиометр 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 
 

Методика 

ПММА фантом, установленный в 280 мм от фокального пятна                    

Условие максимальной экспозиции 

Точка измерения: 1000 мм от ПММА фантома 
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Вариант 1: 60 кВ; 2,5 мА; 1,0 с 

Направление [°] 
Результат (горизонтальная плоскость) [мкР] 

Без щита Со щитом 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Направление [°] 
Результат (вертикальная плоскость) [мкР] 

Без щита Со щитом 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 

 

 



Приложение 

 

54 Руководство пользователя EzRay Air Portable (Модель: VEX-P300) 

Вариант 2: 65 кВ; 2,5 мА; 1,0 с 

Направление [°] 
Результат (горизонтальная плоскость) [мкР] 

Без щита Со щитом 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 
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Направление [°] 
Результат (вертикальная плоскость) [мкР] 

Без щита Со щитом 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Сведения об электромагнитной совместимости (ЭМС) 

Заявление производителя и рекомендации по электромагнитным 
излучениям 

Модель VEX-P300 предназначена для использования 
в электромагнитном окружении, указанном ниже. Заказчик или 
пользователь модели VEX-P300 должен убедиться, что она 
используется в таком окружении. 

Испытание на 
излучение 

Соответствие 
Руководство по 

электромагнитному 
окружению 

РЧ-излучение, 
CISPR 11 

Группа 1, 

класс А 

Характеристики ИЗЛУЧЕНИЯ 
модели VEX-P300 обеспечивают 
пригодность ее использования 
в промышленных условиях 
и госпитальных учреждениях 
(CISPR 11, класс A). При 
использовании в жилых 
помещениях (для которых 
обычно требуется соответствие 
CISPR 11, класс B) данное 
оборудование может 
не обеспечивать достаточную 
защиту служб радиосвязи. 
Может потребоваться принятие 
мер по снижению воздействия, 
таких как перемещение или 
изменение ориентации 
оборудования. 

Эмиссия 
гармонических 
составляющих  

IEC 61000-3-2 

Применимо 

Модель VEX- P300 

соответствует требованиям для 

использования во всех средах 

и может использоваться 

в жилых помещениях, которые 

размещены в зданиях, 

напрямую подключенных 

к низковольтным электросетям 

общего назначения. 

Колебания 
напряжения/  
излучение фликера  
МЭК 61000-3-3 

Применимо 
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Заявление производителя и рекомендации по защите от 
электромагнитных излучений 

Модель VEX-P300 предназначена для использования в электромагнитном 

окружении, указанном ниже. Заказчик или пользователь модели VEX-P300 

должен убедиться, что она используется в таком окружении. 

Испытание 
на 

помехоустой
чивость 

Уровень 
испытания 

согласно МЭК 
60601-1-2 

Уровень 
совместимости 

Руководство по 
электромагнитном

у окружению 

Электростати

ческий разряд 

(ЭСР)  

МЭК 61000-4-

2 

Разряд ± 8 кВ 

при контакте 

Разряд ± 15 кВ 

по воздуху 

Разряд ± 8 кВ при 

контакте 

Разряд ± 15 кВ по 

воздуху 

Для полов 

с деревянным или 

бетонным 

покрытием, а также 

для керамической 

плитки. При 

использовании 

синтетических 

покрытий 

относительная 

влажность воздуха 

должна быть 

не менее 30 %. 

Излучаемое 

электромагни

тное РЧ поле 

МЭК 61000-4-

3 

3 В/м 

80 МГц — 2,7 ГГц 

80 % AM при 

1 кГц 

3 В/м 

80 МГц — 2,7 ГГц 

80 % AM при 1 кГц 

Модель VEX-P300 

пригодна для 

использования 

в профессионально

м медицинском 

учреждении. 

Устойчивость 

к эффекту 

близости 

Поля от 

беспроводног

о 

оборудования 

РЧ-связи 

в соответстви

и с таблицей 

9 МЭК 60601-

1-2 

Макс. 28 В/м 

 

385–5785 МГц 

в соответствии 

с таблицей 9 

Макс. 28 В/м 

 

385–5785 МГц 

в соответствии 

с таблицей 9 

Оборудование РЧ-

связи используется 

на расстоянии 

ближе 30 см до 

любой части VEX-

P300, включая 

кабели, указанные 

VATECH 
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Электрически

е быстрые 

переходные 

процессы 

IEC 61000-4-4 

± 2 кВ для линий 

электропитания 

± 1 кВ для 

входных 

и выходных 

линий 

Частота 

повторения 

100 кГц 

± 2 кВ для линий 

электропитания 

± 1 кВ для входных 

и выходных линий 

Частота 

повторения 

100 кГц 

Качество подачи 

энергии должно 

быть достаточным 

для общих деловых 

учреждений 

и медицинских 

стационаров. 

Выброс 

напряжения 

МЭК 61000-4-

5 

± 1 кВ линия — 

линия 

± 2 кВ линия — 

заземление  

± 1 кВ линия — 

линия 

± 2 кВ линия — 

заземление  

Качество подачи 

энергии должно 

быть достаточным 

для общих деловых 

учреждений 

и медицинских 

стационаров. 

Устойчивость 

к кондуктивны

м помехам 

МЭК 61000-4-

6 

3 В; 0,15–80 МГц  

6 В 

в промышленном

, научном 

и медицинском 

диапазоне между 

0,15 и 80 МГц 

 

80 % AM при 

1 кГц 

 

Линия подачи 

питания и линии 

входа-выхода 

3 В; 0,15–80 МГц  

6 В 

в промышленном, 

научном 

и медицинском 

диапазоне между 

0,15 и 80 МГц 

 

80 % AM при 1 кГц 

 

Линия подачи 

питания и линии 

входа-выхода 

Напряженность РЧ-

поля в диапазоне 

частот выше 150 кГц 

— 80 МГц, 

напряженность РЧ-

поля ниже 3 В 

Магнитное 

поле 

промышленно

й частоты 

(50/60 Гц) 

в соответстви

и с МЭК 

61000-4-8 

30 А/м 30 А/м 

Магнитное поле 

промышленной 

частоты должно 

соответствовать 

общему уровню для 

деловых 

учреждений 

и медицинских 

стационаров 
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Кратковремен

ные 

понижения 

напряжения 

и короткие 

прерывания 

МЭК 61000-4-

11 

0 % UT: 0,5 цикла 

На 0, 45, 90, 135, 

180, 225, 270 

и 

315° 

 

0 % UT; 1 цикл 

и 

70 % UT; 25/30 

циклов одной 

фазы: на 0º 

 

0 % UT; 

250/300 циклов 

0 % UT: 0,5 цикла 

На 0, 45, 90, 135, 

180, 225, 270  

и 

315° 

 

0 % UT; 1 цикл 

и 

70 % UT; 25/30 

циклов одной 

фазы: на 0º 

 

0 % UT; 

250/300 циклов 

Качество подачи 

энергии должно 

быть достаточным 

для общих деловых 

учреждений 

и медицинских 

стационаров. 

 

Если требуется, 

чтобы усилитель 

изображения 

модели VEX-P300 

продолжал работать 

при перебоях 

в электросети, 

рекомендуется, 

чтобы усилитель 

изображения 

модели VEX- P300 

работал от 

источника 

бесперебойного 

питания. 
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A.6 Сокращения 

Аббревиатура Наименование 

AL Aluminum (Алюминий) 

EMC 
Electromagnetic Compatibility (Электромагнитная 
совместимость) 

ESD Electrostatic Discharge (Электростатический разряд) 

FOV Field of View (Область сканирования) 

IEC 
International Electro technical Commission (Международная 
электротехническая комиссия) 

ISO 
International Standards Organization (Международная 
организация по стандартизации) 

LED Light-Emitting Diode (Светодиод) 

ME Medical Electrical (Медицинское электрооборудование) 

PMMA PolyMethylMethAcrylate (Полиметилметакрилат) 

RF Radio Frequency (Радиочастотный) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Расстояние от 
источника до приемника изображения) 

SIP Signal Input Part (Сигнальный вход) 

SOP Signal Output Part (Сигнальный выход) 

SSD 
Source to Skin Distance (Расстояние от источника до 
кожи) 
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Not 

VEX-P300, portatif bir dental röntgen sistemidir. 

Bu kılavuzda VEX-P300 dental röntgen sistemine yönelik açıklamalar, çalıştırma 
talimatları ve görüntüleme prosedürleri yer almaktadır. Bu ekipmanı en etkin şekilde 
kullanabilmek için bu kılavuzu okuyup iyice anlamanız şiddetle önerilir. Kılavuzdaki tüm 
ikazlara, güvenlik mesajlarına ve uyarılara uyun. 

Bu kılavuzu daima ekipmanın yakınında bulundurun ve ihtiyaç olduğunda çalıştırma 
prosedürleri ile güvenlik talimatlarını inceleyin. 

Bu kılavuzdaki ekipman resimleri/fotoğrafları yalnızca gösterim amaçlıdır. Asıl ekipman 
bu resim ve fotoğraflarda görünenden farklı olabilir. 

Sürekli devam eden teknolojik gelişmelerden dolayı kılavuz en güncel bilgileri 
içermiyor olabilir. Bu kılavuzda yer almayan diğer bilgiler için lütfen şu adresten bize 
ulaşın: 

VATECH Co., Ltd. 

Telefon: (+82) 1588 9510 

E-posta: gcs@vatech.co.kr 

Bu belgenin orijinali İngilizce dilinde hazırlanmıştır. 

VEX-P300, bu kılavuzda Ekipman olarak anılmaktadır. 

 

Kılavuz Adı: EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 

Belge Numarası: VDH-UM-067 

Sürüm: 1.45 

Yayın Tarihi: 2020-02 
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Kılavuzda Kullanılan Yazım Kuralları 

Bu kılavuzda aşağıdaki semboller kullanılmıştır. Her bir sembolü tam olarak 
anladığınızdan ve ilişkili talimatlara uyduğunuzdan emin olun. 

Olası fiziksel yaralanmaları ve ekipman hasarını önlemek için lütfen bu belgedeki tüm 
uyarıları ve güvenlik bilgilerini dikkate alın. 

 

Uygunsuz koşul veya işlemlerin neden olabileceği belirli 
tehlikelerin söz konusu olduğuna işaret eder: 

⚫ Ciddi fiziksel yaralanma (operatör ve hasta) 

⚫ Önemli maddi hasar. 

 

Uygunsuz koşul veya işlemlerin neden olacağı veya 
olabileceği potansiyel tehlikelerin söz konusu olabileceğine 
işaret eder:  

⚫ Ufak yaralanma 

⚫ Maddi hasar. 

 

Uygunsuz koşul veya işlemlerin neden olabileceği potansiyel 
sorunların söz konusu olabileceğine işaret eder: 

⚫ Maddi hasar. 

 

Sistemin çalıştırılması sırasında dikkate alınması gereken 
tedbir ve önerilere işaret eder; özellikle: 

⚫ Bu Kılavuzun kullanımı 

⚫ Belirli noktaları vurgulamaya veya netleştirmeye yönelik 
notlar. 
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1. Sisteme Genel Bakış 

Portatif dental röntgen sistemi VEX-P300, şarj edilebilir Li-iyon polimer bataryadan 
beslenen 21,6 VDC akımla çalışır. Portatif röntgen sistemi, temelde dental muayene 
(dişler ve çene) için tasarlanmış, röntgen ışını üreten bir cihazdır. Portatif röntgen 
sistemi röntgen ışını tüpü içeren röntgen ışını üreten parçanın yanı sıra cihaz 
kumandası, güç kumandası, kullanıcı arabirimi, ışın sınırlama parçası, dağılma kalkanı 
ve isteğe bağlı Uzaktan Çekim Düğmesini içerir. VEX-P300, intraoral görüntü 
reseptörleriyle röntgen ışını maruziyeti aracılığıyla dişlere ve çeneye tanı koymak için 
tasarlanmıştır. 

1.1 Kullanım Endikasyonları 

EzRay Air Portable (Model: VEX-P300), intraoral görüntü reseptörlerini kullanarak 
tanı amaçlı röntgen görüntüleri oluşturmak için kullanılan tanı amaçlı ekstraoral bir 
dental röntgen kaynağıdır. Hem yetişkin hem de pediyatrik hastalarda bir diş hekimi 
veya diş teknisyeni tarafından kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 

 

1.2 Çalışma Prensibi 

Katottan elektron serbest bırakan röntgen ışını tüpü tertibatına yüksek gerilim 
beslendiğinde röntgen ışınları yayılır. Bunlar anoda çarparak röntgen ışını üretir. Bu 
ekipman, insan dişine sürekli röntgen ışını yayarak görüntü alır. 

1.3 Bileşenler 

No. Kalem Standart 
İsteğe 
Bağlı 

Adet 

1 
Ana Gövde 

(Dağılma Kalkanı ve Yuvarlak 
Kapak dahil) 

●  1 

2 El/Boyun Kayışı ●  1 

3 Dikdörtgen Kapak (4x3) ●  1 

4 güç kablosu ●  1 

5 Batarya Şarj Cihazı ●  1 

6 Kullanım Kılavuzu ●  1 

7 Kızak  ● 1 

8 Dikdörtgen Kapak (2x3)  ● 1 

9 Dönen Dikdörtgen Kapak (4x3)  ● 1 
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No. Kalem Standart 
İsteğe 
Bağlı 

Adet 

10 Dönen Dikdörtgen Kapak (2x3)  ● 1 

11 Uzaktan Çekim Düğmesi  ● 1 

12 Taban Tutucu  ● 1 
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Kullanılabilir Seçenekler 

No. Şekil Seçenek adı 

1 

 

Dikdörtgen Kapak 2x3 (3x2)  
Görüş Alanı: 2x3 cm, 3x2 cm         

(Bu kapak 2x3 veya 3x2 olarak 
kullanılabilir.) 

2 
 

Uzaktan Çekim Düğmesi 

3 

 

Dikdörtgen kapağı Döner 4x3 (3x4) 
Görüş Alanı: 4x3 cm, 3x4 cm 

(Bu adaptör 4x3 ve 3x4 olarak 
kullanılabilir.) 

4 

 

Dikdörtgen kapağı Döner 2x3 (3x2) 
Görüş Alanı: 2x3 cm, 3x2 cm 

(Bu adaptör 2x3 ve 3x2 olarak 
kullanılabilir.) 

5 

 

Taban Tutucu* 

6 

 

Kızak 

* Taban tutucuyla birlikte tripod kullanılırken aşağıdaki teknik özelliklere 
başvurun. 

 Tespit cıvatası boyu: 3/8 inç 

 Maksimum taşınabilir ağırlık: Yaklaşık 5 kg 

 Minimum yükseklik: >130 cm 

 3'ten fazla ayak gerekir. 

 3 ayaklı tripod kullanırken alt kısımda en az 1 birim minimum genişlikte boşluk 
kaldığından emin olun. 

 

 

Kullanma talimatları için, bkz. “Ek A.2” “Dikdörtgen kapağı 
döner Kullanımı”. 
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1.4 Ekipmanın Genel Görünümü 

Ana Gövde 

 

No. Kalem Açıklama 

1 Dağılma Kalkanı Dağılan radyasyona yönelik koruma sağlar. 

2 
Röntgen Işını 

Sınırlama Cihazı 

Röntgen çekim bölgesini sınırlar. 

Varsayılan tür: Yuvarlak Koni + Yuvarlak Kapak (Görüş 
Alanı: Ø 6 cm) 

3 
Röntgen Ç ekim 

Düğmesi 
Röntgen çekmek için düğmeye basın. 

4 Kulp Sistemi kullanırken kulpu sıkıca kavrayın. 

5 Güç Düğmesi Güç Açma/Kapama düğmesi 

6 Batarya Şarj edilebilir Lityum-iyon batarya. 

7 Adaptör Konektörü Şarj adaptörünü takın. 

8 
Uzaktan Röntgen 

Çekim Düğmesi Portu 

Kablolu röntgen çekim düğmesini takın. 

Alternatif olarak servis portu olarak kullanılabilir. 

9 Kayış Halkası Kayışı takın. 

10 Kontrol Paneli 
Röntgen çekim ayarlarını ve çalışma koşullarını 
gösterir 

11 
Röntgen Işını 

Jeneratörü 
Röntgen ışını tüpünü ve yüksek gerilim 
jeneratörünü içerir. 
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Kontrol Paneli 

 

 

No. Kalem Açıklama 

1  
Tüp Gerilim/Akım 

Göstergesi 
Sistemin tüp gerilimini ve tüp akımını 
gösterir. 

2 
 

ANGLE 
(Açı)/TIME (Süre) 

Ekranı 

Röntgen çekim süresi, hata kodu, 
soğuma süresi ve çekim açısını 
görüntüler. 

3 
 

Yetişkin/Çocuk 
Seçimi 

Hasta türünü (yetişkin veya çocuk) 
gösterir. 

4 

 

 

 

Kalan Batarya 
Göstergesi 

Kalan batarya seviyesini gösterir. 

 

Batarya Şarj 
Göstergesi 

1) Batarya şarj cihazının ekipmana 
takılı olduğunu gösterir. 

2) Titrediğinde bataryanın şarj 
edilmesi gerektiğini gösterir. 

5 
 

SET (Ayarla) 
Düğmesi 

Röntgen çekim açısını sıfırlar. 

6 
 

Hoparlör Röntgen çekimi için sesli uyarı verir. 

1 

2 

3 

4 

 
5 

 
6 

7 

8 

9 

10 
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No. Kalem Açıklama 

7 
 

Diş Türü Seçimi Diş türünü seçer. 

8 
  

Röntgen Ç ekim 
Göstergesi 

Röntgen çekimi durumunu gösterir. 
(Yeşil: Hazır / Sarı: Röntgen Işını Açık) 

9 

 

Ayar Düğmesi 

Röntgen çekim ayarını belirlemek için 
ayar düğmesini sola (-) veya sağa (+) 
çevirin. Çalıştırma ayarını doğrulamak 
için ayar düğmesine basın. 

10 
 

AUTO (Otomatik) 
Düğmesi 

Yalnızca otomatik mod kullanılmasına 
izin veren ülkelerde kullanılabilir. 

Bu düğme Birleşik Krallık'ta 
kullanılamaz. Bu düğmeye 
basıldığında ekranda "NA" 
(Kullanılamaz) ibaresi görüntülenir. 
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2. Güvenlik Talimatları 

2.1 Genel Güvenlik Yönergeleri 

▪ Çalışma modu: Çekim süresinin 60 katı yükleme döngüsüyle sürekli çalışma, 
sonraki çekim başlayana kadar bekleme. 

▪ Bu ekipman olabilecek en güvenli şekilde çalışmak üzere tasarlanmış ve 
üretilmiştir. Bu kılavuzdaki güvenlik tedbirlerine ve çalıştırma talimatlarına sıkıca 
uyarak çalıştırın ve bakımını yapın. 

▪ Bu cihazı sadece kontrollü bir ortamda röntgen uzmanı, röntgenle teşhis uzmanı, 
tıbbi radyasyon uzmanı veya hastalıkların teşhis ve tedavisine yönelik olarak 
insan anatomisinin görüntülenmesi konusunda uzman sağlık çalışanı gibi yasal 
olarak yetkili bir kişi çalıştırabilir. 

▪ Tüm yerel yangın düzenlemelerine uyun. Ekipmanın yakınında her zaman bir 
yangın söndürücü bulundurun. 

▪ Ekipman, ilgili prosedürler ve önleyici bakım programları uyarınca kalifiye servis 
personeli tarafından kurulmalı, bakımı yapılmalı ve servis görmelidir. Kullanıcıların 
yalnızca bataryayı değiştirmesine izin verilir. 

▪ Ekipman kullanımda değilken açma/kapama anahtarının kapalı konumda 
olduğundan emin olun. 

▪ Ekipmanı temizlemeden önce güç kaynağı bağlantısını mutlaka kesin. 

▪ Ekipmanı veya parçalarını nemli yerlerde TUTMAYIN veya sıvı maddelere 
DALDIRMAYIN. 

▪ Ekipmanı kimyasal ve gaz depolama tesislerinin yakınına koymaktan kaçının. 

▪ Bu ekipman dağılma kalkanı takılı (sıkıca sabitlenmiş) olarak gönderilir, böylece 
kullanıcıların dağılma kalkanını çıkarması engellenir. Dağılma kalkanının hasarlı 
veya kusurlu olması halinde değişim için Servis Temsilcinizle iletişime geçin. 

▪ Dağılma kalkanı, kullanıcıların, röntgen çekimi sırasında maruz kalabilecekleri 
dağılan radyasyondan korunmasını sağlar. Ekipmanın dağılma kalkanıyla 
kullanılması sayesinde kullanıcılar dağılma kalkanının kullanılmadığı durumlara 
kıyasla daha az radyasyona maruz kalır. 
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2.2 Uyarılar ve Güvenlik Talimatları 

 

Bu röntgen ünitesi güvenli çekim faktörlerine, çalıştırma 
talimatlarına ve bakım programlarına uyulmaması halinde 
hasta ve operatör için tehlikeli olabilir. 

Kullanıcının bu kılavuzu dikkatli bir şekilde okuması ve burada 
belirtilen tüm uyarı ve ikazlara sıkıca uyması önemlidir. 

 

 

Elektrik çarpması riskinden kaçınmak için bu ekipman, 
yalnızca koruyucu topraklamalı bir şebekeye bağlanmalıdır. 

 

 

Radyasyon güvenliğine ilişkin kural ve düzenlemeler ülkeden 
ülkeye farklılık gösterdiğinden, bu ekipmanın sahibi ve 
operatörü, bulundukları bölgede geçerli tüm radyasyon 
güvenliği ve radyasyondan korunma kural ve düzenlemelerine 
uymaktan sorumludur. 

 

▪ Bu ekipmanın kapak panellerini AÇMAYIN veya SÖKMEYİN. 

▪ Bu ekipmanı asla sıvıya, buğuya veya spreye maruz bırakmayın. Bu ekipmanın 
herhangi bir sıvıya maruz kalması, elektrik çarpmalarına veya sistemin bir şekilde 
hasar görmesine neden olabilir. 

▪ Yangına neden olabileceği için bu ekipmana sprey temizleyici UYGULAMAYIN. 

▪ Bu ekipmanı patlamalara yatkın ortamlarda asla kullanmayın. 

▪ Bu ekipmanın yakınına alev alıcı malzeme KOYMAYIN. 

▪ SIP/SOP konektörlerine dokunurken aynı anda asla hastaya dokunmayın. 

▪ Teller ve kablolar dahil olmak üzere bu ekipmanda değişiklik yapmaya çalışmayın. 
Bu ekipmanda değişiklik yapılması ekipmanın onarılamayacak şekilde hasar 
görmesine neden olabilir. 

▪ Yerel olarak başka Radyasyondan Korunma Protokollerinin geçerli olduğu 
durumlar haricinde hastanın ve operatörün koruyucu kurşun astarlı önlük giymesi 
önerilir. 

▪ Çocuklar ve gebe kadınlar, röntgen çektirmeden önce bir hekime danışmalıdır. 

▪ Spesifik muayeneler veya tıbbi tedavi sırasında civardaki diğer ekipmanla 
elektromanyetik girişim (gürültü) halinde büyük tehlikeler söz konusu olabilir. 

▪ Batarya şarj cihazları, güç kaynağından kolayca çıkarılabilecekleri, erişilebilir bir 
yerde tutulmalıdır. 
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Batarya Kullanımı 

▪ Bataryanın, hastanın bulunduğu ortamın dışında şarj edildiğinden emin olun. 

▪ Yalnızca VATECH tarafından tedarik edilen veya VATECH onaylı bataryanın 
kullanıldığından emin olun. Standart olmayan veya hasarlı bataryaların 
kullanılması halinde yangın ve patlama riski söz konusudur. 

▪ Yalnızca VATECH tarafından tedarik edilen veya VATECH onaylı batarya şarj 
cihazının kullanıldığından emin olun. Onaylı olmayan bir şarj cihazının 
kullanılması batarya hasarına neden olabilir. 

▪ Bataryaları ısıya veya ateşe maruz BIRAKMAYIN. Doğrudan güneş ışığı altında 
saklamaktan kaçının. 

▪ Bataryaya KISA DEVRE YAPTIRMAYIN; bataryayı EZMEYİN, DELMEYİN, 
TAHRİP ETMEYİN veya PARÇALARINA AYIRMAYIN. 

▪ Bataryaları birbiriyle veya başka metal nesnelerle kısa devre yapabilecekleri 
kutularda veya çekmecelerde rastgele SAKLAMAYIN. 

▪ Bataryanın ve ekipmanın artı (+) ve eksi (-) işaretlerine dikkat edin ve doğru 
kullanıldıklarından emin olun. 

▪ Kullanım için gerekli olmadığı sürece bataryayı orijinal ambalajından 
ÇIKARMAYIN. 

▪ Bataryaları mekanik darbelere MARUZ BIRAKMAYIN. 

▪ Hücrelerin sızdırması halinde sıvının ciltle veya gözle temas etmesine izin 
vermeyin. Temas halinde etkilenen yeri bol suyla yıkayın ve tıbbi yardım alın. 

▪ Bataryayı ISLATMAYIN veya SUYA SOKMAYIN. Bataryaları temiz ve kuru tutun. 

▪ Bataryayı çocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun. 

▪ Bataryanın yutulması halinde derhal tıbbi yardım alın. 

▪ Bataryaları evsel atıklarla BERTARAF ETMEYİN. Boşalan bataryaları yerel 
kaynağa iade edin veya bu bataryaları yerel düzenlemelere göre atın veya geri 
dönüştürün. 

▪ Kullanıcılar, batarya değiştirebilir. 

▪ Bataryayı değiştirmeden önce cihazı kapattığınızdan emin olun. 

▪ Batarya şarj olurken çekim işlevi kilitlenir. 

▪ Bataryayı kullanımda değilken uzun süre şarjda BIRAKMAYIN. 

▪ Ekipmanın uzun süre kullanılmamış olması halinde kullanmadan önce bataryanın 
şarj edilmesi önerilir. 

▪ Uzun süre saklandıktan sonra en yüksek performans için hücrelerin veya 
bataryaların birkaç kez şarj edilip boşaltılması gerekebilir. 

▪ Kullanımda değilken ekipmanı kapattığınızdan emin olun. Böylece bataryanın 
kullanım ömrü korunur. 

▪ Bataryanın sık sık şarj edildiğinden emin olun. Böylece bataryanın kullanım ömrü 
korunur. 

▪ Ekipman kullanımda değilken uzun süre açık kaldığında batarya tamamen 
boşalabilir. 
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- Boşalma durumuna bağlı olarak bataryanın şarj olması yaklaşık 1 gün sürer. 
Batarya yaklaşık 1 gün şarj edildikten sonra cihazın açılmaması, bataryanın 
tamamen boşalmış olduğunu gösterir. Batarya değişimi için Servis Temsilcinizle 
iletişime geçin. 

- Yangın veya patlama riski söz konusu olduğundan tamamen boşalmış bataryaları 
ŞARJ ETMEYİN. Bataryayı mutlaka değiştirin (VATECH tarafından tedarik edilen 
bir bataryayla). 

 

Radyasyon Güvenliği 

 

Ekipmanı kullanırken tüm kullanıcıların, kullanıcı ve hasta 
güvenliği için aşağıdaki radyasyon güvenliği yönergelerine 
uyması önerilir. 

▪ Tüm kullanıcılar ve hastalar kurşun astarlı önlük ve tiroit yakası gibi koruyucu 
ekipman kullanmalıdır. 

▪ Bu ekipman asistanlar gibi personelden veya diğer hastalardan en az 1,8 m 
uzakta çalıştırılmalıdır. 1,8 m'den yakında bulunmalarının gerekli olması halinde 
kurşun astarlı önlük veya tiroit yakası takmaları veya kurşun kalkanın arkasında 
durmaları önerilir. 

▪ Gebe kadınlar, kesinlikle gerekli olduğu haller dışında röntgen çektirmemelidir. 

▪ Tüm kullanıcılar devlet tarafından belirlenen Radyasyondan Korunma 
Politikalarına uymalıdır. 

▪ Konum Gösterme Cihazı seçerken operatörün en iyi şekilde korunması için 
PID'nin dağılma kalkanı koninin dış ucuna takılı olarak kullanılmasının mümkün 
olup olmadığına bakılmalıdır.  
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3. Çalıştırma 

3.1 Güç Açma/Kapama 

1. Aşağıdaki şekle bakarak sistemi çalıştırın. 

 

2. Aşağıdaki ekranlar ve göstergeler yanar: 

▪ Geçerli Açı/Süre ekranı 

▪ Diş türü seçim ekranı 

▪ Yetişkin/Çocuk seçim ekranı 

▪ Kalan batarya göstergesi 

▪ Röntgen çekim göstergesi 

3. En az bir batarya gösterge ışığının yandığından emin olun. 

 

Batarya seviyesi 1 

 

 

Batarya göstergesinin titreyen bir ışığı olduğunda bataryayı 
derhal batarya şarj cihazıyla şarj edin. 

 

Daha fazla bilgi için bkz. "3.6 Batarya Kullanımı". 

ON (Açık) 

OFF (Kapalı) 
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3.2 Parola Girme 

1. Ayar düğmesini kullanarak 3 haneli sayısal parolayı girin. (varsayılan parola: 000) 

 

2. Sonraki haneyi girmek için ayar düğmesine basın, daha sonra ayar düğmesine 
basılı tutun. 
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3.3 Çalışma Modu 

Bu sistem, Manuel Modda çalıştırılabilir. 

 

Manuel Mod 

1. Diş türü seçim alanı yanıp söndüğünde diş türünü seçmek için ayar düğmesini 
çevirin. Seçimden önce ve sonraki Kontrol Paneli görünümü için aşağıdaki 
şekillere bakın. 

            Diş türü seçiminden önce              Diş türü seçiminden sonra 

       

 

Diş Türü 

Sembol Tür 

 

Kesici ön diş 

 

Köpek dişi 

 

Azı dişi/küçük azı dişi 

 

Bitewing 
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2. Diş türü seçiminden sonra hasta türü seçilmelidir. Yetişkin/Çocuk seçim alanı 
yanıp söndüğünde hasta türünü seçmek için ayar düğmesini çevirin. Seçimden 
sonraki Kontrol Paneli görünümü için aşağıdaki şekle bakın. 

Hasta türü seçiminden sonra 

 

 

Hasta Türü 

Sembol Tür 

 

Yetişkin 

 

Ç ocuk 

 

 

Diş türü ve hasta türü seçildikten sonra çekim süresi otomatik 
olarak görüntülenir. 

3. Çekim süresini değiştirirken çekim süresini 0,05 ila 1.0 sn (artış: 0,01 sn) olarak 
ayarlamak için ayar düğmesini çevirin. 

 

Manuel Modda çekim süresini ayarladıktan sonra ayar 
düğmesine basıldığında çekim süresi otomatik olarak 
varsayılan ayara döner. 

Manuel Modda çekim süresini varsayılan olarak ayarlamak 
için ayar düğmesini yaklaşık 3 saniye basılı tutun. 
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3.4 Konumlandırma 

Hastayı Konumlandırma 

Maksimum detaya sahip ve yüksek kaliteli intraoral radyografi için işlemin tüm 
adımlarında fazlasıyla dikkatli olun: hastanın ve röntgen görüntüleme sisteminin 
konumlandırılması; fosfor plakasının veya intraoral sensörün maruz bırakılması. 

1. Hastanın göğsüne koruyucu kurşun astarlı önlük yerleştirin. 

2. Hastayı sajital düzlemi dikey olacak şekilde sandalyeye oturtun. 

▪ Üst maksiller radyografisi için Frankfort düzlemi yatay olmalıdır. 

  

▪ Alt maksiller radyografisi için Oklüzal düzlem yatay olmalıdır. 

 

Frankfort düzlemi 

Oklüzal düzlem 



3. Çalıştırma 

 

16 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 

3. Tüp kafasının konisini görüntü alınacak bölgeye yerleştirin. 

Cihazı tutarken kulpun tek elle kavranması ve aşağıda gösterilen şekilde diğer 
elin Çekim Düğmesinin ve koninin altında olması önerilir. 

 

 

Görüntüleme açısına bağlı olarak çekim süreleri değişir. 
Hastanı düşük röntgen ışını dozlarında tutulması ve 
kullanıcının korumalı alanda kalması gerektiğinden ihtiyaca 
göre hastanın başını yavaşça eğin ve çenesini kaldırın veya 
indirin. Lütfen bkz. "2.2 Uyarılar ve Güvenlik Talimatları". 

Her bir mod için hastanın konumlandırılması ve ışın açısı hakkında daha fazla bilgi için 
aşağıdaki Konumlandırma Talimatları bölümüne bakın. 

  



 3. Çalıştırma 

 

EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 17 

T
Ü

R
K

Ç
E

 

 

Konumlandırma Talimatları 

Paralelleme tekniği: Fosfor plakası veya sensör, dişlerin boylamsal eksenine paralel 
olarak fosfor plakası veya sensörün hizalanmasını sağlayan bir tutucuya yerleştirilir. 

 

    

 

Açıortay tekniği: Hasta, parmağıyla fosfor plakasını veya sensörü yerinde tutar. 
Röntgen ışını, fosfor plakası veya sensör düzlemi ve dişin boylamsal ekseni arasındaki 
açıyı ikiye bölen hayali bir çizgiye doğru dikey olarak yönlendirilir. 

   

 

Kabul görmüş standart konumlandırma prosedürleriyle tüp kafasını hastaya yerleştirin. 

1. Fosfor plakası veya sensör 

2. Dişin boylamsal ekseni 

 

1. Fosfor plakası veya sensör 

2. Dişin boylamsal ekseni 
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Belirli bir dişin en iyi görüntülerini almak için özel açı ve yönleri burada bulabilirsiniz 
(Açıortay tekniği). 

 

Reseptörü hastanın intraoral bölgesinde yumuşak dokuya 
zarar vermeden dikkatli bir şekilde yerleştirin. 

▪ Maksiller Kesici Ön Diş 

Röntgen ışını 45° aşağı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Kesici ön diş Maksilla +45° 

 

▪ Mandibular Kesici Ön Diş 

Röntgen ışını 25° yukarı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Kesici ön diş Mandibula -25˚ 
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▪ Maksiller Köpek Dişi 

Röntgen ışını 45° aşağı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Köpek dişi Maksilla +45° 

 

▪ Mandibular Köpek Dişi 

Röntgen ışını 20° yukarı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Köpek dişi Mandibula -20˚ 
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▪ Maksiller Azı ve Küçük Azı Dişi 

Röntgen ışını 30° aşağı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Azı ve Küçük Azı Dişi Maksilla +30˚ 

 

▪ Mandibular Azı ve Küçük Azı Dişi 

Röntgen ışını 5° yukarı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Azı ve Küçük Azı Dişi Mandibula -5˚ 

 



 3. Çalıştırma 

 

EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 21 

T
Ü

R
K

Ç
E

 

 

▪ Bitewing 

Bitewing ile çekim için hasta, çekim sırasında fosfor plakası/sensör tutucuyu 
ısıracak şekilde dişlerini kapatır. 

Röntgen ışını 5° ~ 8° aşağı yönlendirilir. 

 

 

Dişler Eğim açısı 

Bitewing ile çekim +5° ~ +8° 
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Görüntüleme Sensörünü Konumlandırma 

VEX-P300 dental röntgen sistemini kullanarak farklı görüntüleme reseptörü türleri 
üzerinde bir röntgen görüntüsü oluşturabilirsiniz: 

▪ Dijital sensörler 

▪ Fosfor plakası 

Görüntünün kaliteli olması için dijital görüntüleme sensörü uygun şekilde 
konumlandırılmalıdır (görüntüleme sensörünün doğru konumlandırılmasına ilişkin bilgi 
için lütfen bkz. “Konumlandırma Talimatları”). 

▪ Görüntü sensörünün doğru konumlandırılamaması radyografta bozuk diş ve 
kökler, uzama, büyüme ve çakışan temas noktaları gibi hatalara neden olabilir. 

 

Paralelleme tekniği genelde bu tür hataların ortaya çıkma 
riskini azaltsa da sensör doğru konumlandırılmadığında açı 
hataları (sensörün dişin kendisine açısı) görülebilir. 

▪ Görüntüleme sensörünün röntgen ışınının çıkış paternine hizalanamaması, 
radyografta kesik koni görünümlerine neden olabilir. Kesik koni görünümleri 
radyografın bir kısmı radyasyona maruz kalmadığında görülen parlak alanlardır. 
Aşağıdaki resimde kesik koni görünümlerine bir örnek gösterilmiştir. 

 

  

Kesik koni görünümü 
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Aşağıdaki resimde görüntüleme sensörü konumu ve radyasyon alanı belirtilerek kesik 
koni görünümünün nasıl oluştuğu gösterilmiştir. 

 

 

 

 

Görüntüleme sensörü ve röntgen ışınının düzgün hizalandığından emin olmak için 
aşağıdaki şekilde olduğu gibi PID (Konum Gösterme Cihazı) kullanılması önerilir. 

 

 

  

Kesik koni görünümü 

Sensör konumu 

Radyasyon alanı 

PID 
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PID kullanırken röntgen cihazının çıkış paterni, aşağıdaki şekilde olduğu gibi reseptöre 
dikey olarak hizalanmalıdır. 

 

 

 

PID uygun şekilde hizalandıktan sonra hastadan hareket 
etmemesini isteyin. 
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3.5 Çekim 

 

Operatör, hastadan tüm çekim süresi boyunca KESİNLİKLE 
hareketsiz kalmasını istemelidir. 

1. Hastadan hareketsiz kalmasını isteyin. 

2. Çekim süresi boyunca Çekim Düğmesine basın. 

 

3. Röntgen çekilirken 

▪ Röntgen Çekim Göstergesi yanar ve sesli bir uyarı duyulur. 

▪ Röntgen Çekim Göstergesi ışığı sönene ve sesli uyarı kesilene kadar basılı 
tutun. 

  

Yeşil: Hazır Sarı: Röntgen Işını Açık 

 

 

Sesli sinyal duyulduğu sürece Çekim Düğmesini basılı tutun. 
Aksi halde çekim hatalı gerçekleşir ve Kontrol Panelinde hata 
mesajı görüntülenir. 
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3.5.1 Uzaktan Çekim Düğmesi 

Uzaktan Çekim Düğmesi, operatörün röntgen odasının dışından görüntü çekimini 
kontrol etmesini mümkün kılar. 

Çekim işlemi tamamlanana kadar Uzaktan Çekim Düğmesini basılı tutun. Uzaktan 
Çekim Düğmesinin erken bırakılması görüntü çekimini yarım bırakır. 

Uzaktan Çekim Düğmesine basıldığında Röntgen Çekim Göstergesi etkinleşerek sarı 
renkte yanar. Bu renk, röntgen ışınının yayıldığını gösterir. 

 

 

Uzaktan Çekim Düğmesi sökülebilir. Uzaktan Çekim 
Düğmesi kablosunun ünite çalışırken yanlışlıkla yerinden 
çıkmadığından emin olun. 

 

 

Çekim sırasında hastayla sesli/görsel teması koruyun. Çekim 
sırasında herhangi bir sorun çıktığında Uzaktan Çekim 
Düğmesini derhal bırakın. 

  

Çekim Göstergesi 
ışığı 

Yeşil: Hazır 

Turuncu: Çekim 

 

Çekim Düğmesi 
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3.6 Batarya Kullanımı 

 

Kontrol Panelinin sol tarafındaki batarya seviye göstergesi 
kalan şarjı gösterir. Batarya göstergesi yanıp sönen bir ışık 
(Seviye 1) gösterdiğinde bataryayı derhal şarj edin. Aşağıda 
belirtilen batarya seviyelerine bakın. 

           

     Seviye 3    Seviye 2            Seviye 1 

Bataryanın yaklaşık 1 saat boyunca şarj edilmemesi halinde 
batarya gerilimi azalır. Bu seviyede aşağıda gösterilen A.10 
hata kodu dışında tüm ekranlar kapanır ve çekim yapılamaz. 
Cihaz, batarya şarj cihazına bağlandıktan ve batarya seviyesi 
"Seviye 1"e geldikten sonra tüm işlevler normal çalışmaya 
devam eder. 
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Batarya Seviyelerine Göre Sistem Durumu 

Kalem 

Sistem Durumu 

Batarya 
Seviyesi 3, 2 

Batarya Seviyesi 1 Batarya Zayıf 

Sistem 
açılırken 

Çalışma Normal Normal Normal Çalışmaz 

Batarya 
Seviye 

Göstergesi 
Normal Normal 

Yanıp 
Söner 

Görüntülenmez 

Batarya 
Şarj 

Göstergesi 
Görüntülenmez Görüntülenmez 

Yanıp 
Söner 

Görüntülenmez 

Kontrol 
Paneli 

Parlaklığı 
Normal Normal Karanlık 

Normal (Yalnızca 
hata kodu A.10 

görüntülenir) 

Sistem 
çalışırke

n 

Çalışma Normal Normal Normal Çalışmaz 

Batarya 
Seviye 

Göstergesi 
Normal Normal 

Yanıp 
Söner 

Görüntülenmez 

Batarya 
Şarj 

Göstergesi 
Görüntülenmez Görüntülenmez 

Yanıp 
Söner 

Görüntülenmez 

Kontrol 
Paneli 

Parlaklığı 
Normal Normal Normal 

Normal (Yalnızca 
hata kodu A.10 

görüntülenir) 

 

 

Batarya Şarj Göstergesinin yanıp sönmesi (veya hata kodu 
A.10 görüntülenmesi) halinde bataryanın şarj edildiğinden 
emin olun. Cihazın hata kodu A.10'la uzun süre açık kalması 
halinde batarya boşalmış olabilir. 

 

 

Yangın veya patlama riski söz konusu olduğundan tamamen 
boşalmış bataryaları ŞARJ ETMEYİN. Bataryayı mutlaka 
değiştirin (VATECH tarafından tedarik edilen bir bataryayla). 

 

 

Cihaz batarya şarj cihazına takıldığında bataryanın tamamen 
boşalmış olduğu durumlar dışında her zaman Batarya Şarj 
Göstergesi görüntülenir. 
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Bataryayı Şarj Etme 

1. Batarya şarj cihazını aşağıdaki şekilde olduğu gibi batarya şarj cihazı 
konektörüne takın. 

 

 

2. Batarya şarj cihazı takıldığında batarya şarjı LED gösterge ışığı yanar. Her üç 
LED gösterge ışığı dolana kadar bataryayı şarj edin. 

 

 

Genellikle tamamen boşaldıktan sonra bataryanın şarj olması 
yaklaşık 3 saat sürer. 

3. Batarya tamamen şarj olduğunda batarya şarj cihazını çıkarın. 

 

Batarya şarj cihazı takılıyken çekim yapılamaz. 

 

 

Şarj cihazının teknik özellikleri eski şarj cihazından farklı 
olduğundan lütfen sadece bu cihazla birlikte verilen en yeni 
şarj cihazını kullanın. 

Bu cihazın eski bir şarj cihazıyla şarj edilmesi cihaza zarar 
verebilir. 

 

Batarya Kullanım Döngüsü 

Batarya, sarf malzemesidir. Zaman içinde bozulması beklenir, yani sık sık şarj 
edilmelidir. Batarya süresi yeni bataryaya kıyasla yarıya düştüğünde veya daha fazla 
azaldığında yeni batarya için Servis Temsilcinizle iletişime geçin. 

Bataryanın nasıl değiştirileceğini öğrenmek için bkz. “Batarya Değişimi”.
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Batarya Değişimi 

 

Kullanıcılar, batarya değiştirebilir.  

Bataryayı değiştirmek üzere batarya kitini (yeni batarya ve 
yıldız tornavida dahil) edinmek için Servis Temsilcinizle 
iletişime geçin.. 

1. Gereken İş 

1 kişi, 3 dakika 

2. Gerekli aletler 

Yıldız tornavida (boy: T20) 

3. Sökme Prosedürü 

1) Batarya bölmesi erişim kapağını yıldız tornavida kullanarak sökün. 

 

2) Kapağı kaldırın ve bataryayı çıkarın. 

                  

 

Bataryayı 
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3) Aşağıdaki şekilde gösterildiği gibi batarya kablosunun konektörüne basarak 
batarya kablosunu cihazdan çıkarın. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Batarya kablosunu sert bir şekilde ÇEKMEYİN. 

4) Prosedürü tersinden uygulayarak yeni bataryayı takın. 

  

Bastırarak batarya kablosu 

konektörünü çıkarın 
Batarya kablosu konektörü 

Batarya kablosunu çıkardıktan sonra 
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Uyku Modu 1 

Batarya tüketimini azaltmak için sistem bir dakika boyunca kullanılmadığında Uyku 
Modu 1 başlatılır. 

1. Uyku Modu 1 başlatıldığında Kontrol Paneli aşağıdaki şekilde gösterildiği gibi 
(sağda) hafifçe kararır. 

                   

Parlaklık: Normal                  Parlaklık: Hafif karanlık 

 

2. Normal çalışmaya dönmek için sistemi hareket ettirin veya herhangi bir düğmeye 
(Röntgen Çekim Düğmesi dışında) basın. 

 

Kullanılmadığında batarya tüketimini azaltmak için sistemi 
kapatın. 
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Uyku Modu 2 

Uyku Modu 1 başlatıldığından itibaren Sistemin (kullanımda değilken) 5 dakika 
boyunca açık kalması halinde Uyku Modu 2 başlatılır.  

 

Batarya şarj cihazı bağlı ise Uyku Modu 1 devam eder. 

1. Uyku Modu 2 başlatıldığında aşağıdaki şekilde (sağda) gösterildiği gibi Kontrol 
Panelindeki tüm Ekranlar kapanır. 

         

Parlaklık: Hafif karanlık                      Parlaklık: Karanlık 

2. Normal çalışmaya dönmek için sistemi hareket ettirin veya herhangi bir düğmeye 
(Röntgen Çekim Düğmesi dışında) basın. 

 

Kullanılmadığında batarya tüketimini azaltmak için sistemi 
kapatın. 
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Güç Kapalı Modu 

Uyku Modu 2 başlatıldığından itibaren Sistemin (kullanımda değilken) 5 saat boyunca 
açık kalması halinde Güç Kapalı Modu başlatılır.  

 

Batarya şarj cihazı bağlı ise Uyku Modu 1 devam eder. 

1. Kontrol Panelindeki tüm ekranlar kapanır. 

 

2. Güç Kapalı Modunda normal çalışmaya dönmek için sistem MUTLAKA 
kapatılmalı ve yeniden açılmalıdır. 

 

 

 

  

ON (Açık) 

OFF (Kapalı) 
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4. Temizlik ve Bakım 

4.1 Temizlik 

 

Ekipmanı temizlemeden önce kapattığınızdan emin olun. 

 

⚫ Ekipman yüzeyleri alkol esaslı, aşındırıcı olmayan bir temizlik çözeltisiyle 
nemlendirilmiş bezle silinebilir. Gerektiğinde yüzeyleri dezenfektanla silin. 

⚫ Gerektiğinde yüzeyleri dezenfektanla silin. 

⚫ Lütfen fosfor plakası tarayıcısı üreticisinin hijyen talimatlarını dikkate alın. 

 

Yüzeyleri temizlerken şarj cihazının ekipmana takılı 
olmadığından emin olun. 

 

 

⚫ Ekipmanı herhangi bir sıvıya MARUZ BIRAKMAYIN. 

⚫ Yangına neden olabileceği için ekipmana doğrudan sprey 
temizleyici veya dezenfektan UYGULAMAYIN. 

 

 

Yumuşak bez nemli olmalı ancak sırılsıklam olmamalıdır. 

 

 

Bezler veya mendiller yeniden kullanılamaz. 
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4.2 Bakım 

VATECH, görüntü kalitesi ile hasta ve operatör güvenliğini sağlamak için düzenli 
tutarlılık testlerinin yapılmasını zorunlu kılar.  

Bu ekipmanda yalnızca VATECH yetkili teknisyenleri denetim ve bakım yapabilir. 
Teknik destek için VATECH servis merkezi veya yerel VATECH temsilcinizle iletişime 
geçin. 

Lütfen fosfor plakası tarayıcısı üreticisinin hijyen talimatlarını dikkate alın. 

 

İkazlar ve Notlar 

 

Ekipmanı veya parçalarını nemli yerlerde TUTMAYIN veya sıvı 
maddelere YAKLAŞTIRMAYIN. 

 

 

Ekipmanı kimyasal ve gaz depolama tesislerinin yakınına 
koymaktan kaçının. 

 

 

Ekipmanın uzun süre kullanım dışı kalacak olması halinde 
bataryayı tamamen şarj edin ve kaldırmadan önce cihazdan 
çıkarın. 
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4.2.1 Bakım İşi Kontrol Listesi 

 

Herhangi bir bakım işlemi gerçekleştirmeden önce 
mutlaka ekipmanı kapatın. 

 

İşler Dönem 

Çalıştırmadan önce ekipmanın temiz ve kullanıma hazır 
olduğundan emin olun. 

Günlük 

Ekipmanı kullandıktan sonra kapattığınızdan emin olun. Günlük 

Ekipmanın dış kapaklarını her gün kullanımın ardından kuru bir 
bezle silin. 

 

Ekipmanın dış kapaklarını temizlemek için 
deterjan veya solvent KULLANMAYIN. 

 

Günlük 

Çekim sırasında sinyalin duyulduğundan ve röntgen ışını yayılma 
ışığının yandığından emin olun. 

Günlük 

Çekim Düğmesine basıldığında sarı (çekim) göstergesi ışığının 
yandığından emin olun. 

Günlük 

Bataryayı şarj ederken batarya şarjı LED göstergesinin 
yandığından emin olun. 

Günlük 

Batarya seviye göstergesinin en az 2 seviye (Batarya Seviyesi 2) 
gösterdiğinden emin olun. Batarya seviyeleri hakkında daha fazla 
bilgi için bkz. “3.6 Batarya Kullanımı”. 

Günlük 

Görünür tüm etiketlerin sağlam ve okunaklı olduğundan emin olun. Aylık 

 

 

Herhangi bir kusur bulunması halinde kalifiye personel 
tarafından bakım yapılması gerektiğinden ekipmanı 
çalıştırmayın. Servis Temsilcinizle iletişime geçin. 

 

  



4. Temizlik ve Bakım 

 

38 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 

 

Bu sayfa kasıtlı olarak boş bırakılmıştır. 
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Ek 

A.1 Tripod kullanarak Tutucuyu ve cihazları birleştirme 

 

Taşınabilir röntgen cihazları bazı ülkelerde bulunmamaktadır. 
Bu ülkelerde kullanılması için Vatech tutucuyu opsiyon olarak 
çekim düğmesiyle birlikte tedarik etmektedir. 

Kızağı, aşağıdaki resimde gösterildiği gibi ayrı bir kutuda 
ambalajlanır / gönderilir. 

 

Kutudaki tüm parçaları çıkarın ve kızağı takmak için aşağıdaki 
prosedürü izleyin. (Not: Tripod dahil değildir) 

 

 

Tutucuyu çıkarmak için montaj prosedürünü tersine takip edin. 

 

1. Yıldız tornavida kullanarak EzRay Air Portable cihazı ve Soket kablosunu 
sağlanan vidalarla sabitleyin. 
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2. Tutucuyu tripoda takın. Tripoda nasıl takılacağına Tripod kılavuzundan bakın. 

 

 

3. EzRay Air Portable ünitesini tripodlu tutucuya aşağıdaki resimde gösterildiği gibi 
bağlayın.  

                  
 

        

 

4. Soket kablosunun bir ucunu EzRay Air Portable cihazına bağlayın. 
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5. Soket kablosunun tutucuya bağlı olan diğer ucunu sağlanan çekim kablosuna 
bağlayın. 
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A.2 Dikdörtgen kapağı döner Kullanımı 

 

Dönen Dikdörtgen Kapak 360 derece döner. 

Dönen Dikdörtgen Kapak, Dış Halka ve İç Halkadan oluşur. 

 

 

Dış Halka 90 derece artışlarla döner. 

 

 

İç Halka 10 derece artışlarla döner. 

 

 

 

  

İç Halka 

Dış Halka 

Dış Halka 

İç Halka 
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1. Dönen Dikdörtgen Kapağı Ana Gövdenin Konisine monte edin. 

 

Dönen Dikdörtgen Kapağın Koniye montajı için, Dönen 
Dikdörtgen Kapağı 45 derece döndürün ve Klik sesini duyarak 
montajın tamamlandığından emin olun. 

 

2. Dönen Dikdörtgen Kapağın Dış Halkasını döndürerek açıyı kabaca ayarlayın. 

3. Dönen Dikdörtgen Kapağın İç Halkasını döndürerek açıya ince ayar yapın. 

 

Dönen Dikdörtgen Kapağın demontaj yöntemi, montaj 
yöntemiyle aynıdır. Aşağıda aşama 1'de belirtilen NOT'a 
bakın. 
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A.3 Çekim Süresi Tabloları (Varsayılan) 

Aşağıdaki çekim sürelerini gösteren tablolar, sırasıyla 200 mm (8 inç) odak-cilt 
mesafesine karşılık gelen bir koni ile donatılmış bir ünite ile oluşturulmuştur. 

 

DİJİTAL SENSÖR: Seçenek 2: 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 sn 

Hasta Dişler Eğim açısı 
SSD: 200 mm (8 inç) 

kV mA sn 

Yetişkin 

 

Kesici ön diş 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -25˚ 
65 2,5 0,12 

Köpek dişi 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -20˚ 
65 2,5 0,14 

Azı dişi/Küçük 
azı dişi 

 

Maksilla: +30˚ 

Mandibula: -5˚ 
65 2,5 0,16 

Bitewing 

 

+5° ~ +8° 65 2,5 0,18 

Ç ocuk 

 

Kesici ön diş 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -25˚ 
65 2,5 0,10 

Köpek dişi 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -20˚ 
65 2,5 0,12 

Azı dişi/Küçük 
azı dişi 

 

Maksilla: +30˚ 

Mandibula: -5˚ 
65 2,5 0,14 

Bitewing 

 

+5° ~ +8° 65 2,5 0,16 
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PSP Tarayıcı (VistaScan Nano Easy): 65 kV, 2,5 mA, 0,05~1,0 sn 

Hasta Dişler Eğim açısı 
SSD: 200 mm (8 inç) 

kV mA sn 

Yetişkin 

 

Kesici ön diş 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -25˚ 
60 2,5 0,28 

Köpek dişi 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -20˚ 
60 2,5 0,40 

Azı dişi/Küçük 
azı dişi 

 

Maksilla: +30˚ 

Mandibula: -5˚ 
60 2,5 0,58 

Bitewing 

 

+5° ~ +8° 60 2,5 0,63 

Ç ocuk 

 

Kesici ön diş 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -25˚ 
60 2,5 0,18 

Köpek dişi 

 

Maksilla: +45˚ 

Mandibula: -20˚ 
60 2,5 0,23 

Azı dişi/Küçük 
azı dişi 

 

Maksilla: +30˚ 

Mandibula: -5˚ 
60 2,5 0,38 

Bitewing 

 

+5° ~ +8° 60 2,5 0,38 

 

 

  



Ek 

 

46 EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 

A.4 Röntgen Işını Doz Verileri 

Röntgen ışını doz verileri, cihaz için Röntgen Işını Doz Test Raporundan alınmıştır. 
Test raporunda cihazın röntgen ışını dozları, IEC yardımcı standartları ile ölçülmüştür. 
Cihaz, IEC 60601-1-3, Bölüm 1. Genel Güvenlik Gereklilikleri uyarınca tasarlanmıştır. 

Test Koşulu 

Model Adı VEX-P300 

Tüp Model Adı V1-650304 

Jeneratör Model Adı DG-S0101V1 (İnvertör tip) 

Yükleme Faktörü 
Seçenek 1: 60 kV, 2,5 mA 

Seçenek 2: 65 kV, 2,5 mA 

 

A.4.1 Röntgen Işını Doz Tablosu 

Test Ekipmanı 

Alet Ü retici Model S/N 

Ç oklu Doz 
Ölçüm Cihazı 

Raysafe 
Unfors Xi mAs  

/ Unfors Xi R/F & MAM 
163288 / 161834 

Dijital sensör 

Doz Alan Çarpımı (DAP) Tablosu (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (sn) Doz (mGy.cm2) 

0,14 6,5 2,8 1,4 

0,16 7,5 3,2 1,6 

0,18 8,5 3,6 1,8 

0,20 9,8 4,2 2,1 

 

Doz Alan Çarpımı (DAP) Tablosu (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (sn) Doz (mGy.cm2) 

0,12 6,7 2,9 1,4 

0,14 7,9 3,4 1,7 

0,16 9,1 3,9 1,9 

0,18 10,2 4,3 2,2 



  Ek 

 

EzRay Air Portable (Model: VEX-P300) Kullanım Kılavuzu 47 

T
Ü

R
K

Ç
E

 

 

Fosfor Plakası 

Doz Alan Çarpımı (DAP) Tablosu (60 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (sn) Doz (mGy.cm2) 

0,30 14,7 6,2 3,1 

0,42 20,1 8,5 4,3 

0,60 29,2 12,4 6,2 

0,65 31,6 13,4 6,7 

 

Doz Alan Çarpımı (DAP) Tablosu (65 kVp, 2,5 mA, SSD 200 mm) 

 FOV: Ø  6 cm FOV: 3 x 4 cm FOV: 2 x 3 cm 

t (sn) Doz (mGy.cm2) 

0,28 15,3 6,5 3,2 

0,40 23,1 9,8 4,9 

0,58 32,9 14,0 7,0 

0,63 36,4 15,4 7,7 
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A.4.2 Sızıntı Doz 

Kapsam 

IEC 60601-2-65 203.12.4 

 

Gereklilikler 

YÜKLEME DURUMUNDA, RÖNTGEN KAYNAĞI DÜZENEKLERİNDEN, referans 
YÜKLEME koşullarına göre YÜKLEME durumunda NOMİNAL RÖNTGEN TÜPÜ 
GERİLİMİ’nde çalıştırıldığında ana lineer boyutun 20 cm’yi aşmadığı 100 cm2’lik alan 
üzerinde ortalama olarak, ODAK NOKTASINDAN 1 m uzaklıkta, SIZINTI 
RADYASYONDAN ötürü HAVA KERMASI, bir saatte 0,25 mGy’yi aşmamalıdır. 

Sızıntı Doz İzin Verilen Aralık 

65 kVp, 2,5 mA, 1,0 sn (Maksimum Ç ekim 

Durumu) 

Odak Noktasından 1 m Mesafeye 

1: 60 Çalışma Döngüsü 

<0,25 mGy/sa 

  

Test Ekipmanı 

Alet Ü retici Model S/N 

X / Gama  
Ölçüm Cihazı 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 
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Sonuçlar 

Aşağıdaki çekim sürelerini gösteren tablolar, sırasıyla 200 mm (8 inç) odak-cilt 
mesafesine karşılık gelen bir koni ile donatılmış bir ünite ile oluşturulmuştur. Sızıntı 
dozlar her bir kapak türüyle ölçüldüğünde (varsayılan, dikdörtgen 2x3 ve dikdörtgen 
4x3), tüm sonuçlar TE (Tespit Edilmedi) olmuştur. 
Sonuçların ham verileri, aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sonuç (Yatay Düzlem) 

 

Yön 
Varsayılan tür Dikdörtgen 2x3 Dikdörtgen 4x3 

[mGy/sa] [mGy/sa] [mGy/sa] 

0° TE TE TE 

20° TE TE TE 

45° TE TE TE 

65° TE TE TE 

90° TE TE TE 

110° TE TE TE 

135° TE TE TE 

155° TE TE TE 

180° TE TE TE 

200° TE TE TE 

225° TE TE TE 

245° TE TE TE 

270° TE TE TE 

290° TE TE TE 

315° TE TE TE 

335° TE TE TE 

 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2
0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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Sonuç (Dikey Düzlem) 

  

Yön 
Varsayılan tür Dikdörtgen 2x3 Dikdörtgen 4x3 

[mGy/sa] [mGy/sa] [mGy/sa] 

0° TE TE TE 

20° TE TE TE 

45° TE TE TE 

65° TE TE TE 

90° TE TE TE 

110° TE TE TE 

135° TE TE TE 

155° TE TE TE 

180° TE TE TE 

200° TE TE TE 

225° TE TE TE 

245° TE TE TE 

270° TE TE TE 

290° TE TE TE 

315° TE TE TE 

335° TE TE TE 

▪ TE: Tespit Edilmedi. Tespit sınırı, çekim başına 0,00001 mGy’dir. 

0

0.2

0.4

0.6

0.8

1

1.2

0°

20°

45°

65°

90°

110°

135°

155°

180°

200°

225°

245°

270°

290°

315°

335°
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A.4.3 Saçılmış Doz 

Kapsam 

IEC 60601-2-65 203.13 

 

Gereklilikler 

TE EKİPMAN, kurulumdan sonra KORUNAN bir ALAN’dan opsiyonel olarak ÇEKİMİN 
aktüasyonunu sağlamak için gerekli araçlarla donatılmış olacaktır. 

EŞLİK EDEN BELGELERDE ilgili bilgiler verilecektir. 
 

Sonuçlar 

Aşağıdaki çekim sürelerini gösteren tablolar, sırasıyla 200 mm (8 inç) odak-cilt 
mesafesine karşılık gelen bir koni ile donatılmış bir ünite ile oluşturulmuştur. 

Test Ekipmanı 

Alet Ü retici Model S/N 

X / Gama  
Ölçüm Cihazı 

Radcal Co. 9015/10X5-180 91-1470/19069 

 
 

Yöntem 

Odak Noktasından 280 mm uzağa hizalanmış PMMA Fantom 

Maksimum Ç ekim Durumu 

Ölçüm Noktası: PMMA Fantomdan 1000 mm 
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Seçenek 1: 60 kV / 2,5 mA / 1,0 sn 

Yön [°] 
Sonuç (Yatay Düzlem) [μR] 

Kalkansız Kalkanlı 

0 63,4 68,14 

20 17,8 11,99 

45 18,5 13,01 

65 19,8 14,76 

90 27,1 20,65 

110 41,6 32,08 

135 63,4 46,18 

155 68,1 11,14 

180 3,29 2,893 

200 51,5 7,557 

225 47,5 48,63 

245 33,7 33,27 

270 23,4 33,25 

290 19,8 18,06 

315 17,2 15,23 

335 19,2 14,71 
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Yön [°] 
Sonuç (Dikey Düzlem) [μR] 

Kalkansız Kalkanlı 

0 25,8 29,8 

20 27,3 26,8 

45 18,5 22,5 

65 15,9 18,5 

90 74,1 72,1 

110 15,9 18,5 

135 17,2 13,5 

155 19,9 17,9 

180 19,2 17,9 

200 27,8 31,4 

225 13,9 10,6 

245 38,4 8,6 

270 7,9 4,3 

290 48,4 11,9 

315 60,2 52,3 

335 41,7 45,7 
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Seçenek 2: 65 kV / 2,5 mA / 1,0 sn 

Yön [°] 
Sonuç (Yatay Düzlem) [μR] 

Kalkansız Kalkanlı 

0 58,8 85,2 

20 22,5 30,4 

45 39,6 42,7 

65 47,6 40,3 

90 46,9 42,9 

110 47,6 66,7 

135 92,5 48,9 

155 87,9 34,3 

180 11,9 11,9 

200 94,5 28,4 

225 89,2 80,3 

245 86,2 49,5 

270 51,6 42,3 

290 47,6 43,6 

315 27,1 30,7 

335 40,4 23,1 
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Yön [°] 
Sonuç (Dikey Düzlem) [μR] 

Kalkansız Kalkanlı 

0 64,7 55,4 

20 42,8 44,3 

45 26,3 34,8 

65 36,8 36,4 

90 57,9 82,4 

110 42,3 38,2 

135 20,7 25,9 

155 27,7 31,9 

180 36,2 52,6 

200 94,6 63,2 

225 64,2 49,8 

245 42,9 18,4 

270 11,2 11,3 

290 24,6 7,2 

315 52,8 26,5 

335 79,1 72,2 
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A.5 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) Bilgileri 

Kılavuz ve üretici beyanı - elektromanyetik emisyonlar 

VEX-P300, aşağıda belirtilen elektromanyetik ortamda kullanım için 
tasarlanmıştır. Müşteri veya VEX-P300’ün kullanıcısı, cihazın bu tür bir 
ortamda kullanıldığından emin olmalıdır. 

Emisyon testi Uyumluluk Elektromanyetik ortam - kılavuz 

RF emisyonları CISPR 
11 

Grup 1 

Sınıf A 

VEX-P300’ün EMİSYON 
özellikleri, endüstriyel alanlarda ve 
hastanelerde kullanılmasının 
uygun olmasını sağlar (CISPR 11 
sınıf A). Bir yerleşim ortamında 
(normalde CISPR 11 sınıf B'nin 
gerekli olduğu) kullanılırsa, bu 
ekipman radyofrekans iletişim 
hizmetleri için yeterli koruma 
sağlayamayabilir. Kullanıcının, 
cihazın yerini veya yönünü 
değiştirmek gibi etkiyi azaltma 
önlemleri alması gerekebilir. 

Harmonik emisyonlar 
IEC 61000-3-2 

Geçerli 
VEX-P300, tüm binalarda 
kullanıma uygundur ve mesken 
amaçlı binalarda ve mesken 
amaçlı binaları besleyen kamu 
alçak gerilim şebekesine doğrudan 
bağlı olan binalarda kullanılabilir. 

Voltaj dalgalanmaları /  
titrek emisyonlar 
IEC 61000-3-3 

Geçerli 
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Kılavuz ve üretici beyanı - elektromanyetik bağışıklık 

VEX-P300, aşağıda belirtilen elektromanyetik ortamda kullanım için 
tasarlanmıştır. Müşteri veya VEX-P300’ün kullanıcısı, cihazın bu tür bir 
ortamda kullanıldığından emin olmalıdır. 

Elektronik 
Parazit 

Direnci Testi 

IEC 60601-1-2 
test seviyesi 

Uyumluluk 
seviyesi 

Elektromanyetik 
ortam - kılavuz 

Elektrostatik 
deşarj (ESD)  

IEC 61000-4-2 

±8 kV doğrudan 
temasla deşarj 

±15 kV hava 
boşluğu deşarjı 

±8 kV doğrudan 
temasla deşarj 

±15 kV hava 
boşluğu deşarjı 

Zemin ahşap, beton 
veya seramik olmalıdır. 
Zeminin sentetik 
malzeme ile kaplanmış 
olması durumunda 
bağıl nem en az %30 
olmalıdır. 

Yayılan RF 
Elektromanyeti
k Alan IEC 
61000-4-3 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

1 kHz’de %80 AM 

3 V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

1 kHz’de %80 AM 

VEX-P300 profesyonel 
sağlık ortamlarında 
kullanım için uygundur. 

Ç evreye 
Bağışıklık 

IEC 60601-1-
2’de Tablo 9’a 
göre RF 
Kablosuz 
İletişim 
Ekipmanlarınd
an 
Kaynaklanan 
Alanlar 

Maks. 28 V/m 
 

Tablo 9’a göre 
385-5785 MHz 

Maks. 28 V/m 
 

Tablo 9’a göre 
385-5785 MHz 

RF iletişim ekipmanı, 
VATECH tarafından 
belirtilen kablolar dahil 
olmak üzere VEX-
P300'ün herhangi bir 
parçasına 30 cm'den 
daha yakında 
kullanılmamalıdır. 

Elektriksel hızlı 
geçici 
rejim/patlama 
IEC 61000-4-4 

Güç kaynağı 
hatları için ± 2 kV 

Giriş/çıkış hatları 
için ± 1 kV 

100 kHz 
tekrarlama 
frekansı 

Güç kaynağı 
hatları için ± 2 kV 

Giriş/çıkış hatları 
için ± 1 kV 

100 kHz 
tekrarlama 
frekansı 

Sağlanan gücün kalitesi 
genel ticari ortam veya 
hastane ortamı için 
uygun olmalıdır. 

Gerilim 
darbesi 

IEC 61000-4-5 

± 1 kV hattan 
hatta 

± 2 kV hattan 
toprağa  

± 1 kV hattan 
hatta 

± 2 kV hattan 
toprağa  

Sağlanan gücün kalitesi 
genel ticari ortam veya 
hastane ortamı için 
uygun olmalıdır. 
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İletilen 
parazitlere 
karşı bağışıklık 
IEC 61000-4-6 

3 V 0,15-80 MHz  
 

0,15 ile 80 MHz 
arasındaki ISM 
bantlarında 6 V 
 

1 kHz’de %80 AM 

 

Güç kaynağı hattı 
ve G/Ç hatları 

3 V 0,15-80 MHz 
 

0,15 ile 80 MHz 
arasındaki ISM 
bantlarında 6 V 
 

1 kHz’de %80 AM 

 

Güç kaynağı hattı 
ve G/Ç hatları 

150 kHz ~ 80 MHz'den 
daha yüksek frekans 
aralığında RF alanının 
gücü 3 V'den az 
olmalıdır 

Besleme 
frekansı (50/60 
Hz) manyetik 
alanı IEC 
61000-4-8 

30 A/m 30 A/m 

Güç frekansının 
manyetik alanı, ticari 
ortam veya hastane 
ortamında bulunan 
genel seviyeye denk 
gelmelidir. 

Gerilim 
düşmeleri ve 
kısa kesintiler 

IEC 61000-4-
11 

%0 UT: 0,5 döngü 

0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° 
ve 315°’de 

 

%0 UT; 1 döngü 

ve 

%70 UT; 25/30 

 

Döngü Tek faz: 
0º’de 

 

%0 UT; 250/300 
döngü 

%0 UT: 0,5 döngü 

0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° 
ve 315°’de 

 

%0 UT; 1 döngü 

ve 

%70 UT; 25/30 

 

Döngü Tek faz: 
0º’de 

 

%0 UT; 250/300 
döngü 

Sağlanan gücün kalitesi 
genel ticari ortam veya 
hastane ortamı için 
uygun olmalıdır. 

 

VEX-P300 görüntü 
yoğunlaştırıcının 
kullanıcısı, elektrik 
kesintileri sırasında 
sürekli çalışmaya 
ihtiyaç duyuyorsa VEX-
P300 görüntü 
yoğunlaştırıcının 
kesintisiz bir güç 
kaynağından 
beslenmesi önerilir. 
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A.6 Kısaltmalar 

Kısa Adlar İsim 

AL Aluminum (Alüminyum) 

EMC Electromagnetic Compatibility (Elektromanyetik Uyumluluk) 

ESD Electrostatic Discharge (Elektrostatik Deşarj) 

FOV Field of View (Görüş Alanı) 

IEC 
International Electro technical Commission (Uluslararası 
Elektroteknik Komisyonu) 

ISO 
International Standards Organization (Uluslararası Standartlar 
Ö rgütü) 

LED Light-Emitting Diode (Işık Yayıcı Diyot) 

ME Medical Electrical (Tıbbi Elektrikli) 

PMMA Poly Methyl Meth Acrylate (Poli Metil Met Akrilat) 

RF Radio Frequency (Radyofrekans) 

SID 
Source to Image receptor Distance (Kaynak-Görüntü Reseptörü 
Mesafesi) 

SIP Signal Input Part (Sinyal Giriş Kısmı) 

SOP Signal Output Part (Sinyal Çıkış Kısmı) 

SSD Source to Skin Distance (Kaynak-Cilt Mesafesi) 
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 ملحوظة

 هو جهاز قابل للنقل مختص بالأشعة السينية للأسنان.  VEX-P300 إن جهاز

ويحتوي هذا الدليل على توضيحات وإرشادات تشغيلية وإجراءات التصوير بالأشعة السينية 
المختص بالأشعة السينية للأسنان. ينصح بقراءة هذا الدليل بدقة لتحقيق  VEX-P300 لجهاز

الجهاز. يجب مراعاة جميع التنبيهات، ورسائل السلامة، والتحذيرات   أقصى استفادة من هذا
 التي تظهر في هذا الدليل. 

حافظ على وجود هذا الدليل مع الجهاز في كل الأوقات وراجع إجراءات التشغيل وتعليمات 
 السلامة عند الحاجة. 

فقط. قد   التوضيحات أو الصور للجهاز الواردة في هذا الدليل هي للأغراض التوضيحية
 يختلف الجهاز الفعلي قليلاً.

نتيجة للتحسينات التكنولوجية المستمرة، قد لا يحتوي هذا الدليل على المعلومات المحدّثة. 
 لمزيدٍ من المعلومات غير المغطاة في هذا الدليل، يرُجى الاتصال بنا على: 

VATECH Co., Ltd. 

 9510 1588 (82+) هاتف:

 gcs@vatech.co.kr البريد الإلكتروني:

 هذا المستند مكتوب في الأصل باللغة الإنجليزية. 

 في هذا الدليل "بالجهاز". VEX-P300 يشار إلى جهاز

 VDH-UM-067رقم المستند: 

 ( دليل المستخدم VEX-P300)الطراز:  EzRay Air Portable اسم الدليل:

 1.45 الإصدار:

 02-2020تاريخ النشر: 

  

mailto:gcs@vatech.co.kr
mailto:gcs@vatech.co.kr
mailto:gcs@vatech.co.kr


 المصطلحات المستخدمة في هذا الدليل 
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ربية
الع

 

 المصطلحات المستخدمة في هذا الدليل 

تستخدم الرموز التالية في هذا الدليل. تأكد من أنك تستوعب كل رمز على حدة تمامًا واتبع 
 التعليمات المصاحبة له. 

للحول دون حدوث إصابات جسدية و/أو تلف للجهاز، يرُجى الأخذ في الاعتبار كل  
 ومعلومات السلامة الواردة في هذا الدليل. التحذيرات 

 

يشير إلى أن هناك خطر محدد معروف وقوعه نتيجة للإجراءات 
 أو الظروف غير المناسبة والذي قد يتسبب في:

 الإصابات الجسدية الخطيرة )على المشغّل أو المريض( ⚫

 تلف ملموس في الممتلكات. ⚫

 

نتيجة يشير إلى أن هناك خطر محتمل معروف قد يقع 
 للإجراءات أو الظروف غير المناسبة والذي يمكن أن يتسبب في:

 إصابات طفيفة  ⚫

 تلف في الممتلكات. ⚫

 

يشير إلى أن هناك مشكلة محتملة قد تقع نتيجة للإجراءات أو  
 الظروف غير المناسبة والذي يمكن أن يتسبب في:

 تلف في الممتلكات. ⚫

 

الاحتياطية أو التوصيات التي ينبغي يشير إلى الإجراءات 
 استخدامها عند تشغيل الجهاز وعلى وجه التحديد: 

 استخدام هذا الدليل  ⚫

 الملاحظات الخاصة بالتأكيد على نقطة ما أو توضيحها. ⚫
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 نظرة عامة على الجهاز .1

 .V d.cالقابل للنقل والمختص بالأشعة السينية للأسنان من خلال  VEX-P300يعمل جهاز 
فولت والمزود بحزمة بطاريات ليثيوم أيون بوليمر القابلة لإعادة الشحن.   21.6بجهد كهربي 

وجهاز الأشعة السينية القابل للنقل هذا هو جهاز يقوم بتوليد الأشعة السينية والمصممة  
ص الأسنان )الأسنان والفك(. يتكون جهاز الأشعة السينية القابل للنقل من الجزء  خصيصًا لفح

المخصص لتوليد الأشعة السينية بالإضافة إلى أنبوب الأشعة السينية الذي يتضمن جزء 
التحكم في الجهاز وجزء التحكم في الطاقة وواجهة المستخدم وجزء الحد من الأشعة ودرع 

 VEX-P300التعرض عن بعُد الاختياري. تم تصميم جهاز  التشتت الارتدادي ومفتاح
لتشخيص الأسنان والفك من خلال التعرض للأشعة السينية باستخدام مستقبلات الصورة 

 داخل التجويف الفمي.

 تعليمات الاستخدام 1.1

EzRay Air Portable  :الطراز(VEX-P300  هو مصدر للأشعة السينية التشخيصية )
بالأسنان ويعمل خارج التجويف الفمي لالتقاط صور بالأشعة السينية باستخدام المُختصة 

يوُصى باستعماله على يد طبيب أسنان أو فني  مستقبلات الصور داخل التجويف الفمي.
 أسنان لكل من المرضى البالغين والأطفال.

 مبادئ التشغيل 1.2

نية بجهد كهربي عالي والذي  وتصدر الأشعة السينية عند تزويد مجموعة أنابيب الأشعة السي
يعمل على تحرير الإلكترونات من الكاثود. وتصطدم الإلكترونات بالآنود من أجل إصدار  

الأشعة السينية. وتحصل المعدة على الصور من خلال إصدار الأشعة السينية بصورة 
 مستمرة على الأسنان البشرية.

 المكونات 1.3

 الكمية الخيار قياسي المكون الرقم 

1 

 الهيكل الأساسي
)يشمل درع التشتت الارتدادي 

 والغطاء الدائري( 
●  1 

 1  ● شريط اليد/الرقبة  2

 1  ● (4×3الغطاء مُستطيل الشكل ) 3

 1  ● كبل الطاقة  4

 1  ● شاحن البطارية  5

 1  ● دليل المستخدم  6
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 الكمية الخيار قياسي المكون الرقم 

 1 ●  الحامل  7

 1 ●  (3×2الغطاء مُستطيل الشكل ) 8

9 
مُستطيل الشكل الدوّار  الغطاء 

(3×4) 
 ● 1 

10 
الغطاء مُستطيل الشكل الدوّار  

(2×3) 
 ● 1 

 1 ●  مفتاح التعرض عن بعُد 11

 1 ●  حامل القاعدة  12
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 عناصر الخيارات المتوفرة

 اسم الخيار  الشكل الرقم 

1 

 

 (2×3) 3× 2 الغطاء مستطيل الشكل
سم  2×3 سم، 3× 2 مساحة العرض:

 3×2 يمكن استخدام هذا الغطاء كـ)
 .(2×3و

2 
 

 مفتاح التعرض عن بعُد

3 

 

 (4× 3) 4× 3الدورية غطاء مستطيل 

 سم  3x4سم،  4x3مساحة العرض: 

 3× 4يمكن استخدام هذا المحول كـ )

 .(4× 3و

4 

 

 (3× 2) 2× 3الدورية غطاء مستطيل 

 سم  3x2سم،  2x3عرض: مساحة ال

 2× 3يمكن استخدام هذا المحول كـ )
 .(3×2و

5 

 

 حامل القاعدة* 

6 

 
 الحامل 

 *في حالة استخدام حامل ثلاثي مع حامل القاعدة، راجع المواصفات الموضحة أدناه. 

  :بوصة 3/8حجم مسمار الضبط 

  كجم تقريبًا 5: المعتمدالحد الأقصى للوزن 

  > :سم 130الحد الأدنى للارتفاع 

  .يلزم وجود أكثر من ثلاثة أعمدة 

 عند استخدام حامل ثلاثي يحتوي على ثلاثة أعمدة، تأكد من وجود مساحة لا تقل عن  

 متر في العرض ناحية القاعدة.  1

 

 
لتعليمات  " استخدام الدورية غطاء مستطيل"  A.2الملحق  راجع 

 الاستخدام.
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 نظرة عامة على المعدة 1.4
 الجسم الأساسي

   

 الوصف  المكون الرقم 

 العمل كدرع للحماية من الإشعاعات الارتدادية.  درع التشتت الارتدادي 1

2 
جهاز الحد من الأشعة 

 السينية

 العمل على الحد من منطقة التعرض للأشعة السينية. 

النوع الافتراضي: المخروط الدائري + الغطاء 
 سم(  Ø  6الدائري )مساحة العرض: 

3 
زر التعرض للأشعة  

 السينية
 اضغط على الزر للتعرض للأشعة السينية. 

 أمسك المقبض بإحكام عند استخدام الجهاز.  المقبض 4

 زر تشغيل/إيقاف تشغيل الطاقة  الطاقة زر  5

 بطارية الليثيوم أيون القابلة لإعادة الشحن  البطارية 6

 توصيل المحول الشاحن.  وصلة المحول  7

8 
منفذ مفتاح التعرض 
 للأشعة السينية عن بعُد 

يعمل على توصيل مفتاح كبل التعرض للأشعة  
 السينية.

 أو يمكن استخدامه كمنفذ للخدمة

 يعمل على توصيل الشريط.  قفيز الشريط 9
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 الوصف  المكون الرقم 

 لوحة التحكم  10
تعرض إعدادات التعرض للأشعة السينية وظروف  

 التشغيل

 مولد الأشعة السينية 11
يتضمن أنبوب الأشعة السينية ومولد الجهد الكهربي 

 العالي. 

 

 لوحة التحكم

         

 

 

 الوصف  المكون الرقم 

1  

الجهد الكهربي  
للأنبوب/مؤشر 

 التيار

يشير إلى الجهد الكهربي للأنبوب والتيار 
 الأنبوب الواصل للجهاز. 

2  
شاشة عرض  
 الزاوية/الوقت

تعرض وقت التعرض للأشعة السينية ورمز 
 التبريد وزاوية التعرض. الخطأ ووقت 

3 
 

تحديد 
 البالغ/الطفل 

 يشير إلى نوع المريض )البالغ أو الطفل(.

 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
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 الوصف  المكون الرقم 

4 

 

 

 

مؤشر الطاقة  
 المتبقية بالبطارية

 يشير إلى مستوى الطاقة المتبقية.

 
مؤشر شحن 

 البطارية

يشير إلى أن شاحن البطارية متصل  (1
 بالجهاز.

يشير إلى أن البطارية ينبغي إعادة   (2
 شحنها عند وميضه.

5 
 

 يعيد ضبط زاوية التعرض للأشعة السينية.  زر إعادة الضبط 

 يصدر صوتاً تنبيهيًا للتعرض للأشعة السينية مكبر الصوت  6

7  
تحديد نوع 

 الأسنان
 الأسنان.يحدد نوع 

8 
 

مؤشر التعرض  
 للأشعة السينية

 يشير إلى حال التعرض للأشعة السينية.
)الأخضر: جاهز/ أصفر: صدور الأشعة 

 السينية(

9 

 

 قرص الاهتزاز 

أو   (-) قم بلف قرص الاهتزاز ناحية اليسار
لتحديد إعداد التعرض  )+(ناحية اليمين 

للأشعة السينية، واضغط على قرص 
 الاهتزاز لتأكيد إعداد التشغيل.

10 
 

زر الضبط  
 التلقائي

يحدد السنة ووقت التعرض بشكل تلقائي 
 وفقًا لزاوية التعرض للأشعة السينية.
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 تعليمات السلامة .2

 إرشادات السلامة العامة  2.1

مرة من وقت التعرض ينتظر قبل  60بتحميل متقطع وضع التشغيل: التشغيل المستمر  ▪
 بدأ التعرض التالي. 

تم تصميم وتصنيع هذا الجهاز لضمان الحد الأقصى من سلامة التشغيل. قم بتشغيل هذا  ▪
الجهاز وصيانته بالتزام شديد باحتياطات السلامة وتعليمات التشغيل الموجودة في هذا  

 الدليل. 

 لشخص مؤهل قانونيًا، أي أخصائي الأشعة أو أخصائي لا يسُمح بتشغيل هذا الجهاز إلا ▪
الأشعة التشخيصية أو تقنيي الأشعة الطبية أو مختصي الرعاية الصحية المتخصصين  

 في تصوير التشريح البشري لتشخيص وعلاج الأمراض، في بيئة خاضعة للرقابة. 

 بطفاية حريق قرب الجهاز. يجب مراعاة جميع اللوائح المحلية للحرائق. احتفظ دائمًا  ▪

يجب تثبيت هذا الجهاز وصيانته وتقديم خدماته عن طريق موظفي الخدمة المؤهلين   ▪
وفقًا لإجراءات وجداول الصيانة الوقائية. يمكن أن يقوم المستخدمون بتبديل البطاريات 

 فقط.

 از. تأكد أن مفتاح التشغيل/ إيقاف التشغيل على وضع الإيقاف عند عدم استخدام الجه ▪

 قم بفصل مصدر الطاقة دائمًا قبل تنظيف الجهاز. ▪

 لا تضع الجهاز أو أيٍ من أجزائه في مكان رطب أو في مادة سائلة.  ▪

 تجنب وضع الجهاز قرب المخازن الكيميائية أو مرافق التخزين المليئة بالغاز. ▪

ن يتم شحن هذا الجهاز من خلال درع تشتت ارتدادي )مثبت بإحكام(، وبالتالي لا يمك ▪
أن يقوم المستخدمون بتبديله. في حالة إذا كان الجهاز تالفًا أو معيبًا، اتصل بممثل 

 الخدمة لاستبداله. 

يقوم درع التشتت الارتدادي بحماية المستخدمين من إشعاع التشتت الارتدادي الذي   ▪
يمكن أن يتعرضوا له أثناء التعرض للأشعة السينية. تشغيل الجهاز بدرع التشتت 

 ي يتيح للمستخدم التعرض لإشعاع أقل مقارنة بالتشغيل بدونه.الارتداد
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 التحذيرات وتعليمات السلامة 2.2

 

قد تكون وحدة الأشعة السينية هذه خطرة على المريض والمشغّل 
 ما لم تراعَ عوامل التعرض وتعليمات التشغيل وجداول الصيانة. 

الدقيق بكل التحذيرات  من المهم قراءة هذا الدليل بعناية والالتزام 
 والتنبيهات الموضحة به. 

 

 
لتجنب خطر التعرض لصدمة كهربية، لا يجب توصيل هذا الجهاز 

 إلا بمأخذ إمداد رئيسي موجود على أرض محصنة. 
 

 

نظرًا لأن القوانين واللوائح المتعلقة بالسلامة من الإشعاع تختلف 
لقوانين واللوائح من دولة لأخرى، فإن مسؤولية الالتزام بجميع ا

المُطبقة فيما يتعلق بالسلامة والحماية من الإشعاع لهذا الجهاز في 
 هذه المنطقة تقع على المالك و/أو المشغّل.

 

 لا تقم بفتح أو إزالة ألواح التغطية لهذا الجهاز.  ▪

يحظر مطلقًا تعريض هذا الجهاز إلى السوائل أو الرطوبة أو البخاخات. تعريض هذا  ▪
 الجهاز إلى السوائل قد يتسبب في حدوث صدمة كهربية أو تلف النظام.

 لا تستخدم بخاخات التنظيف، لأنها قد تسبب الحرائق. ▪

 يحظر مطلقًا استخدام هذا الجهاز في بيئة قابلة للانفجار.  ▪

 لا تضع أي مواد قابلة للاشتعال بالقرب من هذا الجهاز.  ▪

 .SIP/SOPت يحظر مطلقًا لمس المريض أثناء لمس وصلا ▪

يحظر مطلقًا محاولة تعديل هذا الجهاز، بما في ذلك الأسلاك والكابلات. تعديل هذا  ▪
 الجهاز قد يؤدي إلى تلف لا يمكن إصلاحه. 

نوصي بأن يرتدي المريض والمشغّل المآزر الرصاصية المبطنة، وإلا يتم تطبيق  ▪
 بروتوكولات أخرى للحماية من الإشعاع محليًا.

 والحوامل استشارة طبيب قبل التعرض للأشعة السينية. يجب على الأطفال ▪

يمكن التعرض لمخاطر جسيمة بسبب التداخل الكهرومغناطيسي )تداخل الموجات( مع  ▪
 أجهزة أخرى في المنطقة أثناء إجراء فحوصات معينة أو تلقي العلاج الطبي.

ن  يجب شحن البطارية في مكان يسهل الوصول إليه بحيث يمكن فصله بسهولة ع ▪
 مصدر التيار الكهربي. 
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 استخدام البطارية 

 تأكد من شحن البطارية في البيئة الخارجية بالنسبة للمريض. ▪

فقط. في حالة بطاريات  VATECHتأكد من استخدام البطارية المعتمدة أو المُقدمة من  ▪
 غير قياسية أو تالفة، يصبح الجهاز عرضة للاحتراق أو الانفجار.

فقط. استخدام شاحن   VATECHبطارية المعتمد أو المُقدم من تأكد من استخدام شاحن ال ▪
 غير مصرح به، قد يؤدي إلى تلف البطارية. 

 لا تعرض البطاريات للحرارة أو النيران. تجنب التخزين في أشعة الشمس المباشرة.  ▪

 لا تقم بتحطيم أو ثقب أو تشويه أو فك البطارية.  ▪

وق أو درج حيث قد تؤثر كل واحدة لا تقم بتخزين البطاريات بشكل عشوائي في صند ▪
 بقصر دائرة الأخرى أو أن يحدث قصر دائرة كل واحدة من خلال أشياء معدنية أخرى.

( الموجودتين على البطارية والمعدة وتأكد من -لاحظ علامتي الجمع )+( والطرح ) ▪
 استخدامهما بشكل صحيح.

 بة للاستخدام.لا تقم بإزالة البطارية من تغليفها الأصلي حتى تكون مطلو ▪

 لا تقم بتعريض البطاريات لأي صدمة ميكانيكية. ▪

وفي حالة حدوث تسريب للخلية، لا تسمح للسائل بملامسة الجلد أو العينين. وفي حالة   ▪
حدوث الملامسة، اغسل المنطقة المتأثرة بكميات غزيرة من الماء واحصل على  

 استشارة طبية في هذا الصدد. 

 تضعها في الماء. حافظ على البطاريات نظيفة وجافة. لا ترطب البطارية أو  ▪

 ضع البطارية بعيدًا عن متناول الأطفال والحيوانات الأليفة. ▪

 احصل على استشارة طبية على الفور في حالة ابتلاع البطارية.  ▪

لا تتخلص من البطارية مع القمامة العادية. إرجاع البطاريات للإمداد المحلي أو إعادة   ▪
 تخلص منها يكون وفقًا للوائح الحكومية المحلية لديك.تدويرها أو ال

 يمكن أن يستبدل المستخدمون البطاريات. ▪

 تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز قبل استبدال البطارية.  ▪

 تأكد من إغلاق وظيفة التعرض عند شحن البطارية.  ▪

 لا تترك البطارية مشحونة لفترة طويلة عند عدم استخدامها.  ▪

 از لفترات طويلة، يوصى بشحن البطارية قبل الاستخدام.إذا لم يسُتخدم الجه ▪
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بعد فترات طويلة من التخزين، قد يكون من الضروري شحن الخلايا أو البطاريات  ▪
 وتفريغ شحنها لمرات عديدة حتى تحصل على أفضل أداء. 

  تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز عند عدم الاستخدام. يساعد ذلك في الحفاظ على عمر ▪
 البطارية.

 تأكد من شحن البطارية بشكل متكرر. يساعد ذلك في الحفاظ على عمر البطارية.  ▪

 قد تفرغ البطارية بالكامل في حالة عدم استخدام الجهاز ثم تشغيله لفترات طويلة. ▪

قد يستغرق شحن البطارية يومًا واحدًا حسب حالة تفريغ البطارية. إذا لم يتم تشغيل  -
طارية لمدة يوم واحد تقريبًا، فذلك يشير إلى فراغ البطارية  الجهاز بعد شحن الب

 بالكامل. اتصل بممثل الخدمة لاستبدال البطارية. 

لا تشحن بطارية فارغة تمامًا، لأن ذلك قد يسبب الاحتراق أو الانفجار.  تأكد من  -
 (.VATECHاستبدال البطارية )المُقدمة من 

 

 السلامة من الإشعاع

 
استخدام الجهاز، يوصى بالتزام جميع المستخدمين بإرشادات عند 

 السلامة التالية، وذلك لسلامة المرضى والمستخدمين.

يجب أن يرتدي جميع المستخدمين والمرضى أدوات الحماية مثل المآزر الرصاصية   ▪
 وأطواق حماية الغدة الدرقية وما إلى ذلك. 

أقدام عن الموظفين الآخرين، مثل  6ن يجب تشغيل هذا الجهاز في أماكن تبعد أكثر م ▪
أقدام،   6المساعدين أو المرضى الآخرين. وإذا كان يجب بقاؤهم في مدى أقل من 

يوصى بارتداء المئزر الرصاصي وأطواق حماية الغدة الدرقية أو البقاء خلف درع  
 رصاصي. 

 يجب ألا تتعرض الحوامل إلى الأشعة السينية إلا في حالات الضرورة القصوى.  ▪

 يجب أن يلتزم جميع المستخدمين بسياسات الحماية من الإشعاع التي تضعها الحكومة. ▪

عند اختيار جهاز الإشارة إلى الموضع، فينبغي وضعه في الاعتبار إذا كان الجهاز   ▪
يمكن استخدامه مع درع التشتت الارتدادي المرفق في النهاية الخارجية للمخروط وذلك  

 للمشغل.للحصول على أفضل حماية 
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 التشغيل  .3

 تشغيل/إيقاف تشغيل الطاقة 3.1

 قم بتشغيل الجهاز بالرجوع إلى الشكل الموجود أدناه.  .1

              

 يتم عرض ما يلي وتضيء المؤشرات: .2

 شاشة عرض الزاوية/الوقت الحالي ▪

 شاشة تحديد نوع الأسنان ▪

 شاشة تحديد البالغ/الطفل  ▪

 المتبقية بالبطاريةمؤشر الطاقة  ▪

 مؤشر التعرض للأشعة السينية ▪

 تأكد من إضاءة مؤشر بطارية واحد على الأقل.  .3

 

 1مستوى البطارية 

 

عند وميض مؤشر بطارية واحد، قم بشحن البطارية في الحال من 
 خلال استخدام شاحن البطارية.

 

 .البطارية‘استخدام  3.6’لمزيد من المعلومات، يرُجى مراجعة 

 تشغيل

 إيقاف تشغيل



 التشغيل  .3

12 EzRay Air Portable  :الطراز(VEX-P300 دليل المستخدم ) 

ربية
الع

 

 أدخل كلمة المرور 3.2

)كلمة المرور   أرقام باستخدام قرص الاهتزاز. 3أدخل كلمة المرور المُكونة من  .1
 ( 000الافتراضية: 

 

اضغط على قرص الاهتزاز لإدخال الرقم التالي، ثم اضغط باستمرار على قرص   .2
 الاهتزاز.
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 وضع التشغيل 3.3

 الوضع اليدوي أو الوضع التلقائي. يمكن تشغيل هذا الجهاز في 

 

 الوضع اليدوي 

عند وميض منطقة تحديد نوع الأسنان بصورة متقطعة، قم بلف قرص الاهتزاز لتحديد   .1
 نوع الأسنان. لمشاهدة لوحة التحكم قبل التحديد وبعده، راجع الصور الموضحة أدناه.

 تحديد نوع الأسنانقبل تحديد نوع الأسنان                             بعد 

         

 

 نوع الأسنان                  

 النوع الرمز

 قاطع 

 نابي 

 طاحن/ضاحك  

 
 رقيقة العض 
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بعد تحديد نوع الأسنان، ينبغي تحديد نوع المريض. عند وميض منطقة تحديد  .2
المريض. لمشاهدة  البالغ/الطفل بصورة متقطعة، قم بلف قرص الاهتزاز لتحديد نوع  

 لوحة التحكم قبل التحديد، راجع الصورة الموضحة أدناه. 

 بعد تحديد نوع المريض                                       
 

 

 نوع المريض

 النوع الرمز

 

 بالغ

 
 طفل

 

 
بعد تحديد نوع الأسنان ونوع المريض، يتم عرض وقت التعرض 

 بشكل تلقائي.

إذا كنت تريد تغيير وقت التعرض، قم بلف قرص الاهتزاز لتعديل وقت التعرض من   .3
 (ثانية 0.01الزيادات: )ثانية  1.0 إلى 0.05

 

إذا قمت بالضغط على قرص الاهتزاز بعد تعديل وقت التعرض 
 في الوضع اليدوي، يتم الرجوع إلى الإعداد الافتراضي. 

يدوي، اضغط مع لحفظ وقت التعرض كافتراضي في الوضع ال
 ثوانٍ. 3الاستمرار على قرص الاهتزاز لمدة 
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 تحديد الموضع 3.4

 تحديد وضع المريض 

للحصول على صورة أشعة عالية الجودة داخل التجويف الفمي بأقصى درجة من التفاصيل،  
انتبه كثيرًا في جميع الخطوات الخاصة بعملية تصوير الأشعة: تحديد وضعية المريض  

التصوير بالأشعة السينية، لتعريض وضع الصفيحة الفسفورية أو المستشعر داخل  وجهاز 
 التجويف الفمي.

 ضع مئزر الحماية الرصاصي على صدر المريض.  .1

 اجعل المريض يجلس على الكرسي على أن يكون المستوى السهمي في وضع عمودي.  .2

ت في للحصول على صور أشعة للفك العلوي، ينبغي أن يكون مستوى فرانكفور ▪
 وضع أفقي. 

  

 

للحصول على صور أشعة للفك السفلي، ينبغي أن يكون المستوى الإطباقي في    ▪
 وضع أفقي. 

 

 مستوى

 فرانكفورت

 المستوى

 الإطباقي
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 ضع مخروط رأس الأنبوب فوق المنطقة التي تريد التقط صورة بالأشعة لها. .3

بيد واحدة ووضع اليد الأخرى  عندما تمسك بالجهاز، من المستحسن إمساك المقبض 
 على الجانب السفلي بين زر التعرض والمخروط كما هو موضح في الصورة التالية. 

 

 

تختلف أوقات التعرض للأشعة بناءً على زوايا التصوير بالأشعة. 
ولأنه من الضروري المحافظة على تعرض المريض لجرعات  

منطقة الحماية،  قليلة من الأشعة السينية وأن يكون المريض في 
ينبغي إمالة رأس المريض قليلاً ورفع الذقن أو تقليل ارتفاعها 

 ’. التحذيرات وتعليمات السلامة 2.2عند الحاجة. يرُجى مراجعة ‘ 

الإشعاع لكل وضع، راجع  لمزيدٍ من المعلومات حول تحديد وضعية المريض وزاوية 
 تعليمات تحديد وضعية المريض التالية. 
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 تعليمات تحديد وضعية المريض 

يتم وضع الصفيحة الفسفورية أو المستشعر في الماسك، والذي يتم  :أسلوب الموازاة
استخدامه لإمالة الصفيحة الفسفورية أو المستشعر بصورة موازية للمحور الطولي من  

 الأسنان.

     

يمسك المريض بالصفيحة الفسفورية أو المستشعر في المكان   :أسلوب الزاوية المشطورة
يتم توجيه الأشعة السينية بشكل رأسي نحو خط تصوري، والذي يقسم  المُراد بإصبعه.

 المستشعر والمحور الطولي للسنة. الزاوية بين الصفيحة الفسفورية أو مستوى 

  

 ضع رأس الأنبوب داخل فك المريض باستخدام إجراءات تحديد الوضعية القياسية المقبولة. 

 مستشعر أو  فسفورية صفيحة. 1

 . المحور الطويل للأسنان 2
 

 مستشعر أو  فسفورية صفيحة. 1

 . المحور الطويل للأسنان 2
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فيما يلي بعض إجراءات وتوجيهات التزوي المحددة لرأس الأنبوب من أجل التقاط أفضل  
 (.أسلوب الزاوية المشطورة الصور الخاصة بسنة معينة )وهذا يعني

 
ضع المستقبل بحرص بما لا يؤدي إلى تلف النسيج الرقيق في  

 المنطقة داخل التجويف الفمي للمريض.

 الأسنان القاطعة في الفك العلوي  ▪

 درجة.  45يتم توجيه الأشعة السينية لأسفل بزاوية 

 

 زاوية الميل  السنة 

 درجة 45+  الفك العلوي  قاطع

 

 سن قاطعة في الفك السفلي  ▪

 درجة.  25يتم توجيه الأشعة السينية لأعلى بزاوية 

 

 زاوية الميل  السنة  

 درجة  25- الفك السفلي  قاطع
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 الأسنان النابية في الفك العلوي  ▪

 درجة.  45يتم توجيه الأشعة السينية لأسفل بزاوية 

 

 زاوية الميل  السنة 

 درجة 45+  الفك العلوي  نابي

 

 الأسنان النابية في الفك السفلي  ▪

 درجة.  20يتم توجيه الأشعة السينية لأعلى بزاوية 

      

 زاوية الميل  السنة 

 درجة  20- الفك السفلي  نابي
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 الفك العلويالطواحن والضواحك في  ▪

 درجة.       30يتم توجيه الأشعة السينية لأسفل بزاوية 

 

 زاوية الميل  السنة 

 درجة 30+  الفك العلوي  الطواحن والضواحك 

 

 

 الطواحن والضواحك في الفك السفلي ▪

 درجة.  5يتم توجيه الأشعة السينية لأعلى بزاوية 

     

 زاوية الميل  السنة 

 درجة  5- السفلي الفك  الطواحن والضواحك 
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 رقيقة العض  ▪

بالنسبة لتعرض الأسنان للأشعة، يغلق المريض أسنانه أثناء التعرض للصفيحة  
 الفسفورية/حامل المستشعر.

 درجة.  8درجة إلى  5يتم توجيه الأشعة السينية لأسفل بزاوية من 

 

 زاوية الميل  السنة 

 درجة 8+  درجة ~ 5+  تعرض الأسنان رقيقة العض 
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 وضع مستشعر التصوير

للأشعة السينية المُختصة بالأسنان، يمكنك التقاط صورة بالأشعة  VEX-P300باستخدام نظام 
 السينية على أنواع مختلفة من مستقبلات الصور: 

 المستشعرات الرقمية ▪

 الصفيحة الفسفورية ▪

زيد من لضمان جودة الصورة، ينبغي وضع مستشعر تصوير الأشعة الرقمي بشكل سليم )لم
 إرشادات تحديد الوضعية‘. ’ المعلومات حول الوضع الملائم لمستشعر تصوير الأشعة، راجع 

إن عدم القدرة على وضع مستشعر التصوير بالأشعة بشكل سليم يمكن أن ينتج عنه   ▪
أخطاء في الصورة المأخوذة، مثل تشويش الجذور والأسنان والاستطالة والتضخيم  

 المتداخلة. والملامسات 

 

إن التوازي بصورة عامة يقلل مخاطر حدوث هذه الأخطاء ولكن 
إذا قمت بوضع المستشعر بشكل غير ملائم، فقد تحدث مشاكل 

 التزوي )تحديد زاوية المستشعر بالنسبة للسنة نفسها(.

يمكن أن ينتج عن عدم محاذاة مستشعر التصوير بالأشعة مع نمط الخروج الخاص   ▪
بالأشعة السينية، تقطعات في صورة الأشعة. وتقطعات صور الأشعة هي مناطق خالية 
موضحة في صورة الأشعة عندما يكون هناك جزء من الصورة غير معرض للأشعة.  

 يرُجى الرجوع إلى الصور التالية كأمثلة على التقطعات.

 

  

 التقطع
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تشير الصورة التالية إلى كيفية حدوق التقطع من خلال عرض موضع مستشعر التصوير  
 بالأشعة ومنطقة التعرض للأشعة.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لضمان إعمال المحاذاة الملائمة بين مستشعر التصوير بالأشعة والأشعة السينية، من 
 استخدام جهاز الإشارة إلى الموضع كما هو موضح في الصورة التالية. المستحسن 

 

 

  

 التقطع

 موضع المستشعر

 منطقة الأشعة

 جهاز الإشارة إلى الموضع
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عند استخدام جهاز الإشارة إلى الموضع، ينبغي أن تتم محاذاة نمط الخروج الخاص بجهاز 
 التالية. الأشعة السينية ليكون عموديًا مع المستقبل الهدف كما هو موضح في الصورة 

            

 
وبمجرد محاذاة جهاز الإشارة إلى الموضع بصورة ملائمة،  

 ينبغي توجيه التعليمات للمريض بعد التحرك.
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 التعرض للأشعة 3.5

 

على مشغل الجهاز إرشاد المريض بعدم التحرك أثناء عملية  
 التعرض للأشعة بالكامل.

 المريض بعدم التحرك. وجه إرشاداتك إلى  .1

 اضغط على مفتاح التعرض لعرض مدة التعرض للأشعة.  .2

 

 أثناء التعرض للأشعة السينية، .3

 مؤشر التعرض للأشعة السينية ويصدر صوت مسموع عن الجهاز.  يضيء ▪

استمر في الضغط حتى خفوت ضوء مؤشر التعرض للأشعة السينية وتوقف   ▪
 صدور الصوت المسموع.

  

الأصفر: صدور   الأخضر: جاهز 
 الأشعة السينية

 

 

اضغط على زر التعرض أو المفتاح طالما تتمكن من سماع 
الإشارة. وإذا كان الوضع غير ذلك، فسيكون التعرض للأشعة  

 معيبًا وتظهر رسالة خطأ على لوحة التحكم. 
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 مفتاح التعرض عن بعُد 3.5.1

بعُد للمشغل بالتحكم في التقاط الصورة من خارج غرفة الأشعة  يسمح مفتاح التعرض عن 
 السينية.

اضغط باستمرار على مفتاح التعرض عن بعُد حتى الانتهاء من التقاط الصورة. يتسبب 
 تحرير مفتاح التعرض عن بعُد قبل الأوان في إيقاف التقاط الصورة قبل الاكتمال.

إلى تنشيط مؤشر التعرض للأشعة السينية  يؤدي الضغط على مفتاح التعرض عن بعُد 
 ليتحول إلى اللون الأصفر. يشير هذا اللون إلى أنه جاري انبعاث الأشعة السينية.

 

 

لاً للفصل عن الجهاز. تأكد أن  يكون مفتاح التعرض عن بعُد قاب
كابل مفتاح التعرض عن بعُد غير مفصول عن الوحدة عن طريق 

 الخطأ أثناء التشغيل.
 

 

حافظ على الاتصال الصوتي والمرئي مع المريض أثناء التعرض.  
مفتاح التعرض بتحرير  في حالة حدوث مشكلة أثناء التعرض، قم

 عن بعُد على الفور. 

  

 ضوء مؤشر التعرض للأشعة السينية

 الأخضر: جاهز 

 البرتقالي: التعرض للأشعة السينية

 

 مفتاح التعرض للأشعة السينية
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 استخدام البطارية 3.6

 

يتم عرض مؤشر مستوى البطارية بكمية الطاقة المتبقية على  
الجانب الأيسر من لوحة التحكم. وعند وميض مؤشر البطارية 
لمرة واحدة )المستوى الأول(، قم بشحن البطارية على الفور.  

 راجع مستويات البطارية الموضحة أدناه. 

            

 1 المستوى            2 المستوى    3 المستوي       

إذا لم يتم شحن البطارية لمدة ساعة تقريبًا، سيصبح جهد البطارية  
وعند هذا المستوى، يتم إيقاف تشغيل جميع الشاشات ما  منخفضًا.

كما هو موضح في  A.10 عدا الشاشة التي تعرض رمز الخطأ
وبعد  كما هو متوقع. الصورة التالية، لذا يتعذر إصدار الأشعة

توصيل الجهاز بشاحن البطارية، ووصول مستوى البطارية إلى  
"، ستعود جميع الوظائف إلى وضعها الطبيعي في  1"المستوى 

 التشغيل.
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 حالة الجهاز بناءً على مستويات البطارية

 المكون

 حالة النظام

 مستوى البطارية

 2و ،3
 منخفضةالبطارية  1 مستوى البطارية

عند تشغيل 
 الجهاز

 عدم التشغيل طبيعي طبيعي طبيعي التشغيل

مؤشر 
مستوى 
 البطارية

 طبيعي طبيعي
مصابيح 
 الوميض

 غير معروضة

مؤشر شحن 
 البطارية

 غير معروضة
غير 
معرو
 ضة 

مصابيح 
 الوميض

 غير معروضة

سطوع لوحة 
 التحكم

 قاتم طبيعي طبيعي
طبيعي )يتم فقط 

عرض رمز  
 ( A.10الخطأ 

عند تشغيل 
 الجهاز

 عدم التشغيل طبيعي طبيعي طبيعي التشغيل

مؤشر 
مستوى 
 البطارية

 طبيعي طبيعي
مصابيح 
 الوميض

 غير معروضة

مؤشر شحن 
 البطارية

 غير معروضة
غير 
معرو
 ضة 

مصابيح 
 الوميض

 غير معروضة

سطوع لوحة 
 التحكم

 طبيعي طبيعي طبيعي
طبيعي )يتم فقط 

عرض رمز  
 ( A.10الخطأ 

 

 

تأكد من شحن البطارية عند وميض مؤشر شحن البطارية )أو عند 
(. عند تشغيل الجهاز لفترات زمنية A.10عرض رمز الخطأ 

 ، فقد يتم إفراغ شحن البطارية. A.10طويلة مع عرض رمز الخطأ 
 

 

لا تقم بشحن بطارية فارغة تمامًا لأن ذلك قد يؤدي إلى التسبب في 
الحريق أو الانفجار. تأكد من استبدال البطارية )يتم ذلك من خلال 

VATECH.) 
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عند توصيل الجهاز بشاحن البطارية، يتم عرض مؤشر شحن  
البطارية في كل الأوقات فيما عدا الوقت الذي تكون فيه البطارية  

 فارغة تمامًا من الشحن. 

 شحن البطارية

 قم بتوصيل الشاحن بوصلة الشحن في البطارية كما هو موضح في الصورة التالية.  .1

 

 

الخاص بشاحن البطارية.   LEDعند توصيل شاحن البطارية، يصدر ضوء عن مؤشر  .2
 الثلاثة.  LEDاشحن البطارية حتى تمتلئ جميع مؤشرات 

         

 
ساعات تقريبًا لشحن البطارية بشكل  3عادة ما يستغرق الأمر 

 كامل بعد فراغ الشحن التام. 

 وعند اكتمال شحن البطارية، أزل شاحن البطارية من الجهاز.  .3

 
التصوير بالأشعة عند توصيل شاحن البطارية لن تتمكن من إجراء 

 بالجهاز.

 

 

يرُجى استخدام أحدث شاحن متوفر مع هذا الجهاز فقط، نظرًا  
لاختلاف مواصفات الشحن عن الشاحن القديم. إذ قد يؤدي شحن  

 هذا الجهاز باستخدام شاحن قديم إلى تلفه. 
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 دورة استخدام البطارية

للاستهلاك. ومن المتوقع أن تقل طاقتها تدريجيًا، لذا ينبغي أن تتم إن البطارية هي جزء قابل  
إعادة شحنها لمرات عديدة. وعند انخفاض معدل عمل البطارية إلى النصف أو أقل من  

النصف مقارنة بحالة البطارية عندما تكون جديدة، اتصل بممثل الخدمة لديك للحصول على  
 بطارية جديدة.

 ‘. ’استبدال البطاريةالبطارية، راجع  للتحقق من كيفية استبدال
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 استبدال البطارية

 

 يمكن استبدال البطاريات بواسطة المستخدمين.

لاستبدال البطارية، اتصل بممثل الخدمة لديك للحصول على  
مجموعة البطاريات )التي تتضمن بطارية جديدة ومفك براغي من  

Phillips .) 

 العمالة البشرية  .1

 شخص واحد لثلاثة دقائق

 الأدوات المطلوبة .2

 (T20: الحجم )  Phillipsمفك البراغي من 

 إجراء الإزالة  .3

 ثم فك باب الوصول إلى تجويف البطارية.  Phillipsاستخدم مفك البراغي من  (1

 

 اسحب الباب وأزل البطارية. (2

 

 بطارية 
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قم بفصل كبل البطارية من الجهاز من خلال الضغط على وصلة كبل البطارية كما هو  (3
 موضح في الصورة التالية. 

 

             

 

               

 
 الحد. لا تسحب كبل البطارية بشكل زائد عن 

 قم بتركيب البطارية الجديدة بترتيب معكوس عن ترتيب الإزالة.  (4

 اضغط وافصل البطارية 
 وصلة كابل البطارية وصلة الكابل

 بعد فصل كابل البطارية 
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 1 وضع السكون

حين لا يتم استخدام الجهاز لدقيقة   1لتقليل استهلاك البطارية، يتم تشغيل وضع السكون 
 واحدة.

، تصبح لوحة التحكم قاتمةً قليلاً كما هو موضح في الصورة  1وعند بدء وضع السكون  .1
 التالية )على اليمين(.

                      

 قاتم قليلاً السطوع:                 عادي  السطوع:       

 

للرجوع إلى التشغيل الطبيعي، قم بتحريك الجهاز أو اضغط على أي زر )فيما عدا زر   .2
 التعرض للأشعة السينية(.

 

 
لتقليل استهلاك إذا لم تكن تستخدم الجهاز، فقم بإيقاف تشغيله 

 البطارية.
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 2وضع السكون 

، سيتم بدء 1دقائق منذ بدء وضع السكون  5في حال تشغيل الجهاز )غير المُستخدم( لمدة 
  .2تشغيل وضع السكون 

 

يبقى  1في حال توصيل شاحن البطارية، فإن وضع السكون 
 مستمرًا.

 

جميع الشاشات على لوحة التحكم  ، سيتم إيقاف تشغيل 2عند بدء تشغيل وضع السكون  .1
 كما هو مُوضح في الصورة التالية )على اليمين(.

            

 قاتم السطوع:               قاتم قليلاً السطوع: 

 

للرجوع إلى التشغيل الطبيعي، قم بتحريك الجهاز أو اضغط على أي زر )فيما عدا زر   .2
 التعرض للأشعة السينية(.

 

 
استخدام الجهاز، قم بإيقاف تشغيله لتقليل استهلاك عند عدم 
 البطارية.
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 وضع إيقاف الطاقة

، سيتم بدء 2ساعات منذ بدء وضع السكون  5في حال تشغيل الجهاز )غير المُستخدم( لمدة 
  وضع إيقاف الطاقة.

 

يبقى  1في حال توصيل شاحن البطارية، فإن وضع السكون 
 مستمرًا.

 

 سيتم إيقاف تشغيل جميع الشاشات على لوحة التحكم.  .1

 

للعودة إلى التشغيل الطبيعي في وضع إيقاف الطاقة، يجب إيقاف تشغيل الجهاز وإعادة   .2
 تشغيله مرة أخرى.

 

 

 

 

 تشغيل

 إيقاف تشغيل 
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 خالية عن قصدتركت هذه الصفحة 
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 التنظيف والصيانة  .4

 التنظيف 4.1

 
 قبل تنظيف المعدة، تأكد من إيقاف تشغيلها.

 

ويمكن تنظيف أسطح المعدة باستخدام قطعة قماش ناعمة رطبة وضعت في سائل   ⚫
تنظيف معتمد على الكحول وغير مسبب للتآكل. وعند الضرورة، امسح الأسطح  

 باستخدام مادة مطهرة.

 الضرورة، امسح الأسطح باستخدام مادة مطهرة.وعند  ⚫

يرُجى مراعاة الإرشادات الصحية التي وضعتها الشركة المصنِّّعة للصفائح الفسفورية  ⚫
 للماسح الضوئي.

 
عند تنظيف الأسطح، تأكد من أن المعدة غير متصلة بشاحن  

 البطارية.
 

 

 لا تعرض المعدة لأية سوائل. ⚫

مادة مطهرة بصورة مباشرة في لا تستخدم منظف رشاش أو  ⚫
 المعدة لأن ذلك قد يتسبب في حدوث حريق.

 

 
 ينبغي أن تكون قطعة القماش الناعمة رطبة، إلا أنها لا تقطر بللاً.

 

 
 ينبغي أن لا يتم إعادة استخدام القماش أو أقمشة المسح. 
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 الصيانة 4.2

إجراء اختيارات دورية للثبات لضمان جودة الصورة وسلامة المريض  VATECHتتطلب 
 والمشغل.

إجراء الفحص والخدمات الأخرى على هذه   VATECHويمكن فقط للفنيين المخولين من  
 VATECHأو ممثل  VATECHالمعدة. للحصول على المساعدة الفنية، اتصل بمركز خدمة 

 المحلي. 

التي وضعتها الشركة المصنِّّعة للصفائح الفسفورية للماسح  يرُجى مراعاة الإرشادات الصحية 
 الضوئي. 

 

 التحذيرات والملاحظات

 
لا تضع الجهاز أو أيٍ من أجزائه في مكان رطب أو بالقرب من  

 مادة سائلة.
 

 
تجنب وضع الجهاز قرب المخازن الكيميائية أو مرافق التخزين  

 المليئة بالغاز.

 

 
المعدة قيد الاستخدام لفترة طويلة، اشحن البطارية عندما لا تكون 

 بالكامل وأزلها من الجهاز قبل التخزين.
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 قائمة اختيار مهام الصيانة 4.2.1

 
 أغلق دائمًا المعدة قبل إجراء أية عمليات صيانة.

 

 الفترة المهام

 يوميًا قبل التشغيل، تأكد من أن المعدة نظيفة وجاهزة للاستخدام.

 يوميًا استخدام المعدة، تأكد من أن المعدة قد تم إيقاف تشغيلها.بعد 

قم بمسح الأغطية الخارجية للمعدة بقطعة قماش جافة في نهاية كل  
 يوم يتم فيه التشغيل.

 
لا تستخدم المنظفات أو المذيبات لتنظيف 

 الأغطية الخارجية الخاصة بالمعدة.
 

 يوميًا

سماعها وأن ضوء انبعاث الأشعة السينية تأكد من أن الإشارة يمكن 
 مرئي عند قيامك بعملية تصوير بالأشعة.

 يوميًا

تأكد من تشغيل ضوء المؤشر الأصفر )التعرض للأشعة( عند  
 الضغط على زر التعرض.

 يوميًا

 يوميًا الخاص بشحن البطارية عند شحنها.  LEDتأكد من وجود مؤشر 

تأكد من عرض مؤشر مستوى البطارية لمستويين على الأقل  
لمزيد من المعلومات حول مستويات البطارية، 2)مستوى البطارية 

 استخدام البطارية‘.  3.6’ راجع 
 يوميًا

 شهريًا تأكد من أن جميع العلامات المرئية سليمة وواضحة. 

 

 

المعدة حيث أنه ينبغي إذا تم العثور على أية عيوب، لا تقم بتشغيل 
التعامل معها من قبل الأشخاص المؤهلين لذلك. اتصل بممثل 

 الخدمة. 
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 تركت هذه الصفحة خالية عن قصد
 

  



 الملحق 

EzRay Air Portable  :الطراز( VEX-P300 دليل المستخدم ) 41 

 الملحق

A.1 الجمع بين الحامل والأجهزة باستخدام حامل ثلاثي 

 

إن أجهزة الأشعة السينية القابلة للنقل غير متاحة في بعض الدول. 
الحامل مع مفتاح  Vatechولاستخدامها في هذه الدول، توفر 

 التعرض كخيار.

يتم شحن/تعبئة الحامل في صندوق منفصل كما هو موضح 
 بالصورة أدناه.

 

أدناه أزل كل المكونات الموجودة في الصندوق واتبع الإجراءات 
 لربط الحامل. )ملاحظة: الحامل الثلاثي غير متضمن(

 

 

 
 لإزالة الحامل، نفِّّذ إجراء التركيب بالعكس.

 

وكبل النوع  EzRay Air Portableوصل  ، Phillipsباستخدام مفك البراغي من   .1
 بالبراغي المتوفرة. 
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 الثلاثي لمعرفة كيفية الربط بحامل ثلاثي.اربط الحامل بحامل ثلاثي.راجع دليل الحامل  .2

 

بالحامل مع وجود الحامل الثلاثي كما هو موضح  EzRay Air Portableاربط وحدة  .3
 بالصورة أدناه.

                     
 

        

 

 .EzRay Air Portableوصل أحد طرفي كبل النوع بجهاز  .4
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 المتصل بالحامل بكبل التعرض المتوفر.وصل الطرف الآخر لكبل النوع  .5
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A.2 استخدام الدورية غطاء مستطيل 

 

 درجةً.  360يدور الغطاء مستطيل الشكل الدوّار 

يتكون الغطاء مُستطيل الشكل الدوّار من حلقة خارجية وحلقة  
 داخلية. 

 

 

 درجة.  90تدور الحلقة الخارجية بمقدار  

 

 

 درجات.  10تدور الحلقة الداخلية بمقدار 

 

 

 

  

 الحلقة الخارجية 
 الحلقة الداخلية 

 

 الحلقة الخارجية 

 الحلقة الداخلية 
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 قمُ بتركيب الغطاء مُستطيل الشكل الدوّار في مخروط الهيكل الأساسي. .1

 

ر الغطاء  لتركيب الغطاء مُستطيل الشكل الدوّار بالمخروط، أدِّ
درجة وتحقق من صوت الطقطقة للتأكد  45مُستطيل الشكل الدوار 

 من اكتمال التركيب.

 

ر الحلقة الخارجية للغطاء مُستطيل الشكل الدوّار لضبط الزاوية بالتقريب. .2  أدِّ

ر الحلقة الداخلية للغطاء مُستطيل الشكل  .3  الدوّار لضبط الزاوية بدقة. أدِّ

 
طريقة تفكيك الغطاء مُستطيل الشكل الدوّار هي طريقة التركيب 

 المذكورة أدنى المرحلة الأولى.  الملحوظةراجع  نفسها.
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 تركت هذه الصفحة خالية عن قصد
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 تركت هذه الصفحة خالية عن قصد
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